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Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Τσεχικής Δημοκρατίας, της Εσθονίας, της
Κύπρου, της Λεττονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της Μάλτας,
της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας, και ιδίως το άρθρο 41
πρώτο εδάφιο·

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 του Συμβουλίου, της 29 Σεπτεμ-
βρίου 2003, για τη θέσπιση κοινών κανόνων για τα καθεστώτα άμεσης
στήριξης στα πλαίσια της κοινής γεωργικής πολιτικής και για τη
θέσπιση ορισμένων καθεστώτων στήριξης για τους γεωργούς και για
την τροποποίηση των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 2019/93, (ΕΚ)
αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001, (ΕΚ) αριθ. 1454/2001, (ΕΚ)
αριθ. 1868/94, (ΕΚ) αριθ. 1251/1999, (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, (ΕΚ)
αριθ. 1673/2000, (ΕΟΚ) αριθ. 2358/71 και (ΕΚ) αριθ. 2529/2001 (1),
και ιδίως το άρθρο 145 στοιχεία γ), δ, ε) και στ) και το άρθρο 155·

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον τίτλο IV του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 θεσπίζο-
νται ορισμένα καθεστώτα στήριξης για τους γεωργούς. Οι εκτε-
λεστικοί κανόνες ορισμένων από τα εν λόγω καθεστώτα στήριξης
έχουν ήδη θεσπιστεί με τις ακόλουθες πράξεις: τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 1686/72 της Επιτροπής της 2ας Αυγούστου 1972,
περί ορισμένων λεπτομερειών που αφορούν την ενίσχυση στον
τομέα των σπόρων προς σπορά (2), τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1445/76 της 22ας Ιουνίου 1976 για τον καθορισμό του
πίνακα των διαφόρων ποικιλιών του Lolium perenne L. (3), τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1644/96 της Επιτροπής της 30 Ιουλίου
1996 για τον καθορισμό των λεπτομερειών εφαρμογής για τη
χορήγηση ενίσχυσης σε ορισμένα οσπριοειδή (4), τον κανονισμό
(ΕΚ) αριθ. 609/1999 της Επιτροπής της 19ης Μαρτίου1999 σχε-
τικά με τις λεπτομέρειες χορήγησης της ενίσχυσης στους παρα-
γωγούς λυκίσκου (5), τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 της
Επιτροπής της 22ας Οκτωβρίου 1999, σχετικά με τις λεπτομέ-
ρειες εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συμ-
βουλίου για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισμένων αροτραίων καλλιεργειών (6), τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 2342/1999 της Επιτροπής, της 28ης Οκτωβρίου 1999, για
καθορισμό των λεπτομερειών εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1254/1999 του Συμβουλίου, περί κοινής οργανώσεως αγο-
ράς στον τομέα του βοείου κρέατος, όσον αφορά τα καθεστώτα
πριμοδοτήσεων (7), τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2461/1999 της Επι-
τροπής, της 19ης Νοεμβρίου 1999, σχετικά με τις λεπτομέρειες
εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συμβου-
λίου όσον αφορά τη χρήση των γαιών που βρίσκονται υπό καθε-
στώς προσωρινής παύσης καλλιέργειας για την παραγωγή πρώ-
των υλών (8), τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2550/2001 της Επιτρο-
πής, της 21 Δεκεμβρίου 2001, που περιλαμβάνει λεπτομερείς
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(1) ΕΕ L 270 της 21.10.2003, σ. 1· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 864/2004 (ΕΕ L 161 της 30.4.2004, σ. 48).

(2) ΕΕ L 177 της 4.8.1972, σ. 26· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 323/2004 (ΕΕ L 58 της 26.2.2004, σ. 14).

(3) ΕΕ L 161 της 23.6.1976, σ. 10· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1252/2001 (ΕΕ L 173 της 27.6.2001, σ. 27).

(4) ΕΕ L 207 της 1.7.1996, σ. 1.
(5) ΕΕ L 75 της 20.3.1999, σ. 20.
(6) ΕΕ L 280 της 30.10.1999, σ. 43· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 206/2004 (ΕΕ L 34 της 6.2.2004, σ. 33).
(7) ΕΕ L 281 της 4.11.1999, σ. 30· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1777/2004 (ΕΕ L 316 της 15.10.2004, σ. 66).
(8) ΕΕ L 299 της 20.11.1999, σ. 16· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 345/2002 (ΕΕ L 55 της 26.2.2002, σ. 10).



κανόνες για την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2529/2001
του Συμβουλίου σχετικά με την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τομέα του αιγείου και του προβείου κρέατος όσον αφορά τα
καθεστώτα πριμοδότησης και τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 2419/2001 (1), τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2199/2003 της
Επιτροπής, της 16ης Δεκεμβρίου 2003 σχετικά με τον καθορισμό
μεταβατικών μέτρων για την εφαρμογή για το έτος 2004 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1259/1999 του Συμβουλίου όσον αφορά
το καθεστώς ενιαίας στρεμματικής ενίσχυσης για τη Δημοκρατία
της Τσεχίας, την Εσθονία, την Κύπρο, τη Λεττονία, τη Λιθουα-
νία, την Ουγγαρία, τη Μάλτα, την Πολωνία, τη Σλοβενία και τη
Σλοβακία (2), τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2237/2003 της Επιτρο-
πής, της 23ης Δεκεμβρίου 2003, για τη θέσπιση των λεπτομερών
κανόνων εφαρμογής ορισμένων καθεστώτων στήριξης που προ-
βλέπονται στον Τίτλο IV του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003
του Συμβουλίου για τη θέσπιση κοινών κανόνων για τα καθε-
στώτα άμεσης στήριξης στα πλαίσια της κοινής γεωργικής πολι-
τικής και για τη θέσπιση ορισμένων καθεστώτων στήριξης για
τους γεωργούς (3). Για λόγους σαφήνειας της κοινοτικής νομοθε-
σίας κρίνεται ενδεδειγμένη η κατάργηση των εν λόγω πράξεων
και η αντικατάστασή τους από έναν ενιαίο κανονισμό με τον
οποίο θα θεσπίζονται οι εκτελεστικοί κανόνες για όλα τα εν
λόγω καθεστώτα, ο οποίος κανονισμός θα αρχίσει να ισχύει
από την 1η Ιανουαρίου 2005.

(2) Για λόγους αποτελεσματικότητας και καλής διαχείρισης των
καθεστώτων, οι ενισχύσεις βάσει της έκτασης θα πρέπει να
περιορισθούν σε ορισμένες εκτάσεις και να χορηγούνται υπό
όρους που θα καθορισθούν.

(3) Η Μάλτα διαθέτει ένα πολύ μεγάλο αριθμό μικρών εκμεταλλεύ-
σεων μεγέθους κάτω των 3 στρεμμάτων. Για να αποφευχθεί το
ενδεχόμενο πολλοί γεωργοί στη Μάλτα να αποκλείονται από τις
άμεσες στρεμματικές ενισχύσεις, πρέπει να καθοριστεί σε 1
στρέμμα και για τα έτη 2005 και 2006 θα πρέπει να επιτραπεί
στην περίπτωση της Μάλτας η παρέκκλιση από τη ρύθμιση του
άρθρου 107 παράγραφος 9 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003.

(4) θα πρέπει να αποφευχθεί να καλλιεργούνται οι εκτάσεις με μόνο
στόχο τις ενισχύσεις βάσει της έκτασης· πρέπει να καθορισθούν
ορισμένες προϋποθέσεις σχετικά με τη σπορά και την καλλιέρ-
γεια, ιδίως όσον αφορά το σκληρό σίτο, τα πρωτεϊνούχα φυτά και
το ρύζι· θα πρέπει να τηρούνται οι τοπικές προδιαγραφές, γιατί
αντικατοπτρίζουν τις διαφορετικές γεωργικές πρακτικές που ακο-
λουθούνται μέσα στην Κοινότητα.

(5) Πρέπει να επιτρέπεται η υποβολή μίας μόνον αίτησης για ενί-
σχυση βάσει της έκτασης σε σχέση με κάθε αγροτεμάχιο που
καλλιεργείται ένα συγκεκριμένο έτος, με εξαίρεση τις περιπτώ-
σεις όπου η στρεμματική ενίσχυση χορηγείται συμπληρωματικά
για την ίδια καλλιέργεια ή η ενίσχυση αφορά την παραγωγή
σπόρων προς σπορά. Είναι δυνατό να χορηγούνται στρεμματικές
ενισχύσεις για επιδοτούμενες καλλιέργειες στο πλαίσιο ενός προ-
γράμματος το οποίο υπάγεται στις διαρθρωτικές και περιβαλλο-
ντικές πολιτικές της Κοινότητας.

(6) Τα καθεστώτα στήριξης που βασίζονται σε στρεμματική ενί-
σχυση προβλέπουν ότι, στις περιπτώσεις που η έκταση για την
οποία ζητείται ενίσχυση υπερβαίνει τη μέγιστη εγγυημένη έκταση
ή τις βασικές εκτάσεις ή τις βασικές υπο-εκτάσεις, η έκταση για
κάθε γεωργό για την οποία ζητείται ενίσχυση μειώνεται αναλο-
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(1) ΕΕ L 341 της 22.12.2001, σ. 105· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 920/2004 (ΕΕ L 163 της 30.4.2004,
σ. 92).

(2) ΕΕ L 328 της 17.12.2003, σ. 21· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1766/2004 (ΕΕ L 315 της 14.10.2004, σ. 27).

(3) ΕΕ L 339 της 24.12.2003, σ. 52.



γικά κατά το συγκεκριμένο έτος. Πρέπει, επομένως, να καθορι-
στούν οι λεπτομέρειες και οι προθεσμίες για την ανταλλαγή πλη-
ροφοριών μεταξύ της Επιτροπής και των κρατών μελών, προκει-
μένου να καθορίζεται ο συντελεστής μείωσης και να ενημερώνε-
ται η Επιτροπή σχετικά με τις εκτάσεις για τις οποίες έχει κατα-
βληθεί η ενίσχυση. Οι ίδιες διατάξεις πρέπει να εφαρμόζονται για
τη μείωση του συνολικού ύψους των ατομικών ποσοτήτων ανα-
φοράς στην περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 95 παράγραφος 4
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

(7) Σύμφωνα με το άρθρο 73 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,
για τη χορήγηση της ειδικής πριμοδότησης ποιότητας για το
σκληρό σίτο απαιτείται η υποχρεωτική χρήση στη ζώνη παραγω-
γής, ορισμένων ποσοτήτων πιστοποιημένων σπόρων αναγνωρι-
σμένων ποικιλιών, που θεωρούνται υψηλής ποιότητας για την
παραγωγή σιμιγδαλιών ή ζυμαρικών. Για να εξασφαλισθεί η
τήρηση των απαιτήσεων αυτών, πρέπει να καθορισθούν τα κρι-
τήρια για τη μέθοδο διαλογής των ποικιλιών σε κάθε κράτος
μέλος, καθώς και η διαδικασία για την κατάρτιση του πίνακα
των επιλέξιμων ποικιλιών και η ελάχιστη ποσότητα πιστοποιημέ-
νων σπόρων που πρέπει να χρησιμοποιείται.

(8) Το βραχύ διάστημα μεταξύ της έκδοσης του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 και της έναρξης ισχύος της ειδικής πριμοδότη-
σης ποιότητας για το σκληρό σίτο καθιστά αδύνατη την κατάρ-
τιση πίνακα επιλέξιμων ποικιλιών ήδη για τη χορήγηση της ενί-
σχυσης κατά τα έτη 2004 και 2005 σύμφωνα με την προβλεπό-
μενη μέθοδο διαλογής. Επομένως, είναι αναγκαίο να καταρτί-
σουν τα κράτη μέλη μεταβατικό πίνακα βασιζόμενο σε επιλογή
των τρεχουσών ποικιλιών.

(9) Σε ορισμένες περιφέρειες, οι πρωτεϊνούχες καλλιέργειες κατά
παράδοση σπείρονται σε ανάμειξη με σιτηρά για γεωπονικούς
λόγους. Η προκύπτουσα καλλιέργεια αποτελείται κυρίως από
πρωτεϊνούχα φυτά. Επομένως, για τη χορήγηση της πριμοδότη-
σης πρωτεϊνούχων καλλιεργειών, οι εκτάσεις που σπείρονται με
τον τρόπο αυτό πρέπει να θεωρούνται εκτάσεις πρωτεϊνούχων
καλλιεργειών.

(10) Θα πρέπει να ορισθούν επακριβώς οι κανόνες σχετικά με τα
γλυκά λούπινα καθώς και οι δοκιμασίες για να προσδιοριστεί
κατά πόσον ένα δείγμα λούπινου είναι γλυκό ή όχι.

(11) Για λόγους αποτελεσματικότητας και καλής διαχείρισης του
καθεστώτος ενίσχυσης για τους καρπούς με κέλυφος, η χορηγού-
μενη ενίσχυση βάσει της έκτασης δεν πρέπει να χρησιμοποιείται
για τη χρηματοδότηση οριακών φυτειών ή μεμονωμένων δέν-
δρων. Επομένως, πρέπει να καθορισθεί ελάχιστο μέγεθος αγρο-
τεμαχίου και ελάχιστη πυκνότητα των δένδρων ενός ειδικευμένου
δενδρόκηπου. Για να διευκολυνθεί η μετάβαση μεταξύ των υφι-
σταμένων σχεδίων βελτίωσης, τα οποία λήγουν μετά την εισ-
αγωγή του νέου καθεστώτος ενίσχυσης, πρέπει να προβλεφθούν
μεταβατικά μέτρα.

(12) Οι όροι πληρωμής καθώς και ο υπολογισμός της ειδικής ενίσχυ-
σης για το ρύζι εξαρτώνται όχι μόνο από τη βασική έκταση ή τις
βασικές εκτάσεις που καθορίζονται για κάθε κράτος μέλος παρα-
γωγής από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, αλλά και από
την πιθανή υποδιαίρεση των εν λόγω βασικών εκτάσεων σε βασι-
κές υποεκτάσεις και από τα αντικειμενικά κριτήρια που επιλέγει
κάθε κράτος μέλος για την πραγματοποίηση της υποδιαίρεσης
αυτής, από τις συνθήκες υπό τις οποίες καλλιεργούνται τα αγρο-
τεμάχια και από το ελάχιστο μέγεθος αυτών. Κατά συνέπεια,
πρέπει να θεσπισθούν λεπτομερείς κανόνες για τον καθορισμό,
τη διαχείριση και τους όρους καλλιέργειας που ισχύουν για τις
βασικές εκτάσεις και τις βασικές υποεκτάσεις.

(13) Η διαπίστωση πιθανής υπέρβασης της βασικής έκτασης που ανα-
φέρεται στο άρθρο 82 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003
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συνεπάγεται μείωση της ειδικής ενίσχυσης για το ρύζι. Για να
καθορισθούν οι λεπτομέρειες υπολογισμού της μείωσης αυτής,
πρέπει να ορισθούν τα κριτήρια που θα λαμβάνονται υπόψη,
καθώς και οι εφαρμοστέοι συντελεστές.

(14) Η παρακολούθηση των πληρωμών της ειδικής ενίσχυσης για το
ρύζι προϋποθέτει ότι έχουν διαβιβασθεί στην Επιτροπή ορισμένες
πληροφορίες σχετικές με την καλλιέργεια των βασικών εκτάσεων
και των βασικών υποεκτάσεων. Για το σκοπό αυτό, πρέπει να
καθορισθούν οι λεπτομερείς πληροφορίες που θα κοινοποιούν τα
κράτη μέλη στην Επιτροπή, καθώς και οι προθεσμίες για τις εν
λόγω κοινοποιήσεις.

(15) Τα άρθρα 93 και 94 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 προ-
βλέπουν τη χορήγηση ενίσχυσης στους γεωργούς, οι οποίοι παρά-
γουν γεώμηλα αμυλοποιίας, υπό τον όρο ύπαρξης σύμβασης καλ-
λιέργειας και εντός του ορίου της ποσόστωσης που καθορίζεται
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1868/94 του Συμβουλίου, της
27 Ιουλίου 1994, για την καθιέρωση καθεστώτος ποσοστώσεων
για την παραγωγή αμύλου γεωμήλων (1). Επομένως, πρέπει να
καθορισθούν οι όροι για τη χορήγηση της ενίσχυσης και, ενδε-
χομένως, να γίνουν παραπομπές στις υφιστάμενες διατάξεις σχε-
τικά με το σύστημα ποσοστώσεων που προβλέπεται στον κανο-
νισμό (ΕΚ) αριθ. 1868/94.

(16) Τα άρθρα 95 και 96 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 προ-
βλέπουν ότι η πριμοδότηση γαλακτοπαραγωγής και η πρόσθετη
ενίσχυση καταβάλλονται στους παραγωγούς. Ο κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 1788/2003 του Συμβουλίου, της 29 Σεπτεμβρίου 2003, για
θέσπιση εισφοράς στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκο-
μικών προϊόντων (2), περιλαμβάνει ειδικές διατάξεις σε περί-
πτωση διακοπής της δραστηριότητας. Επομένως, πρέπει να προ-
βλεφθεί ότι, όταν ένα φυσικό ή νομικό πρόσωπο που διαθέτει
ατομική ποσότητα αναφοράς δεν πληροί πλέον τις προϋποθέσεις
που αναφέρονται στο άρθρο 5 στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1788/2003 στον διάστημα του δωδεκάμηνου που προηγεί-
ται της 31ης Μαρτίου του σχετικού έτους, το εν λόγω πρόσωπο
αποκλείεται από τη λήψη της πριμοδότησης και της ενίσχυσης.

(17) Τα άρθρα 88 μέχρι 92 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003
προβλέπουν ένα νέο καθεστώς ενίσχυσης που χορηγείται στους
γεωργούς για τις ενεργειακές καλλιέργειες. Σύμφωνα με το ορι-
ζόμενα στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2461/1999 με τον οποίο απο-
κλείονται τα ζαχαρότευτλα από την ενίσχυση, η καλλιέργεια
ζαχαρότευτλων πρέπει να αποκλείεται από το καθεστώς ενίσχυ-
σης για τις ενεργειακές καλλιέργειες.

(18) Πρέπει να καθοριστούν οι όροι σχετικά με την υπαγωγή στην εν
λόγω ενίσχυση. Πρέπει να διευκρινιστεί, από την άποψη αυτή, η
προϋπόθεση σχετικά με τη σύναψη σύμβασης μεταξύ του παρα-
γωγού και του πρώτου μεταποιητή για τις σχετικές γεωργικές
πρώτες ύλες. Επίσης, πρέπει να καθοριστούν οι όροι στην περί-
πτωση που η μεταποίηση πραγματοποιείται από τον γεωργό στο
χώρο της εκμετάλλευσης.

(19) Για να εξασφαλίζεται ότι η πρώτη ύλη μεταποιείται στο προβλε-
πόμενο ενεργειακό προϊόν, ο πρώτος μεταποιητής πρέπει να συν-
ιστά εγγύηση, παρά το γεγονός ότι η ενίσχυση δεν χορηγείται σε
αυτόν, αλλά στον γεωργό. Το ποσό της εγγύησης πρέπει να
επαρκεί, ώστε να αποφευχθεί ο κίνδυνος οι πρώτες ύλες να
εκτρέπονται τελικά από τον προορισμό τους. Εξάλλου, για να
καταστεί αποτελεσματικό το σύστημα ελέγχου του καθεστώτος,
πρέπει να περιοριστούν οι πωλήσεις των πρώτων υλών, καθώς
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και των ημιμεταποιημένων προϊόντων, σε δύο μέχρι την τελική
μεταποίηση.

(20) Είναι αναγκαίο να γίνει ρητή διάκριση μεταξύ των υποχρεώσεων
του αιτούντος που λήγουν κατά την παράδοση της συνολικής
ποσότητας της πρώτης ύλης που έχει συγκομισθεί και των υπο-
χρεώσεων του πρώτου μεταποιητή, οι οποίες αρχίζουν κατά την
παράδοση και λήγουν όταν ολοκληρωθεί η τελική μεταποίηση
των πρώτων υλών στα ενεργειακά προϊόντα.

(21) Ορισμένες μεταφορές, στο έδαφος της Κοινότητας, πρώτων υλών
και προϊόντων που λαμβάνονται από αυτές, θα πρέπει να αποτε-
λούν αντικείμενο συστημάτων ελέγχου που συνεπάγονται τη χρη-
σιμοποίηση αντιτύπων ελέγχου Τ5, τα οποία πρέπει να εκδίδο-
νται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επι-
τροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισμό ορισμένων
διατάξεων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92
του Συμβουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (1). Πρέπει να προβλεφθούν εναλλακτικές αποδείξεις σε
περίπτωση απώλειας του αντιτύπου ελέγχου Τ5 υπό περιστάσεις
για τις οποίες δεν ευθύνεται ο πρώτος μεταποιητής.

(22) Βάσει του άρθρου 98 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, η
ειδική περιφερειακή ενίσχυση για αροτραίες καλλιέργειες μειώ-
νεται, όταν το συνολικό ποσό της ζητούμενης ενίσχυσης υπερ-
βαίνει το ανώτατο όριο που έχει ορισθεί. Θα πρέπει συνεπώς να
καθοριστεί ο λεπτομερής τρόπος υπολογισμού του συντελεστή
μείωσης.

(23) Με το άρθρο 99 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 θεσπίζε-
ται η δυνατότητα χορήγησης άμεσης ενίσχυσης για την παρα-
γωγή ενός ή περισσοτέρων ειδών σπόρων.

(24) Η εν λόγω ενίσχυση επιτρέπεται να χορηγείται για την παραγωγή
βασικών ή πιστοποιημένων σπόρων και τα εν λόγω προϊόντα
πρέπει να ορίζονται σαφώς με παραπομπή στις οδηγίες για την
πιστοποίηση και εμπορία των σπόρων: την οδηγία 66/401/ΕΟΚ
του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1966 περί εμπορίας σπόρων
προς σπορά κτηνοτροφικών φυτών (2), την οδηγία 66/402/ΕΟΚ
του Συμβουλίου της 14ης Ιουνίου 1966 περί εμπορίας σπόρων
δημητριακών προς σπορά (3), και την οδηγία 2002/57/ΕΚ του
Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002, περί εμπορίας των σπόρων
προς σπορά των ελαιούχων και κλωστικών φυτών (4).

(25) Για να είναι δυνατή η διεξαγωγή ελέγχων, οι βασικοί σπόροι και
οι πιστοποιημένοι σπόροι πρέπει να παράγονται βάσει συμβά-
σεων καλλιέργειας ή δηλώσεων καλλιέργειας οι οποίες θα επισυ-
νάπτονται στην ενιαία δήλωση, ενώ οι σποροπαραγωγικοί οίκοι
και οι δημιουργοί ειδών σπόρων πρέπει να εγκρίνονται ή να
καταχωρούνται επίσημα. Πρέπει να προβλέπονται τα απαραίτητα
μέτρα για την περίπτωση κατά την οποία ο σποροπαραγωγικός
οίκος ή ο δημιουργός ενός κράτους μέλους, πολλαπλασιάζει σπό-
ρους προς σπορά σε άλλο κράτος μέλος.

(26) Για διοικητικούς λόγους, η ενίσχυση θα πρέπει, σε κάθε κράτος
μέλος, να χορηγείται μόνο για τα προϊόντα η συγκομιδή των
οποίων γίνεται στο έδαφος του συγκεκριμένου κράτους μέλους.

(27) Σύμφωνα με το παράρτημα ΧΙ του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, οι ενισχύσεις στην παραγωγή είναι καταβλητέες
για τους βασικούς και πιστοποιημένους σπόρους των ποικιλιών
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Cannabis sativa L. η περιεκτικότητα των οποίων σε τετραϋδρο-
κανναβινόλη δεν υπερβαίνει το 0,2 %. Για να εξασφαλιστεί η
ομοιόμορφη σε όλη την Κοινότητα εφαρμογή των κανόνων χορή-
γησης των ενισχύσεων, ο κατάλογος των ποικιλιών σπόρων Can-
nabis sativa L. που είναι επιλέξιμε για τις ενισχύσεις που καθο-
ρίζονται στο παράρτημα ΙΙ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004
της Επιτροπής, της 21ης Απριλίου 2004, σχετικά με τη θέσπιση
λεπτομερών κανόνων για την εφαρμογή της πολλαπλής συμμόρ-
φωσης, της διαφοροποίησης και του ολοκληρωμένου συστήματος
διαχείρισης και ελέγχου που προβλέπονται στον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 του Συμβουλίου για τη θέσπιση κοινών κανόνων
για τα καθεστώτα άμεσης στήριξης στα πλαίσια της κοινής γεωρ-
γικής πολιτικής και για τη θέσπιση ορισμένων καθεστώτων στή-
ριξης για τους γεωργούς (1) πρέπει να χρησιμοποιείται προς το
σκοπό αυτό.

(28) Το άρθρο 108 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 ορίζει τις
επιλέξιμες γαίες για στρεμματικές ενισχύσεις. Το εν λόγω άρθρο
επιτρέπει ορισμένες παρεκκλίσεις υπό τον έλεγχο των κρατών
μελών και υπό τον όρο ότι δεν θίγουν τις διατάξεις τις οποίες
ορίζει ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1251/1999. Για να προληφθεί
αυτός ο κίνδυνος, θα πρέπει να καθορισθούν τα κατάλληλα
μέτρα με στόχο τη διατήρηση του σημερινού επιπέδου της συν-
ολικής έκτασης επιλέξιμων γαιών και την αποφυγή οποιασδήποτε
αισθητής αύξησης της εν λόγω έκτασης. Τα εν λόγω μέτρα ενδέ-
χεται υπό ορισμένες περιστάσεις να συνεπάγονται την υπαγωγή
των προηγουμένως επιλέξιμων εκτάσεων στις μη επιλέξιμες
εκτάσεις, υπό τη μορφή αντισταθμιστικού μέτρου.

(29) Τα κράτη μέλη στα οποία ο αραβόσιτος δεν αποτελεί παραδο-
σιακή καλλιέργεια μπορούν να εντάξουν το χόρτο ενσίρωσης στις
επιλέξιμες καλλιέργειες για τις πληρωμές στις εκτάσεις αρο-
τραίων καλλιεργειών. Θα πρέπει συνεπώς να ορισθεί η έννοια
του χόρτου ενσίρωσης·

(30) Με το άρθρο 106 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, η πλη-
ρωμή των στρεμματικών ενισχύσεων για το λίνο και την κάνναβη
που προορίζονται για την παραγωγή ινών υπάγεται υπό τον όρο
της σύναψης σύμβασης ή της ανάληψης δέσμευσης, σύμφωνα με
όσα ορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1673/2000 του Συμβουλίου, της 27 Ιουλίου 2000, περί
κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τομέα του λίνου και της
κάνναβης που προορίζονται για την παραγωγή ινών (2). Πρέπει
να καταβάλλεται μέριμνα, ώστε αντίγραφο της σύμβασης ή της
αναλαμβανόμενης δέσμευσης να διαβιβάζεται στις αρμόδιες
αρχές του κράτους μέλους που είναι αρμόδιες για τη διαχείριση
των αιτήσεων πληρωμής. Πρέπει επίσης να διασφαλίζεται ότι οι
ποικιλίες λίνου και κάνναβης που προορίζονται για την παρα-
γωγή ινών είναι οι ποικιλίες εκείνες που συμπεριλαμβάνονται
στον κοινό κατάλογο των ποικιλιών των καλλιεργούμενων
ειδών φυτών στην κατηγορία των κλωστικών φυτών και ιδίως
στην περίπτωση του λίνου ως «κλωστικού λίνου». Στην περί-
πτωση της κάνναβης, η περιεκτικότητα σε τετραϋδροκανναβι-
νόλη δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει το 0,2 %. Θα πρέπει συνεπώς
να καταρτιστεί ο κατάλογος των επιλέξιμων ποικιλιών λίνου, ενώ
οι επιλέξιμες ποικιλίες κάνναβης απαριθμούνται στο παράρτημα
ΙΙ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004 της Επιτροπής. Για να
υπάρχουν αυστηρότερες εγγυήσεις στην περίπτωση της κάννα-
βης, θα πρέπει επίσης να απαιτείται η χρήση πιστοποιημένων
σπόρων.

(31) Το άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003
απαιτεί οι παραγωγοί σιτηρών, ελαιούχων και πρωτεϊνούχων
φυτών να έχουν περατώσει τη σπορά των καλλιεργειών τους
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μέχρι τις 31 Μαΐου το αργότερο· σε ορισμένες περιπτώσεις η
σπορά μπορεί να μετατεθεί μετά τις 31 Μαΐου, λόγω κλιματικών
συνθηκών· θα πρέπει να παραταθεί η προθεσμία που ισχύει για
τη σπορά και την κατάθεση των αιτήσεων για ορισμένες καλ-
λιέργειες και για ορισμένες περιοχές. Πάντως, με τις παρατάσεις
αυτές δεν θα πρέπει να επηρεάζεται δυσμενώς η αποτελεσματι-
κότητα του καθεστώτος στήριξης ή να θίγεται το σύστημα ελέγ-
χου που καθιερώθηκε με το κεφάλαιο 4 του τίτλου ΙΙ του κανον-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

(32) Προκειμένου να εξασφαλισθεί ο τακτικός εφοδιασμός των μετα-
ποιητών με γλυκό αραβόσιτο καθόλη τη διάρκεια της περιόδου,
θα πρέπει να επιτραπεί στους παραγωγούς να κλιμακώνουν τις
σπορές τους στη διάρκεια μεγαλύτερης χρονικής περιόδου· είναι
σκόπιμο επομένως να μετατεθεί η ημερομηνία λήξης της σποράς
γλυκού αραβοσίτου στις 15 Ιουνίου.

(33) Είναι ορθό να προβλέπεται ότι στην περίπτωση του συμπληρώ-
ματος για τον σκληρό σίτο και των ειδικών ενισχύσεων θα χρη-
σιμοποιείται μια ελάχιστη ποσότητα πιστοποιημένων σπόρων
σκληρού σίτου. Λαμβανομένης υπόψη της ποικιλίας που υπάρχει
όσον αφορά την κατάσταση της γεωπονίας μεταξύ των κρατών
μελών και των περιοχών εντός των κρατών μελών, θα πρέπει για
τον καθορισμό αυτής της ποσότητας και την ενδεχόμενη πρό-
βλεψη μεταβατικών μέτρων να είναι αρμόδια τα ενδιαφερόμενα
κράτη μέλη.

(34) Για τους σκοπούς της εφαρμογής του άρθρου 103 του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 πρέπει να προσδιοριστεί η έννοια της
άρδευσης.

(35) Θα πρέπει να καθοριστούν οι εκτάσεις που λαμβάνονται υπόψη
για τον υπολογισμό του εκατοστιαίου ποσοστού ενδεχόμενης
υπέρβασης της βασικής έκτασης, καθώς και οι κανόνες για τον
προσδιορισμό του εν λόγω ποσοστού· όταν ορίζεται ξεχωριστά
βασική έκταση για τον αραβόσιτο, για τις αρδευόμενες εκτάσεις
ή για το χόρτο ενσίρωσης, θα πρέπει να προβλέπονται ιδιαίτεροι
λεπτομερείς κανόνες όσον αφορά τις εκτάσεις που λαμβάνονται
υπόψη για τον υπολογισμό του ποσοστού ενδεχόμενης υπέρβα-
σης της αντίστοιχης βασικής έκτασης· οι λεπτομέρειες καθορι-
σμού του ποσοστού ενδεχόμενης υπέρβασης της βασικής έκτα-
σης θα πρέπει να διασφαλίζουν σε όλες τις περιπτώσεις την
τήρηση της εν λόγω έκτασης· θα πρέπει επίσης να διευκρινισθεί
ο τρόπος υπολογισμού του ποσοστού υπέρβασης των μέγιστων
εγγυημένων εκτάσεων για τον σκληρό σίτο· θα πρέπει επίσης να
ορισθεί η διαδικασία η οποία πρέπει να ακολουθείται για τη
διαπίστωση της υπέρβασης του ανώτατου ορίου των πληρωμών
για τις οποίες γίνεται λόγος στο άρθρο 102 παράγραφος 2 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

(36) Σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 71 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, η επιλεξιμότητα των πληρωμών για τις εκτάσεις
αροτραίων καλλιεργειών τελεί υπό τον όρο της ανάληψης της
υποχρέωσης από την πλευρά των ενδιαφερόμενων παραγωγών
να παύσουν την καλλιέργεια σε ένα μέρος της έκτασης των
εκμεταλλεύσεών τους. Πρέπει να θεσπισθούν λεπτομερείς κανό-
νες εφαρμογής, ικανοί να διασφαλίζουν ότι το καθεστώς έχει την
απαιτούμενη αποτελεσματικότητα. Προς το σκοπό αυτό θα πρέ-
πει να ληφθούν μέτρα ώσε, οι εκτάσεις οι οποίες υπολογίζονται
σ' αυτές στις οποίες εφαρμόζεται η παύση καλλιέργειας, να είναι
συγκρίσιμες με τις αντίστοιχες εκτάσεις οι οποίες λαμβάνονται
υπόψη για τους σκοπούς υπολογισμού της περιφερειακής βασι-
κής έκτασης. Θα πρέπει να καθοριστούν τα «ψυχανθή χορτονο-
μής» που αναφέρονται στο άρθρο 107 παράγραφος 3 δεύτερο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

(37) Βάσει του άρθρου 107 παράγραφος 6, και στην περίπτωση εφαρ-
μογής του άρθρου 66 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,
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πρέπει να καθοριστούν λεπτομερείς κανόνες αναφορικά με τις
εκτάσεις εθελούσιας παύσης της καλλιέργειας. Οι εν λόγω κανό-
νες πρέπει να συμβαδίζουν με το εν γένει καθεστώς που θεσπί-
στηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

(38) Είναι αναγκαίο να καθορισθούν τα κριτήρια επιλεξιμότητας που
ισχύουν για τις πριμοδοτήσεις αιγοπροβάτων οι οποίες προβλέ-
πονται στο καφάλαιο 11 του τίτλου IV του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, και ιδίως οι απαιτούμενο όροι.

(39) Το άρθρο 113 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 προβλέπει τη χορήγηση πριμοδότησης για τους
παραγωγούς αιγείου κρέατος σε ορισμένες περιοχές της Κοινό-
τητας. Για το λόγο αυτό θα πρέπει να προσδιοριστούν οι εν λόγω
περιοχές σύμφωνα με τα κριτήρια που προβλέπει η εν λόγω
διάταξη.

(40) Σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1728/2003 οι παραγωγοί οι οποίοι χρησιμοποιούν τουλάχι-
στον το 50 % της εκμετάλλευσής τους για τη γεωργία και βρί-
σκονται σε ορισμένες μειονεκτικές ή απομακρυσμένες περιοχές
ενδέχεται να πληρούν τις προϋποθέσεις για τη χορήγηση πρόσθε-
της πριμοδότησης. Το άρθρο 113 παράγραφος 2 αναφέρεται σε
ορισμένες ειδικές γεωγραφικές ζώνες όπου οι παραγωγοί αιγείου
κρέατος πληρούν τους απαραίτητους όρους για τη χορήγηση της
εν λόγω πριμοδότησης. Θα πρέπει να προβλεφθεί η υποιβολή
από τους γεωργούς οι οποίοι πληρούν τα εν λόγω κριτήρια,
δηλώσεων, βάσει των οποίων να αποδεικνύεται ότι τουλάχιστον
το ήμισυ των εκτάσεων που χρησιμοποιούν για τους σκοπούς
γεωργικής παραγωγής τους βρίσκεται σε μειονεκτικές περιοχές
ή σε περιοχές οι οποίες εμπίπτουν στις διατάξεις για τις πριμο-
δοτήσεις αιγών.

(41) Για τους σκοπούς ελέγχου της επιλεξιμότητας αναφορικά με το
ορθό επίπεδο της πριμοδότησης για τις προβατίνες, τα κράτη
μέλη οφείλουν να συντάξουν πίνακα απογραφής των γεωργών
οι οποίοι εμπορεύονται πρόβειο γάλα ή τα προϊόντα πρόβειου
γάλακτος.

(42) Προκειμένου να εφαρμοστεί το καθεστώς των ατομικών ορίων
που καθιερώνονται από τα άρθρα 116, 117 και 118 του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, οι υφιστάμενοι διοικητικοί κανόνες
δύνανται να εξακολουθήσουν να εφαρμόζονται ιδίως όσον αφορά
τη δωρεάν χρήση των δικαιωμάτων, τη χρήση των κανονικών
δικαιωμάτων, συμπεριλαμβανομένης της ελάχιστης χρήσης, της
προσωρινής εκμίσθωσης και μεταβίβασης των δικαιωμάτων, της
κοινοποίησης των μεταβολών για τα ατομικά όρια και τη μετα-
βίβαση των δικαιωμάτων μέσω του εθνικού αποθέματος. Ορισμέ-
νοι από τους εν λόγω κανόνες αποτελούν ειδικές ρυθμίσεις που
εφαρμόζονται υπό εξαιρετικές και δεόντως δικαιολογημένες περι-
στάσεις όπως, αναφορικά με τη χρήση των δικαιωμάτων, οι
γεωργοί με μικρό κλήρο καθώς και οι γεωργοί οι οποίοι συμμε-
τέχουν σε προγράμματα εκτατικοποίησης και εντάσσονται σε
προγράμματα πρόωρης συνταξιοδότησης και, για τους σκοπούς
της μεταβίβασης, στην περίπτωση κληρονομικής διαδοχής
δικαιωμάτων πριμοδότησης και στην περίπτωση των γεωργών
οι οποίοι χρησιμοποιούν για βοσκοτόπους μόνο εκτάσεις δημό-
σιας ή συλλογικής ιδιοκτησίας.

(43) Η Επιτροπή θα παρακολουθεί τις νέες ρυθμίσεις και για το λόγο
αυτό τα κράτη μέλη θα πρέπει να της διαθέτουν τις βασικές
πληροφορίες όσον αφορά την εφαρμογή των κανόνων σχετικά
με τις πριμοδοτήσεις.

(44) Για τις συμπληρωματικές ενισχύσεις πρέπει να υποβληθούν
λεπτομερείς πληροφοριακές ανακοινώσεις στην Επιτροπή όσον
αφορά τις εθνικές λεπτομέρειες και την εκτέλεσή τους.
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(45) Στο κεφάλαιο 12 του τίτλου IV του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 καθορίζονται οι ενισχύσεις για τα αιγοπρόβατα.
Θα πρέπει να καθοριστούν τα κριτήρια επιλεξιμότητας για τις
άμεσες πληρωμές και ιδίως οι απαραίτητοι όροι.

(46) Από το στόχο του ανωτάτου περιφερειακού ορίου όσο και από
εκείνον του δείκτη πυκνότητας προκύπτει ότι για τα ζώα που
αφορά η εφαρμογή των δύο αυτών μέτρων δεν είναι δυνατόν
πλέον να υποβάλλονται αιτήσεις για ειδική πριμοδότηση για
την ίδια κατηγορία ηλικιών. Όσον αφορά την πριμοδότηση σφα-
γής εκτός εποχής, τα ζώα αυτά πρέπει να θεωρούνται ότι έχουν
γίνει δεκτά προς καταβολή της ειδικής πριμοδότησης.

(47) Πρέπει να ορισθεί ότι το διοικητικό έγγραφο που προβλέπεται
στο άρθρο 123 παράγραφος 3 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 πρέπει να συντάσσεται και να εκδίδεται σε
εθνικό επίπεδο. Προκειμένου να ληφθούν υπόψη οι ειδικοί όροι
διαχείρισης και ελέγχου στα κράτη μέλη, πρέπει να γίνουν απο-
δεκτές διαφορετικές μορφές των διοικητικών εγγράφων.

(48) Το άρθρο 123 παράγραφος 3 στοιχείο α), και το άρθρο 130
παράγραφος του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 καθορίζουν
ότι η περίοδος υποχρεωτικής κατοχής των ζώων από τον γεωργό
αποτελεί προαπαιτούμενο για τη χορήγηση της ειδικής πριμοδό-
τησης και της πριμοδότησης σφαγής.

(49) Οι λεπτομέρειες χορηγήσεως της ειδικής πριμοδότησης κατά τη
σφαγή θα πρέπει να έχουν συνοχή με τις λεπτομέρειες χορηγή-
σεως της πριμοδότησης κατά τη σφαγή. Πρέπει να καθορισθούν
οι τύποι των εγγράφων που πρέπει να συνοδεύουν το ζώο μέχρι
τη σφαγή, την αποστολή ή την εξαγωγή. Προκειμένου να
ληφθούν υπόψη οι ιδιαιτερότητες του τρόπου χορηγήσεως της
πριμοδότησης σφαγής, πρέπει να θεσπισθούν οι όροι ηλικίας
για τα βόδια, καθώς και ο τύπος παρουσιάσεως του σφαγίου
για τα χονδρά βοοειδή.

(50) Οι όροι χορήγησης της πριμοδότησης σφαγής εκτός εποχής πρέ-
πει να προσδιορισθούν σύμφωνα με τις λεπτομέρειες χορηγήσεως
της πριμοδότησης σφαγής. Η Επιτροπή πρέπει να προσδιορίσει
με βάση τις διαθέσιμες πληροφορίες, ποια είναι τα κράτη μέλη
που πληρούν τους όρους για την εφαρμογή αυτού του ειδικού
καθεστώτος.

(51) Η έννοια της θηλάζουσας αγελάδας πρέπει να προσδιορισθεί
σύμφωνα με το άρθρο 125 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003. Για το σκοπό αυτό πρέπει να ληφθούν υπόψη
οι ίδιες φυλές όπως και στο προηγούμενο καθεστώς. Εξάλλου,
ενδέχεται να εξακολουθήσουν να εφαρμόζονται οι υφιστάμενες
βασικές απαιτήσεις ιδίως όσον αφορά τη μέση απόδοση σε γάλα
και την πρόσθετη εθνική πριμοδότηση.

(52) Ο υφιστάμενες διοικητικές διατάξεις ενδέχεται να εξακολουθή-
σουν να εφαρμόζονται ιδίως όσον αφορά τα ατομικά ανώτατα
όρια, τις ανακοινώσεις για τα ατομικά ανώτατα όρια και το
εθνικό απόθεμα, τα δικαιώματα που αποκτώνται δωρεάν, τη
χρήση των δικαιωμάτων, τη μεταβίβαση και προσωρινή εκμί-
σθωση των δικαιωμάτων, και τις μεταβιβάσεις μέσω του εθνικού
αποθέματος.

(53) Η Επιτροπή θα πρέπει να προσδιορίσει με βάση τις διαθέσιμες
πληροφορίες ποια κράτη μέλη πληρούν τους όρους για την εφαρ-
μογή του ειδικού καθεστώτος που θεσπίζεται από το άρθρο 129
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003. Πρέπει να καθορισθούν
οι ειδικές λεπτομέρειες χορήγησης της ενίσχυσης.

(54) Πρέπει να καθορισθεί ο τρόπος υπολογισμού του δείκτη πυκνό-
τητας των κοπαδιών. Πρέπει να προσδιορισθεί η ημερομηνία
κατά την οποία λαμβάνεται υπόψη η ποσότητα αναφοράς για
το γάλα.
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(55) Στο δείκτη πυκνότητας στο πλαίσιο του καθεστώτος της ενίσχυ-
σης εκτατικοποίησης πρέπει να συμπεριλαμβάνονται κυρίως όλα
τα βοοειδή ηλικίας τουλάχιστον έξι μηνών που είναι παρόντα
στην εκμετάλλευση. Για τον σκοπό αυτό απαιτούνται ειδικές
λεπτομέρειες εφαρμογής όσον αφορά την καταμέτρηση των
ζώων και τη δήλωση από τον παραγωγό της συμμετοχής του
στο καθεστώς. Θα πρέπει να θεσπιστούν οι διατάξεις για τη
χρήση της μηχανογραφημένης βάσης δεδομένων που αναφέρεται
στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1760/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000, για τη
θέσπιση συστήματος αναγνώρισης και καταγραφής των βοοειδών
και την επισήμανση του βοείου κρέατος και των προϊόντων με
βάση το βόειο κρέας, καθώς και για την κατάργηση του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 820/97 (1).

(56) Πρέπει να λαμβάνονται μέτρα, ώστε να εξασφαλίζεται ότι οι
ενισχύσεις εκτατικοποίησης δεν χορηγούνται σε γεωργούς οι
οποίοι συμμορφώνονται τεχνητά με το μέσο όρο ζωικού κεφα-
λαίου που απαιτείται για τη χορήγηση της ενίσχυσης εκτατικτο-
ποίησης.

(57) Πρέπει να θεσπισθούν οι διαδικασίες προσδιορισμού, με βάση τις
διαθέσιμες πληροφορίες των κρατών μελών που πληρούν τους
όρους του άρθρου 132 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 για τη χορήγηση των ενισχύσεων εκτατικοποίη-
σης για τις γαλακτοπαραγωγές αγελάδες. Πρέπει να καθορισθούν
οι ειδικές λεπτομέρειες χορήγησης της ενίσχυσης. Πρέπει να
καθοριστεί η ελάχιστη περίοδος υποχρεωτικής κατοχής των
ζώων.

(58) Πρέπει να θεσπισθούν οι ειδικές διατάξεις που αφορούν την
εφαρμογή των κανόνων για τις χρονικές περιόδους, τις ημερομη-
νίες και τα χρονικά όρια στην περίοδο ελάχιστης υποχρεωτικής
κατοχής των ζώων.

(59) Για λόγους απλούστευσης της διαχείρισης, η αίτηση αυτή μπορεί
να υποβληθεί με την αίτηση ενίσχυσης «ζωικό κεφάλαιο» που
προβλέπεται από το ολοκληρωμένο σύστημα, εφόσον αυτή περι-
λαμβάνει όλα τα στοιχεία που αιτιολογούν την πληρωμή της
πριμοδότησης, και εφόσον το ζώο έχει σφαγεί στο ίδιο κράτος
μέλος ή σε άλλο κράτος μέλος ή σε περίπτωση που έχει εξαχθεί.

(60) Θα πρέπει να είναι δυνατή η αξιοποίηση της ηλεκτρονικής βάσης
δεδομένων που αναφέρεται στον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 1760/2000 ώστε να διευκολύνεται η διαχείριση της πριμο-
δότησης σφαγής, υπό τον όρο ότι το ενδιαφερόμενο κράτος
μέλος κρίνει ότι η βάση αυτή προσφέρει επαρκείς διασφαλίσεις
ως προς την ακρίβεια των δεδομένων που περιέχει, για τους
σκοπούς πληρωμής των πριμοδοτήσεων.

(61) Η πριμοδότηση κατά τη σφαγή για τους μόσχους συνδέεται με
κριτήριο ανωτάτου βάρους. Πρέπει συνεπώς να καθορισθεί
τυπική παρουσίαση του σφάγιου, στην οποία να εφαρμόζεται
αυτό το ανώτατο βάρος.

(62) Για τις πρόσθετες ενισχύσεις πρέπει να διαβιβάζονται στην Επι-
τροπή λεπτομερή πληροφοριακά στοιχεία όσον αφορά τις εθνικές
διατάξεις και την εκτέλεσή τους.

(63) Για να είναι δυνατόν οι κτηνοτρόφοι να επωφελούνται από τις
ενισχύσεις το ταχύτερο δυνατόν, πρέπει να προβλεφθεί η χορή-
γηση προκαταβολών. Πρέπει ωστόσο να αποφεύγεται, ενόψει
εφαρμογής των εθνικών ή περιφερειακών ανωτάτων ορίων, η
προκαταβολή να είναι ανώτερη από την οριστική ενίσχυση. Πρέ-
πει συνεπώς να παρέχεται στα κράτη μέλη η δυνατότητα να
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μειώνουν το ποσοστό της προκαταβολής για τα καθεστώτα πρι-
μοδοτήσεων που υπάγονται στα εν λόγω ανώτατα όρια.

(64) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 προβλέπει την επιβολή
κυρώσεων σε περίπτωση χρήσης ή παράνομης κατοχής ουσιών
ή προϊόντων που δεν επιτρέπονται από την κτηνιατρική νομοθε-
σία. Σε περίπτωση υποτροπής, θα πρέπει να αφεθεί στα κράτη
μέλη η δυνατότητα καθορισμού της διάρκειας των κυρώσεων, τα
οποία είναι σε καλύτερη θέση για να κρίνουν την πραγματική
σοβαρότητα του διαπραχθέντος αδικήματος.

(65) Πρέπει να καθορισθεί η ημερομηνία βάσει της οποίας προσδιο-
ρίζονται τα στοιχεία που θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη για
την εφαρμογή των καθεστώτων ειδικής πριμοδότησης της θηλά-
ζουσας αγελάδας. Προκειμένου να διασφαλισθεί η αποτελεσμα-
τική και με συνοχή διαχείριση, πρέπει να επιλέγεται κατά γενικό
κανόνα η ημερομηνία καταθέσεως της αιτήσεως. Ωστόσο, όσον
αφορά την ειδική πριμοδότηση που πληρώνεται κατά τη σφαγή,
πρέπει να προβλεφθούν ειδικές λεπτομέρειες ώστε να αποφεύγο-
νται μεταφορές από το ένα έτος στο άλλο για να εισπράττεται
ανώτερο ποσό πριμοδότησης. Όσον αφορά την πριμοδότηση
σφαγής, η ημερομηνία σφαγής ή εξαγωγής είναι η πλέον ενδε-
δειγμένη για τον προσδιορισμό του πότε έγιναν πράγματι οι ενέρ-
γειες αυτές.

(66) Πρέπει να καθορίζεται η ισοτιμία που εφαρμόζεται, την ημέρα
του γεγονότος που δικαιολογεί την πριμοδότηση κατά τέτοιο
τρόπο που να διασφαλίζεται ότι, καταρχήν οι πριμοδοτήσεις,
μετατρεπόμενες σε εθνικό νόμισμα, δεν υφίστανται απότομη δια-
κύμανση λόγω της ισχύουσας σε μία μόνο ημέρα ισοτιμίας.

(67) Πρέπει συνεπώς να προβλεφθούν ορισμένες υποχρεώσεις υποβο-
λής κοινοποιήσεων εκ μέρους των κρατών μελών. Για να διευ-
κολύνεται η διαβίβαση και η ανάλυση των στοιχείων, πρέπει να
προβλεφθεί η εναρμονισμένη παρουσίασή τους.

(68) Για να διευκολυνθεί η μετάβαση στο νέο καθεστώς, απαιτούνται
μεταβατικές διατάξεις όσον αφορά τις υποχρεώσεις σήμανσης και
ταυτοποίησης των ζώων.

(69) Σύμφωνα με το άρθρο 143 β) του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 του Συμβουλίου επιτρέπεται στην Τσεχική
Δημοκρατία, την Εσθονία, την Κύπρο, τη Λεττονία, τη Λιθουα-
νία, την Ουγγαρία, τη Μάλτα, την Πολωνία, τη Σλοβενία και τη
Σλοβακία (στα νέα κράτη μέλη) να αντικαταστήσουν τις άμεσες
ενισχύσεις με ενιαία ενίσχυση («το καθεστώς ενιαίας ενίσχυσης
βάσει της έκτασης»). Η Τσεχική Δημοκρατία, η Εσθονία, η
Κύπρος, η Λεττονία, η Λιθουανία, η Ουγγαρία, η Πολωνία και
η Σλοβακία έκαναν την επιλογή αυτή. Συνεπώς, θα πρέπει να
θεσπισθούν λεπτομερείς κανόνες για την εφαρμογή του καθεστώ-
τος ενιαίας ενίσχυσης βάσει της έκτασης.

(70) Σύμφωνα με όσα ορίζονται στον άρθρο 143 β) παράγραφος 5,
δεύτερο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 και για να
αποφευχθεί το ενδεχόμενο της διαχείρισης πολυάριθμων αιτή-
σεων που θα είχαν ως συνέπεια οι πληρωμές ανά εκμετάλλευση
να είναι κατώτερες από το ποσό των 50 ευρώ, η Τσεχική Δημο-
κρατία, η Εσθονία, η Λεττονία, η Λιθουανία, η Ουγγαρία, η
Πολωνία και η Σλοβακία ζήτησαν την άδεια να καθορίσουν το
ελάχιστο μέγεθος επιλέξιμης έκτασης ανά εκμετάλλευση σε επί-
πεδο υψηλότερο από 0,3 εκτάρια.

(71) Η Τσεχική Δημοκρατία, η Εσθονία, η Κύπρος, η Λεττονία, η
Λιθουανία, η Ουγγαρία, η Πολωνία και η Σλοβακία υπολόγισαν
το μέρος της χρησιμοποιούμενης γεωργικής τους έκτασης που
έχει διατηρηθεί σε καλή γεωργική κατάσταση στις 30 Ιουνίου
2004 και πρότειναν την προσαρμογή του με βάση το ελάχιστο
μέγεθος επιλέξιμης έκτασης ανά εκμετάλλευση.
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(72) Με το άρθρο 143 στοιχείο γ του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 θεσπίζεται η δυνατότητα να συμπληρώνονται
στα νέα κράτη μέλη οι άμεσες ενισχύσεις που καταβάλλονται
στο γεωργό, εφόσον το εγκρίνει η Επιτροπή. Πρέπει να θεσπι-
στούν οι γενικές λεπτομέρειες εφαρμογής της δυνατότητας αυτής.

(73) Το άρθρο 55 στοιχείο β) και το άρθρο 107 παράγραφος 3 πρώτη
περίπτωση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 προβλέπουν
την εξαίρεση από την παύση καλλιέργειας εάν η γη χρησιμο-
ποιείται για την προμήθεια υλικών για την κατασκευή, εντός
της Κοινότητας, προϊόντων που δεν προορίζονται κατά κύριο
λόγο για ανθρώπινη κατανάλωση ή κατανάλωση από ζώα, υπό
την προϋπόθεση ότι εφαρμόζονται αποτελεσματικά συστήματα
ελέγχου.

(74) Είναι επιθυμητό να μην αποκλεισθεί η καλλιέργεια ζαχαρότευ-
τλων, κονδύλων ηλίανθου, και ριζών κιχωρίου στις εκτάσεις υπό
καθεστώς προσωρινής παύσης καλλιέργειας. Οι καλλιέργειες
αυτές δεν είναι δυνατόν να υπαχθούν στο ευεργετικό καθεστώς
των πληρωμών, λαμβανομένου υπόψη του κινδύνου παρεμβολών
στην αγορά ζάχαρης. Ωστόσο, είναι αναγκαίο να ληφθούν τα
κατάλληλα μέτρα ώστε οι εν λόγω καλλιέργειες να συμμορφώ-
νονται με τους κανόνες που διέπουν τη χρήση γης υπό παύση
καλλιέργειας.

(75) Είναι σκόπιμο να προσδιοριστούν οι όροι που διέπουν τη δυνα-
τότητα υπαγωγής στις ευεργετικές διατάξεις του εν λόγω καθε-
στώτος. Πρέπει να διευκρινιστούν, ως προς τούτο, οι όροι σύν-
αψης της σύμβασης μεταξύ του παραγωγού και είτε του συγκο-
μιστεί είτε του πρώτου μεταποιητή για τις σχετικές πρώτες γεωρ-
γικές ύλες. Σε περίπτωση που η μεταποίηση γίνεται στην εκμε-
τάλλευση από τον γεωργό, θα πρέπει επίσης να προσδιοριστούν
οι συγκεκριμένοι όροι.

(76) Προκειμένου να εξασφαλιστεί η συμφωνία με το σημείο 7 της
κοινής δήλωσης προθέσεων μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας και των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής σχετικά
με τα ελαιούχα προϊόντα στο πλαίσιο της ΓΣΔΕ, που έχει εγκρι-
θεί με την απόφαση 93/355/ΕΟΚ του Συμβουλίου (1), είναι ανα-
γκαίο να θεσπιστούν οι λεπτομερείς όροι εφαρμογής για να μειω-
θεί, στις περιπτώσεις που αυτό είναι αναγκαίο, η ποσότητα των
υποπροϊόντων που είναι δυνατό να παραχθεί και η οποία προο-
ρίζεται για ανθρώπινη κατανάλωση ή κατανάλωση από ζώα, εάν
η συνολική ποσότητα των εν λόγω προϊόντων υπερβαίνει ετησίως
το 1 εκατομμύριο μετρικούς τόνους, εκφραζόμενους σε ισοδύ-
ναμο αλεύρου σόγιας.

(77) Για να εξασφαλιστεί ότι η πρώτη ύλη θα μετατραπεί στο προ-
βλεπόμενο τελικό προϊόν, ο συγκομιστής ή ο πρώτος μεταποιη-
τής θα πρέπει να συστήνουν αντίστοιχη εγγύηση, παρά το γεγο-
νός ότι η ενίσχυση χορηγείται στο γεωργό. Εξάλλου, προκειμέ-
νου να καταστεί αποτελεσματικό το σύστημα ελέγχου του καθε-
στώτος, είναι αναγκαίος ο περιορισμός του αριθμού των μετα-
ποιητών.

(78) Είναι απαραίτητο να γίνει ρητή διάκριση μεταξύ των υποχρεώ-
σεων του αιτούντος που λήγουν κατά την παράδοση της συνολι-
κής ποσότητας της πρώτης ύλης που έχει συγκομισθεί και των
υποχρεώσεων, που συνοδεύονται από εγγύηση, του λήπτη ή του
πρώτου μεταποιητή, που αρχίζουν κατά την παράδοση και
λήγουν όταν ολοκληρωθεί η μεταποίηση των πρώτων υλών στα
προβλεπόμενα μη εδώδιμα τελικά προϊόντα.

(79) Ορισμένες πράξεις μεταφοράς στο έδαφος της Κοινότητας πρώ-
των υλών ή προϊόντων παραγομένων από αυτές πρέπει να απο-
τελούν το αντικείμενο συστημάτων ελέγχου που συνεπάγονται τη
χρήση δηλώσεων ή αντιτύπων ελέγχου Τ5, τα οποία εκδίδονται
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σύμφωνα με τους όρους του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.
Θα πρέπει να προβλέπεται η προσκόμιση εναλλακτικών αποδει-
κτικών στοιχείων, σε περίπτωση που το αντίτυπο ελέγχου Τ5 δεν
περιέρχεται στην αρμόδια αρχή του συγκομιστή ή του πρώτου
μεταποιητή λόγω περιστάσεων για τις οποίες δεν ευθύνονται οι
τελευταίοι. Προκειμένου να διασφαλίζεται η αποτελεσματικότητα
και η χρηστή διαχείριση του καθεστώτος ενισχύσεων, πρέπει να
θεσπιστούν οι διατάξεις που διέπουν τον έλεγχο.

(80) Εκτός από τα κριτήρια επιλεξιμότητας που θεσπίζονται στο
άρθρο 110 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 για την ενί-
σχυση καλλιέργειας λυκίσκου βάσει της έκτασης, θα πρέπει να
καθοριστούν ορισμένα πρόσθετα κριτήρια, ούτως ώστε να εξα-
σφαλίζεται ότι η ενίσχυση χορηγείται σε εκτάσεις στις οποίες ο
λυκίσκος καλλιεργείται υπό τις συνήθεις συνθήκες καλλιέργειας.
Η έννοια μίας περιοχής «η οποία έχει φυτευθεί με λυκίσκο»
πρέπει να οριστεί σε κοινοτικό επίπεδο, έτσι ώστε να εξασφαλί-
ζεται ότι οι εκτάσεις για τις οποίες χορηγείται η πρόσθετη πλη-
ρωμή υπολογίζονται με τον ίδιο τρόπο. Είναι απαραίτητο να
θεσπισθεί η διαδικασία με την οποία το συνολικό ανά κράτος
μέλος ποσό που είναι διαθέσιμο για τις πρόσθετες πληρωμές
κατανέμεται μεταξύ των επιλέξιμων περιοχών.

(81) Πρέπει να καθορισθεί προθεσμία για την ανάληψη της υποχρέω-
σης πληρωμής όσον αφορά τα μέτρα που απαριθμούνται στο
άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχεία α) μέχρι δ) του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1696/71 του Συμβουλίου της 26ης Ιουλίου 1971
περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα του λυκίσκου (1)
από τις αναγνωρισμένες ομάδες παραγωγών λυκίσκου και η Επι-
τροπή πρέπει να ενημερώνεται για τον τρόπο με τον οποίο χρη-
σιμοποιήθηκε το ποσό της πληρωμής. Κάθε ποσό για η ανάληψη
του οποίου δεν πραγματοποιήθηκε εντός συγκεκριμένου χρονικού
διαστήματος πρέπει να επιστρέφεται. Είναι αναγκαίο να θεσπι-
σθεί ο τρόπος κατανομής του ανά κράτος μέλος συνολικού
ποσού που είναι διαθέσιμο για τις ενισχύσεις που καταβάλλονται
στις αναγνωρισμένες ομάδες παραγωγών λυκίσκου.

(82) Τα προβλεπόμενα από τον παρόντα κανονισμό μέτρα είναι σύμ-
φωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης των άμεσων ενι-
σχύσεων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής

1. Με τον παρόντα κανονισμό θεσπίζονται λεπτομερείς κανόνες
εφαρμογής των ακόλουθων καθεστώτων στήριξης, τα οποία προβλέπο-
νται στους τίτλους IV και IV α του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003:

α) ειδική πριμοδότηση ποιότητας για τον σκληρό σίτο, που προβλέ-
πεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 1 του εν λόγω κανονισμού·

β) πριμοδότηση για τις πρωτεϊνούχες καλλιέργειες, που προβλέπεται
στον τίτλο IV κεφάλαιο 2 του εν λόγω κανονισμού·

γ) ειδική ενίσχυση για το ρύζι, που προβλέπεται στον τίτλο IV κεφά-
λαιο 3 του εν λόγω κανονισμού·
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δ) στρεμματική ενίσχυση για τους καρπούς με κέλυφος, που προβλέ-
πεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 4 του εν λόγω κανονισμού·

ε) ενίσχυση για τις ενεργειακές καλλιέργειες, που προβλέπεται στον
τίτλο IV κεφάλαιο 5 του εν λόγω κανονισμού·

στ) ενίσχυση για τα γεώμηλα αμυλοποιίας, που προβλέπεται στον τίτλο
IV κεφάλαιο 6 του εν λόγω κανονισμού·

ζ) πριμοδότηση γαλακτοπαραγωγής και πρόσθετες ενισχύσεις, που
προβλέπονται στον τίτλο IV κεφάλαιο 7 του εν λόγω κανονισμού·

η) ειδική περιφερειακή ενίσχυση για αροτραίες καλλιέργείες που προ-
βλέπεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 8 του εν λόγω κανονισμού·

θ) ενίσχυση στον τομέα των σπόρων για σπορά που προβλέπεται στον
τίτλο IV κεφάλαιο 9 του εν λόγω κανονισμού·

ι) στρεμματική ενίσχυση αροτραίων καλλιεργειών που προβλέπεται
στον τίτλο IV κεφάλαιο 10 του εν λόγω κανονισμού·

ια) πριμοδοτήσεις αιγοπροβάτων που προβλέπονται στον τίτλο IV
κεφάλαιο 11 του εν λόγω κανονισμού·

ιβ) ενισχύσεις βοείου κρέατος που προβλέπονται στον τίτλο IV κεφά-
λαιο 12 του εν λόγω κανονισμού·

ιγ) ενισχύσεις οσπρίων που προβλέπονται στον τίτλο IV κεφάλαιο 13
του εν λόγω κανονισμού·

ιδ) το καθεστώς ενιαίας ενίσχυσης βάσει της έκτασης, το οποίο προ-
βλέπεται στο άρθρο 143 β) του εν λόγω κανονισμού·

ιε) οι συμπληρωματικές εθνικές άμεσες ενισχύσεις, που προβλέπονται
στο άρθρο 143 γ) του εν λόγω κανονισμού·

ιστ) στρεμματική ενίσχυση για τον λυκίσκο, που προβλέπεται στον
τίτλο IV κεφάλαιο 10 δ) του εν λόγω κανονισμού·

▼M4
ιζ) ειδική ενίσχυση για το βαμβάκι που προβλέπεται στο κεφάλαιο

10α του τίτλου IV του εν λόγω κανονισμού·

ιη) ενίσχυση για τους ελαιώνες που προβλέπεται στο κεφάλαιο 10β
του τίτλου IV του εν λόγω κανονισμού·

ιθ) ενίσχυση για τον καπνό που προβλέπεται στο κεφάλαιο 10γ του
τίτλου IV του εν λόγω κανονισμού.

▼B

2. Στον παρόντα κανονισμό θεσπίζονται οι λεπτομέρειες για τη
χρήση γης υπό παύση καλλιέργειας για την παραγωγή πρώτων υλών
βάσει του καθεστώτος ενιαίας ενίσχυσης, το οποίο προβλέπεται στον
τίτλο ΙΙΙ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 και βάσει των στρεμ-
ματικών ενισχύσεων για αροτραίες καλλιέργειες, που προβλέπονται
στον τίτλο IV, κεφάλαιο 10 του εν λόγω κανονισμού.

Άρθρο 2

Όροι καταβολής της ενίσχυσης

1. Οι άμεσες ενισχύσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία α),
β), γ), ε), η), θ), ι), ιγ) και ιστ) χορηγούνται μόνο για τις εκτάσεις, ανά
τύπο καλλιέργειας, για τις οποίες έχουν υποβληθεί αιτήσεις που αφο-
ρούν τουλάχιστον 0,3 εκτάρια, εφόσον κάθε καλλιεργούμενο αγροτεμά-
χιο υπερβαίνει το ελάχιστο μέγεθος που έχει καθοριστεί από το κράτος
μέλος, εντός του ορίου που προβλέπεται στο άρθρο 14 παράγραφος 4
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004.

Στην περίπτωση της Μάλτας οι άμεσες ενισχύσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 1 στοιχεία α), β), γ), ε), η), θ), ι), ιγ) και ιστ) χορηγούνται μόνο
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για τις εκτάσεις, ανά τύπο καλλιέργειας, για τις οποίες έχουν υποβληθεί
αιτήσεις που αφορούν τουλάχιστον 0,1 εκτάρια, εφόσον κάθε καλλιερ-
γούμενο αγροτεμάχιο υπερβαίνει το ελάχιστο μέγεθος που έχει καθορι-
στεί από το κράτος μέλος, εντός του ορίου που προβλέπεται στο άρθρο
14 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004.

2. Η άμεση ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 1 στοιχεία α), β),
γ), η) και ι) χορηγείται μόνο για τις εκτάσεις που έχουν σπαρεί πλήρως
και στις οποίες έχουν εφαρμοστεί όλοι οι συνήθεις όροι καλλιέργειας
σύμφωνα με τα τοπικά πρότυπα.

Ωστόσο, στην περίπτωση της ειδικής πριμοδότησης ποιότητας για το
σκληρό σίτο, η οποία προβλέπεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 1 του κανο-
νισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 και στην περίπτωση της ενίσχυσης για
αροτραίες καλλιέργειες που προβλέπονται στον τίτλο ΙV κεφάλαιο 10
του εν λόγω κανονισμού, οι καλλιέργειες σε εκτάσεις που έχουν πλή-
ρως σπαρεί και καλλιεργούνται σύμφωνα με τα τοπικά πρότυπα, αλλά
δεν φθάνουν το στάδιο της ανθοφορίας λόγω εξαιρετικών καιρικών
συνθηκών, οι οποίες έχουν αναγνωρισθεί από το οικείο κράτος μέλος,
παραμένουν επιλέξιμες για ενίσχυση, υπό τον όρο ότι οι εν λόγω εκτά-
σεις δεν χρησιμοποιούνται για οποιοδήποτε άλλο σκοπό μέχρι αυτό το
στάδιο ανάπτυξης.

3. Για ένα συγκεκριμένο έτος, μπορεί να υποβληθεί μία μόνον
αίτηση για τη χορήγηση ενίσχυσης βάσει της έκτασης στο πλαίσιο
καθεστώτος που χρηματοδοτείται δυνάμει του άρθρου 1 παράγραφος
2 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συμβουλίου (1)
σε σχέση με οποιοδήποτε καλλιεργούμενο αγροτεμάχιο.

Ωστόσο:

α) οποιοδήποτε καλλιεργούμενο αγροτεμάχιο το οποίο καλύπτεται για
το ίδιο έτος από αίτηση ειδικής πριμοδότησης ποιότητας για σκληρό
σιτάρι που προβλέπεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 1 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003 ή πριμοδότησης για πρωτεϊνούχους σπόρους,
που προβλέπεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 2 του εν λόγω κανονισμού
μπορεί να αποτελέσει αντικείμενο αίτησης για τις στρεμματικές ενι-
σχύσεις αροτραίων καλλιεργειών, που προβλέπονται στον τίτλο IV
κεφάλαιο 10 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003·

β) οποιοδήποτε καλλιεργούμενο αγροτεμάχιο το οποίο καλύπτεται για
το ίδιο έτος από αίτηση για την ειδική ενίσχυση για το ρύζι που
προβλέπεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 3 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 ή για την πριμοδότηση για πρωτεϊνούχους σπόρους,
που προβλέπεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 2 του εν λόγω κανονισμού
μπορεί να αποτελέσει αντικείμενο αίτησης για την ενίσχυση των
σπόρων για σπορά που προβλέπεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 9 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003·

γ) οποιοδήποτε καλλιεργούμενο αγροτεμάχιο, το οποίο καλύπτεται για
το ίδιο έτος από αίτηση ενίσχυσης για ενεργειακές καλλιέργειες που
προβλέπεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 5 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 μπορεί να αποτελέσει αντικείμενο αίτησης για
στρεμματική ενίσχυση αροτραίων καλλιεργειών που προβλέπεται
στον τίτλο IV κεφάλαιο 10 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,
με την επιφύλαξη της διάταξης του άρθρου 90, δεύτερο εδάφιο, του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, ή μπορεί να αποτελέσει αντικεί-
μενο αίτησης για την ειδική ενίσχυση για το ρύζι που προβλέπεται
στον τίτλο IV κεφάλαιο 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003·

δ) οποιοδήποτε καλλιεργούμενο αγροτεμάχιο, το οποίο καλύπτεται για
το ίδιο έτος από αίτηση στρεμματικής ενίσχυσης αροτραίων καλ-
λιεργειών που αναφέρεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 10 του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1782//2003 μπορεί να αποτελέσει αντικείμενο αίτη-
σης για την ενίσχυση στον τομέα των σπόρων για σπορά, που προ-
βλέπεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 9 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003.
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4. Η γη που χρησιμοποιείται για την παραγωγή πρώτων υλών, που
αναφέρεται στο άρθρο 55 στοιχείο β) και στο άρθρο 107 παράγραφος 3,
πρώτη περίπτωση, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 ή η οποία
καλλιεργείται στο πλαίσιο της ενίσχυσης για τις ενεργειακές καλλιέρ-
γειες που προβλέπεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 5 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, δεν είναι επιλέξιμη για την κοινοτική ενίσχυση που
προβλέπεται στο στον τίτλο ΙΙ, κεφάλαιο VIII του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1257/1999 του Συμβουλίου (1), με εξαίρεση τη στήριξη που χορη-
γείται σε σχέση με το κόστος φύτευσης ειδών ταχείας ανάπτυξης, όπως
προβλέπεται στο δεύτερο εδάφιο του άρθρου 31 παράγραφος 3 του εν
λόγω κανονισμού.

Οι πρώτες ύλες που αναφέρονται στο άρθρο 55 στοιχείο β) και στο
άρθρο 107 παράγραφος 3, πρώτη περίπτωση, του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, οι οποίες καλλιεργούνται σε έκταση υπό προσωρινή
παύση της καλλιέργειας και τα ενδιάμεσα προϊόντα, τελικά προϊόντα,
υποπροϊόντα και παραπροϊόντα που προέρχονται από αυτές, δεν είναι
επιλέξιμες για τις χρηματοδοτήσεις από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο
Προσανατολισμού και Εγγυήσεων — τμήμα Εγγυήσεων, σύμφωνα με
τις διατάξεις του άρθρου 1 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) του κανο-
νισμού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999.

5. Για τους σκοπούς της πριμοδότησης για πρωτεϊνούχους σπόρους
που προβλέπεται στον τίτλο IV κεφάλαιο 2 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 και των στρεμματικών ενισχύσεων αροτραίων καλλιερ-
γειών που προβλέπονται στον τίτλο IV κεφάλαιο 10 του εν λόγω κανο-
νισμού, ως «γλυκά λούπινα» νοούνται εκείνες οι ποικιλίες λουπίνων
που παράγουν σπόρους, στους οποίους οι πικροί σπόροι δεν υπερβαί-
νουν σε ποσοστό το 5 %. Η περιεκτικότητα σε πικρούς σπόρους υπο-
λογίζεται σύμφωνα με τις δοκιμασίες που προβλέπονται στο παράρτημα
Ι.

▼M8

Άρθρο 3

Κοινοποιήσεις

1. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή με ηλεκτρονικά μέσα
τα ακόλουθα στοιχεία:

α) το αργότερο έως την 1η Σεπτεμβρίου του σχετικού έτους:

i) τη συνολική έκταση για την οποία ζητήθηκε ενίσχυση όσον
αφορά:

— την ειδική πριμοδότηση ποιότητας για το σκληρό σίτο που
προβλέπεται στο άρθρο 72 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003,

— την πριμοδότηση για πρωτεϊνούχους σπόρους που προβλέ-
πει το άρθρο 76 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

— την ειδική ενίσχυση για το ρύζι που προβλέπει το άρθρο 79
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 για καθεμιά από τις
ποικιλίες indica και japonica,

— τη στρεμματική ενίσχυση για τους καρπούς με κέλυφος που
προβλέπει το άρθρο 83 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003 ανά κατηγορία καρυόκαρπων δένδρων,

— την ενίσχυση για ενεργειακές καλλιέργειες που προβλέπει
το άρθρο 88 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

— τις στρεμματικές ενισχύσεις για τις αροτραίες καλλιέργειες
που προβλέπει το άρθρο 100 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003, ανά βασική έκταση όπως αυτή προβλέπεται στο
παράρτημα IV του παρόντος κανονισμού, μέσω του υπο-
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δείγματος εντύπου που προβλέπεται στο παράρτημα IX του
παρόντος κανονισμού,

— την ειδική ενίσχυση για το βαμβάκι που προβλέπει το
άρθρο 110α του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

— την ενίσχυση για τους ελαιώνες που προβλέπει το άρθρο
110ζ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 ανά κατηγορία,

— τη στρεμματική ενίσχυση για το λυκίσκο που προβλέπει το
άρθρο 110ιδ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

— το καθεστώς ενιαίας στρεμματικής ενίσχυσης που προβλέ-
πει το άρθρο 143β του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

ii) τη συνολική ποσότητα για την οποία ζητήθηκε ενίσχυση όσον
αφορά:

— την πριμοδότηση της γαλακτοπαραγωγής που προβλέπει το
άρθρο 95 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

— τις πρόσθετες ενισχύσεις στους παραγωγούς γαλακτοκομι-
κών προϊόντων που προβλέπει το άρθρο 96 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

iii) το συνολικό αριθμό αιτήσεων, όσον αφορά την πριμοδότηση
για αιγοπρόβατα που προβλέπει το άρθρο 111 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003, μέσω του υποδείγματος εντύπου που
προβλέπεται στο παράρτημα XI του παρόντος κανονισμού·

β) το αργότερο έως τις 15 Οκτωβρίου του σχετικού έτους, τη συν-
ολική έκταση όσον αφορά:

— την πριμοδότηση των πρωτεϊνούχων σπόρων που προβλέπει το
άρθρο 76 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

— την ενίσχυση για τις ενεργειακές καλλιέργειες που προβλέπει το
άρθρο 88 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003·

▼M10
βα) έως τις 15 Οκτωβρίου του επόμενου από αυτό για το οποίο χορη-

γείται η ενίσχυση έτους, όλα τα στοιχεία που απαιτούνται για την
αξιολόγηση της ενίσχυσης για ενεργειακές καλλιέργειες, και ιδίως:

— τον αριθμό των αιτήσεων·

— τις εκτάσεις για κάθε είδος πρώτης ύλης·

— τις ποσότητες για κάθε τύπο πρώτης ύλης και τελικού προϊό-
ντος

▼M8
γ) ►M10 το αργότερο έως τις 31 Ιανουαρίου του επόμενου

έτους: ◄

i) τη συνολική έκταση που χρησιμοποιήθηκε ως βάση για τον
υπολογισμό του συντελεστή μείωσης όσον αφορά:

— την ειδική πριμοδότηση ποιότητας για τον σκληρό σίτο που
προβλέπει το άρθρο 72 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003,

— την ειδική ενίσχυση για το ρύζι που προβλέπει το άρθρο 79
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 για καθεμία από τις
ποικιλίες indica και japonica καθώς και λεπτομερείς πληρο-
φορίες ανά ποικιλία ρυζιού και ανά βασική έκταση και
βασική υποέκταση, μέσω του υποδείγματος εντύπου που
προβλέπεται στο παράρτημα III του παρόντος κανονισμού,

— τη στρεμματική ενίσχυση για τους καρπούς με κέλυφος που
προβλέπει το άρθρο 83 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003 ανά κατηγορία καρυόκαρπων δένδρων,
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— τη στρεμματική ενίσχυση για τις αροτραίες καλλιέργειες
που προβλέπει το άρθρο 100 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003, ανά βασική έκταση όπως προβλέπει το παράρ-
τημα IV του παρόντος κανονισμού, μέσω του υποδείγματος
εντύπου που προβλέπει το παράρτημα IX αυτού του κανο-
νισμού,

— την ειδική ενίσχυση για το βαμβάκι που προβλέπει το
άρθρο 110α του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

— την ενίσχυση για τους ελαιώνες που προβλέπει το άρθρο
110ζ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 ανα κατηγορία,

— τη στρεμματική ενίσχυση για το λυκίσκο που προβλέπει το
άρθρο 110ιδ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

— το καθεστώς ενιαίας στρεμματικής ενίσχυσης που προβλέ-
πει το άρθρο 143β του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

ii) τη συνολική ποσότητα που χρησιμοποιήθηκε ως βάση για τον
υπολογισμό του συντελεστή μείωσης όσον αφορά την πριμο-
δότηση γαλακτοπαραγωγής που προβλέπει το άρθρο 95 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

▼M10
iii) τη συνολική ποσότητα όσον αφορά τις πρόσθετες ενισχύσεις

στους παραγωγούς γαλακτοκομικών προϊόντων που προβλέπει
το άρθρο 96 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

▼M8
iv) το ποσό της ενίσχυσης ανά εκτάριο για κάθε κατηγορία ελαιώ-

νων όσον αφορά την ενίσχυση για τους ελαιώνες που προβλέ-
πει το άρθρο 110ζ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003·

δ) ►M10 το αργότερο έως τις 31 Μαρτίου του έτους συγκομιδής, το
ενδεικτικό ποσό ενίσχυσης ανά χιλιόγραμμο, όσον αφορά την ενί-
σχυση για τον καπνό που προβλέπει το άρθρο 110ι του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003, για κάθε ομάδα ποικιλιών καπνού που περι-
λαμβάνεται στο παράρτημα XXV αυτού του κανονισμού και, κατά
περίπτωση, για κάθε ποιοτική βαθμίδα· ◄

ε) το αργότερο έως τις 31 Ιουλίου του επόμενου έτους:

i) τη συνολική έκταση για την οποία έχει καταβληθεί ενίσχυση
όσον αφορά:

— την ειδική πριμοδότηση ποιότητας για το σκληρό σίτο που
προβλέπει το άρθρο 72 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003,

— την πριμοδότηση για πρωτεϊνούχους σπόρους που προβλέ-
πει το άρθρο 76 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 ,

— την ειδική ενίσχυση για το ρύζι που προβλέπει το άρθρο 79
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 για καθεμία από τις
ποικιλίες indica και japonica,

— τη ειδική ενίσχυση για τους καρπούς με κέλυφος που προ-
βλέπει το άρθρο 83 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003
ανά κατηγορία καρυόκαρπων δένδρων,

— την ενίσχυση για ενεργειακές καλλιέργειες που προβλέπει
το άρθρο 88 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

— τη στρεμματική ενίσχυση για τις αροτραίες καλλιέργειες
που προβλέπει το άρθρο 100 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003, ανά βασική έκταση όπως προβλέπει το παράρ-
τημα IV αυτού του κανονισμού, μέσω του υποδείγματος
εντύπου που προβλέπει το παράρτημα IX αυτού του κανο-
νισμού,

— την ειδική ενίσχυση για το βαμβάκι που προβλέπει το
άρθρο 110α του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,
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— την ενίσχυση για τους ελαιώνες που προβλέπει το άρθρο
110ζ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 ανά κατηγορία,

— τη στρεμματική ενίσχυση για το λυκίσκο που προβλέπει το
άρθρο 110ιδ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

— το καθεστώς ενιαίας στρεμματικής ενίσχυσης που προβλέ-
πει το άρθρο 143β του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

ii) τη συνολική ποσότητα για την οποία έχει πράγματι καταβληθεί
ενίσχυση:

— την ενίσχυση για τα γεώμηλα αμυλοποιίας (σε ισοδύναμο
αμύλου) που προβλέπει το άρθρο 93 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003,

— την πριμοδότηση γαλακτοπαραγωγής που προβλέπει το
άρθρο 95 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

— τις πρόσθετες ενισχύσεις για τους παραγωγούς γαλακτοκο-
μικών προϊόντων που προβλέπει το άρθρο 96 του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

— την ενίσχυση για τους σπόρους που προβλέπει το άρθρο 99
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 για όλα τα είδη
σπόρων που περιλαμβάνονται στο παράρτημα XI του κανο-
νισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

— η ενίσχυση για τον καπνό που προβλέπει το άρθρο 110ι του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 για κάθε ποικιλία
καπνού που περιλαμβάνεται στο παράρτημα XXV αυτού
του κανονισμού και για κάθε ποιότητα,

— τη μεταβατική ενίσχυση για τη ζάχαρη που προβλέπει το
άρθρο 110ο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,

iii) το τελικό ποσό ενίσχυσης ανά χιλιόγραμμο για τον καπνό που
προβλέπει το άρθρο 110ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003, για κάθε ομάδα ποικιλιών καπνού που περιλαμβά-
νεται στο παράρτημα XXV αυτού του κανονισμού και, κατά
περίπτωση, για κάθε ποιοτική βαθμίδα,

iv) το συνολικό αριθμό πριμοδοτήσεων αιγοπροβάτων, οι οποίες
προβλέπονται στο άρθρο 111 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003, μέσω του υποδείγματος εντύπου που περιλαμβάνε-
ται στο παράρτημα XII αυτού του κανονισμού.

2. Στις κοινοποιήσεις που προβλέπει η παράγραφος 1, οι εκτάσεις
δηλώνονται σε εκτάρια με ακρίβεια δύο δεκαδικών ψηφίων και οι
ποσότητες δηλώνονται σε τόνους με ακρίβεια τριών δεκαδικών ψηφίων.
Ο αριθμός που αφορά τις αιτήσεις δεν περιλαμβάνει δεκαδικά ψηφία.

3. Στις περιπτώσεις που υπάρχει αλλαγή όσον αφορά τις πληροφο-
ρίες που προβλέπει η παράγραφος 1 ειδικά ως αποτέλεσμα ελέγχων ή
διορθώσεων ή βελτιώσεων προηγούμενων ποσών θα πρέπει να ενημε-
ρώνεται σχετικά η Επιτροπή εντός προθεσμίας ενός μηνός από την
πραγματοποίηση αυτής της μεταβολής.

▼M10

Άρθρο 4

Ο συντελεστής μείωσης των εκτάσεων, στις περιπτώσεις που αναφέρο-
νται στο άρθρο 75, το άρθρο 78 παράγραφος 2, τα άρθρα 82, 85, το
άρθρο 89 παράγραφος 2, τα άρθρα 98 και 143 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, ή των ποσοτήτων με αντικειμενικά κριτήρια στην
περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 95 παράγραφος 4 του εν λόγω
κανονισμού καθορίζονται πριν από τη χορήγηση των ενισχύσεων στους
γεωργούς και το αργότερο έως τις 31 Ιανουαρίου του επόμενου έτους
με βάση τα στοιχεία που κοινοποιούνται σύμφωνα με το άρθρο 3 παρά-
γραφος 1 στοιχεία β), βα) και γ) του παρόντος κανονισμού.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΕΙΔΙΚΗ ΠΡΙΜΟΔΟΤΗΣΗ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΣΚΛΗΡΟ ΣΙΤΑΡΙ

Άρθρο 5

Διαλογή ποικιλιών

1. Τα κράτη μέλη που απαριθμούνται στο άρθρο 74 παράγραφος 1
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 καταρτίζουν τον πίνακα των
ποικιλιών σκληρού σίτου που είναι επιλέξιμες για την ειδική πριμοδό-
τηση ποιότητας που αναφέρεται στο άρθρο 72 του εν λόγω κανονισμού
σύμφωνα με τη μέθοδο διαλογής ποικιλιών που προβλέπεται στις παρα-
γράφους 2 μέχρι 5 του παρόντος άρθρου.

2. Τα κράτη μέλη προσδιορίζουν δύο τουλάχιστον αντιπροσωπευτι-
κές ποικιλίες, τουλάχιστον ανά διετία. Αντιπροσωπευτικές ποικιλίες
είναι οι περισσότερο πιστοποιημένες ποικιλίες σκληρού σίτου.

3. Τα κράτη μέλη αναλύουν τις ποικιλίες σκληρού σίτου σύμφωνα
με τις ακόλουθες ποιοτικές παραμέτρους και σταθμίζουν κάθε παράμε-
τρο με τον σχετικό συντελεστή:

α) περιεκτικότητα σε πρωτεΐνη (40 %)·

β) ποιότητα γλουτένης (30 %)·

γ) δείκτης κίτρινου χρώματος (20 %)·

δ) ειδικό βάρος ή βάρος χιλίων κόκκων (10 %).

Το άθροισμα των μέσων τιμών των ποιοτικών παραμέτρων που αναφέ-
ρονται στα στοιχεία α) μέχρι δ) του πρώτου εδαφίου, πολλαπλασιαζό-
μενο επί την αναφερόμενη ποσοστιαία τιμή, αποτελεί τον ποιοτικό
δείκτη των ποικιλιών.

Κάθε κράτος μέλος συγκρίνει, σε περίοδο τουλάχιστον δύο ετών, τους
ποιοτικούς δείκτες των ποικιλιών σκληρού σίτου με τους δείκτες των
αντιπροσωπευτικών ποικιλιών σε περιφερειακό επίπεδο. Οι προς εξέ-
ταση ποικιλίες είναι εκείνες που έχουν καταχωρηθεί στον εθνικό κατά-
λογο κάθε κράτους μέλους, εξαιρουμένων των ποικιλιών εκείνων για τις
οποίες δεν υπάρχουν αναλυτικά δεδομένα για την τελευταία τριετία,
επειδή δεν χρησιμοποιούνται ή δεν πιστοποιούνται πλέον.

Για το σκοπό αυτό, με βάση τον μέσο δείκτη ποιότητας 100 που απο-
νέμεται στις αντιπροσωπευτικές ποικιλίες, κάθε κράτος μέλος υπολογί-
ζει, για καθεμία από τις ποιοτικές παραμέτρους που αναφέρονται στα
στοιχεία α) μέχρι δ), του πρώτου εδαφίου, το ποσοστό που πρέπει να
αποδοθεί στις άλλες ποικιλίες σκληρού σίτου σε σύγκριση με τον δεί-
κτη 100. Μόνον οι ποικιλίες σκληρού σίτου που έχουν δείκτη ίσο ή
υψηλότερο από 98 είναι επιλέξιμες για την πριμοδότηση ποιότητας για
σκληρό σιτάρι.

4. Τα κράτη μέλή μπορούν να αποκλείσουν από τον πίνακα επιλέξι-
μων ποικιλιών τις ποικιλίες που έχουν μέσο ποσοστό απώλειας υαλώ-
δους όψεως («mitadinage») που υπερβαίνει το 27 %.

5. Μπορεί επίσης να εξετάζεται η δυνατότητα επιλεξιμότητας και
ποικιλιών, οι οποίες είναι καταχωρημένες στον εθνικό κατάλογο
άλλου κράτους μέλους.

Άρθρο 6

Αναλυτικές μέθοδοι

1. Οι αναλυτικές μέθοδοι για τον καθορισμό της περιεκτικότητας σε
πρωτεΐνη, του ειδικού βάρους και του ποσοστού αλευρωδών κόκκων
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του σκληρού σίτου είναι οι προβλεπόμενες στον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 824/2000 της Επιτροπής (1).

2. Ο δείκτης κίτρινου χρώματος μετράται σύμφωνα με τη μέθοδο
ICC 152 ή ισοδύναμη αναγνωρισμένη μέθοδο.

3. Η ποιότητα γλουτένης μετράται σύμφωνα με τη μέθοδο ICC 158
ή σύμφωνα με τη μέθόδο ICC 151 .

Άρθρο 7

Ποσότητα πιστοποιημένων σπόρων προς σπορά

Τα κράτη μέλη καθορίζουν, πριν από την 1η Οκτωβρίου του έτους που
προηγείται του έτους για το οποίο χορηγείται η ειδική πριμοδότηση
ποιότητας σκληρού σιταριού, την ελάχιστη ποσότητα σπόρων προς
σπορά, πιστοποιημένων σύμφωνα με την οδηγία 66/402/ΕΟΚ του Συμ-
βουλίου (2), που πρέπει να χρησιμοποιείται σύμφωνα με τις τρέχουσες
γεωργικές πρακτικές στη συγκεκριμένη ζώνη παραγωγής.

Άρθρο 8

Δημοσιεύσεις και κοινοποιήσεις

1. Τα κράτη μέλη δημοσιεύουν τον πίνακα επιλεγμένων ποικιλιών
που είναι επιλέξιμες σε εθνικό ή περιφερειακό επίπεδο για την ειδική
πριμοδότηση ποιότητας για το σκληρό σιτάρι, το αργότερο την 1η
Οκτωβρίου, για τις χειμερινές ποικιλίες, και το αργότερο στις 31 Δεκεμ-
βρίου, για τις εαρινές ποικιλίες, του έτους που προηγείται αυτού για το
οποίο χορηγείται η πριμοδότηση.

2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, το αργότερο ένα μήνα
μετά τις ημερομηνίες που προβλέπονται στην παράγραφο 1, τον πίνακα
που αναφέρεται στην παράγραφο 1 καθώς και, εάν αυτή έχει τροπο-
ποιηθεί, την ελάχιστη ποσότητα πιστοποιημένων σπόρων προς σπορά
που πρέπει να χρησιμοποιείται.

Άρθρο 9

Περίοδος ισχύος

1. Οι ποικιλίες, οι οποίες περιλαμβάνονται στον πίνακα που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 1, είναι επιλέξιμες για την ειδική πρι-
μοδότηση ποιότητας για το σκληρό σιτάρι για περιόδους πέντε ετών, με
αφετηρία την ημερομηνία της πρώτης εγγραφής τους στον εν λόγω
πίνακα.

2. Η επιλεξιμότητα κάθε ποικιλίας μπορεί να παραταθεί για περίοδο
πέντε ετών, με βάση τα αποτελέσματα των ποιοτικών αναλύσεων που
διενεργούνται στη διάρκεια του δεύτερου και του τρίτου έτους της
πενταετούς περιόδου επιλεξιμότητας.

Άρθρο 10

Μεταβατικά μέτρα

1. Τα κράτη μέλη δημοσιεύουν τον πίνακα των επιλεγμένων ποικι-
λιών που είναι επιλέξιμες για την ειδική πριμοδότηση ποιότητας για
σκληρό σιτάρι για το έτος 2005, μέχρι την 1η Οκτωβρίου 2004 το
αργότερο, για τις χειμερινές ποικιλίες, και ως τις 31 Δεκεμβρίου 2004
το αργότερο, για τις εαρινές ποικιλίες.
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2. Τα κράτη μέλη καταρτίζουν τον πίνακα που αναφέρεται στην
παράγραφο 1, διαγράφοντας από τον πίνακα των ποικιλιών που είναι
καταχωρημένες στον εθνικό κατάλογο τις ποικιλίες που δεν πιστοποιή-
θηκαν το 2002 και το 2004 και τις ποικιλίες που δεν πληρούν τουλάχι-
στον δύο από τις κατωτέρω παραμέτρους:

α) ελάχιστη περιεκτικότητα σε πρωτεΐνη 11,5 %·

β) ελάχιστο ειδικό βάρος 78 kg/hl ή ελάχιστο βάρος χιλίων κόκκων 42
g·

γ) ανώτατο ποσοστό αλευρωδών κόκκων («mitadinage») 27 %·

δ) ελάχιστη περιεκτικότητα σε γλουτένη 10 %.

3. Οι πίνακες των ποικιλιών που είναι επιλέξιμες για την πριμοδό-
τηση το 2005 και το 2006 μπορούν να περιλαμβάνουν ποικιλίες, οι
οποίες περιλαμβάνονται στον πίνακα επιλεγμένων ποικιλιών άλλου κρά-
τους μέλους, με βάση τα αποτελέσματα των ποιοτικών αναλύσεων που
έχει διενεργήσει το εν λόγω άλλο κράτος μέλος.

▼M2
4. Τα κράτη μέλη μπορούν να αποφασίσουν να καθορίσουν τον
κατάλογο επιλέξιμων ποικιλιών που είναι αποδεκτές για την ειδική
πριμοδότηση ποιότητας για το σκληρό σιτάρι για το έτος 2006 σύμ-
φωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στην παράγραφο 2, το αργό-
τερο την 1η Οκτωβρίου 2005 όσον αφορά τις χειμερινές ποικιλίες και
το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 2005 όσον αφορά τις εαρινές ποικι-
λίες.

▼B

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

ΠΡΙΜΟΔΟΤΗΣΗ ΓΙΑ ΠΡΩΤΕΪΝΟΥΧΟΥΣ ΣΠΟΡΟΥΣ

Άρθρο 11

Ανάμειξη σιτηρών και πρωτεϊνούχων φυτών

Στις περιφέρειες όπου κατά παράδοση σπείρονται πρωτεϊνούχα φυτά σε
ανάμειξη με σιτηρά, η πριμοδότηση για τις πρωτεϊνούχες καλλιέργειες
καταβάλλεται με αίτηση του ενδιαφερομένου, υπό τον όρο ότι αποδει-
κνύει επαρκώς για τις αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους, ότι στο
μείγμα τα πρωτεϊνούχα φυτά επικρατούν. Οι σχετικές εκτάσεις δεν
είναι επιλέξιμες για την ειδική περιφερειακή ενίσχυση αροτραίων καλ-
λιεργειών που αναφέρεται στο άρθρο 98 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΕΙΔΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΡΥΖΙ

▼M9

Άρθρο 12

Ημερομηνίες σποράς

Για να είναι επιλέξιμη για την ειδική ενίσχυση για το ρύζι, η δηλούμενη
έκταση πρέπει να σπείρεται το αργότερο:

α) στις 30 Ιουνίου που προηγείται της σχετικής συγκομιδής, όσον
αφορά την Ισπανία, την Πορτογαλία και τη Γαλλική Γουιάνα·

β) στις 31 Μαΐου για τα άλλα κράτη μέλη παραγωγής, συμπεριλαμβα-
νομένης της μητροπολιτικής Γαλλίας, που αναφέρονται στο άρθρο
80 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.
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Άρθρο 13

Συντελεστής μείωσης

Ο συντελεστής μείωσης της ειδικής ενίσχυσης για το ρύζι που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 82 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 υπολογίζεται
σύμφωνα με το παράρτημα ΙΙ του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 14

Κοινοποιήσεις

▼M8
1. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, έως την 1η Σεπτεμ-
βρίου το αργότερο, τον πίνακα με τις ποικιλίες που έχουν καταχωρισθεί
στον εθνικό κατάλογο και ταξινομηθεί σύμφωνα με τα κριτήρια που
προβλέπονται στο σημείο 2 του παραρτήματος Ι του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1785/2003 του Συμβουλίου (1) σε περίπτωση τροποποίησης αυτού
του πίνακα.

▼M9
__________

▼B
3. Τα κράτη μέλη μπορούν να επανεξετάζουν ετησίως την υποδιαί-
ρεση της βασικής τους περιοχής ή των περιοχών σε βασικές υπο-εκτά-
σεις και τα αντικειμενικά κριτήρια στα οποία βασίζονται οι εν λόγω
υποδιαιρέσεις. Κοινοποιούν τις πληροφορίες αυτές στην Επιτροπή το
αργότερο στις 15 Μαΐου που προηγείται της σχετικής συγκομιδής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

ΣΤΡΕΜΜΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΓΙΑ ΚΑΡΠΟΥΣ ΜΕ ΚΕΛΥΦΟΣ

▼M6

Άρθρο 15

Όροι καταβολής της κοινοτικής ενίσχυσης

1. Μόνο οι δενδρόκηποι που παράγουν καρπούς με κέλυφος και οι
οποίοι πληρούν τους όρους που προβλέπονται στις παραγράφους 2 και
3 του παρόντος άρθρου κατά την ημερομηνία που θα καθορισθεί βάσει
του άρθρου 11 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004
είναι επιλέξιμοι για τη στρεμματική ενίσχυση για καρπούς με κέλυφος,
που προβλέπεται στο άρθρο 83 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

Στην περίπτωση δενδρόκηπου στον οποίο καλλιεργούνται διαφορετικά
είδη καρπών με κέλυφος, και όταν η ενίσχυση διαφοροποιείται ανάλογα
με τα προϊόντα, η επιλεξιμότητα της ενίσχυσης εξαρτάται από την
τήρηση της προϋπόθεσης που αφορά τον ελάχιστο αριθμό δένδρων
ανά εκτάριο που προβλέπεται στην παράγραφο 3, για ένα τουλάχιστον
από τα είδη καρπών με κέλυφος.

2. Το ελάχιστο μέγεθος δενδρόκηπου που μπορεί να λάβει τη στρεμ-
ματική ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 83 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 δεν μπορεί να είναι κατώτερο από 0,10 ha (1
στρέμμα). Τα κράτη μέλη μπορούν ωστόσο να καθορίζουν το ελάχιστο
μέγεθος δενδρόκηπου σε υψηλότερο επίπεδο σύμφωνα με αντικειμενικά
κριτήρια, λαμβάνοντας υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των σχετι-
κών εκτάσεων.

3. Ο αριθμός καρυόκαρπων δένδρων ανά εκτάριο δενδρόκηπων δεν
μπορεί να είναι κατώτερος από:

i) 125 για τις φουντουκιές,
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ii) 50 για τις αμυγδαλιές,

iii) 50 για τις καρυδιές,

iv) 50 για τις φιστικιές,

v) 30 για τις χαρουπιές.

Τα κράτη μέλη μπορούν ωστόσο να καθορίζουν την ελάχιστη πυκνό-
τητα των δένδρων σε υψηλότερο επίπεδο σύμφωνα με αντικειμενικά
κριτήρια λαμβάνοντας υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των σχετι-
κών τύπων παραγωγής.

4. Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 1 δεύτερο
εδάφιο, το ύψος της προς χορήγηση ενίσχυσης είναι εκείνο που αντι-
στοιχεί στο είδος καρπού με κέλυφος το οποίο πληροί τις προϋποθέσεις
επιλεξιμότητας για την ενίσχυση και το οποίο λαμβάνει την υψηλότερη
ενίσχυση.

▼B

Άρθρο 16

Προϋποθέσεις επιλεξιμότητας για εθνική ενίσχυση

Το άρθρο 15 του παρόντος κανονισμού εφαρμόζεται στην εθνική ενί-
σχυση που αναφέρεται στο άρθρο 87 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 87 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, τα κράτη μέλη δύνανται να καθορίζουν περαιτέρω
κριτήρια επιλεξιμότητας, υπό τον όρο ότι τα κριτήρια αυτά συνάδουν
με τους περιβαλλοντικούς, αγροτικούς, κοινωνικούς και οικονομικούς
στόχους του καθεστώτος ενίσχυσης και δεν εισάγουν διακρίσεις μεταξύ
των παραγωγών. Τα κράτη μέλη προβαίνουν στις αναγκαίες ρυθμίσεις,
για να ελέγχεται η τήρηση των εν λόγω κριτηρίων επιλεξιμότητας από
τους γεωργούς.

Άρθρο 17

Κοινοποιήσεις

1. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή οπωσδήποτε πριν από
την ημερομηνία για την υποβολή της αίτησης που καθορίζεται από τα
κράτη μέλη σύμφωνα με το άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 796/2004 και το αργότερο:

α) μέχρι τις 31 Μαρτίου, τα υψηλότερα επίπεδα και τα κριτήρια που
αναφέρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 4 και τα πρόσθετα κριτήρια
που αναφέρονται στο άρθρο 16·

β) μέχρι τις 15 Μαΐου, εάν ένα κράτος μέλος διαφοροποιεί την ενί-
σχυση, βάσει του άρθρου 83 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, το ύψος της στρεμματικής ενίσχυσης ανά προϊόν
ή/και την τροποποιημένη εθνική εγγυημένη έκταση (στο εξής
«ΕΕΕ»)·

2. Οποιαδήποτε τροποποίηση των στοιχείων που πρέπει να κοινο-
ποιούνται στην Επιτροπή βάσει της παραγράφου 1, ισχύει για το επό-
μενο έτος και κοινοποιείται αμέσως από τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη,
στην Επιτροπή, συνοδευόμενη από τα αντικειμενικά κριτήρια που
δικαιολογούν την όποια τέτοια τροποποίηση.

Άρθρο 18

Μεταβατικά μέτρα

1. Τα κράτη μέλη μπορούν να καθορίσουν κατά πόσο και υπό ποίους
όρους τα σχέδια βελτίωσης που αναφέρονται στο άρθρο 86 παράγραφος
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2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 μπορούν να παύσουν πριν από
την κανονική λήξη τους και οι σχετικές εκτάσεις να καταστούν επιλέ-
ξιμες δυνάμει του καθεστώτος που προβλέπεται στον τίτλο IV, κεφά-
λαιο 4, του εν λόγω κανονισμού.

2. Κατά τον καθορισμό των όρων που αναφέρονται στην παράγραφο
1, το κράτος μέλος εξασφαλίζει ότι:

α) το σχέδιο δεν παύει πριν από την πλήρη εφαρμογή του επί περίοδο
ενός έτους·

β) οι αρχικοί στόχοι του σχεδίου έχουν επαρκώς επιτευχθεί κατά την
κρίση του κράτους μέλους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6

ΕΝΙΧΥΣΗ ΓΙΑ ΓΕΩΜΗΛΑ ΑΜΥΛΟΠΟΙΪΑΣ

Άρθρο 19

Επιλεξιμότητα

Η ενίσχυση για τα γεώμηλα αμυλοποιίας που προβλέπεται στο άρθρο
93 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 χορηγείται για γεώμηλα που
καλύπτονται από σύμβαση καλλιέργειας ο οποίος προβλέπεται στο
άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2236/2003 της Επιτροπής (1), με
βάση το καθαρό βάρος των γεωμήλων, προσδιοριζόμενο με μία από τις
μεθόδους που περιγράφονται στο παράρτημα Ι του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 2235/2003 της Επιτροπής (2), και την περιεκτικότητα σε άμυλο
των παραδιδόμενων γεωμήλων, σύμφωνα με τα ποσά που καθορίζονται
στο παράρτημα ΙΙ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2235/2003.

Δεν χορηγείται καμία ενίσχυση για γεώμηλα αμυλοποιίας με περιεκτι-
κότητα σε άμυλο μικρότερη από 13 %, εκτός εάν εφαρμόζεται το άρθρο
5 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2236/2003.

Άρθρο 20

Ελάχιστη τιμή

Η ενίσχυση για γεώμηλα αμυλοποιίας υπόκειται στην απαίτηση παρο-
χής της απόδειξης ότι έχει πληρωθεί τιμή που δεν είναι κατώτερη από
την αναφερόμενη στο άρθρο 4 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1868/94 στο στάδιο της παράδοσης στο εργοστάσιο, σύμφωνα
με τα ποσά που καθορίζονται στο παράρτημα ΙΙ του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 2235/2003.

Εφαρμόζεται εν προκειμένω το άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 2236/2003.

Άρθρο 21

Πληρωμή

▼M4
1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 28 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003, η ενίσχυση για τα γεώμηλα αμυλοποιίας καταβάλλεται
ανά γεωργό από το κράτος μέλος, στο έδαφος του οποίου βρίσκεται
η εκμετάλλευση που παραδίδει τα γεώμηλα για την παρασκευή αμύλου,
από τη στιγμή που ο παραγωγός έχει παραδώσει όλες τις ποσότητες που
αντιστοιχούν στην περίοδο εμπορίας στην επιχείρηση παραγωγής αμύ-
λου εντός τεσσάρων μηνών από την ημερομηνία προσκόμισης της απο-
δείξεως που αναφέρεται στο άρθρο 20 του παρόντος κανονισμού και

▼B
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εφόσον έχουν τηρηθεί οι όροι που αναφέρονται στο άρθρο 19 του
παρόντος κανονισμού.

▼B
2. Τα κράτη μέλη δύνανται να χορηγούν προκαταβολές, από την 1η
Δεκεμβρίου του έτους εμπορίας, με βάση τις διαφορετικές παρτίδες ανά
γεωργό της ποσότητας γεωμήλων αμυλοποιίας που παραδίδονται στην
αμυλοποιία για το εν λόγω έτος εμπορίας. Κάθε προκαταβολή πρέπει να
χορηγείται για την ποσότητα γεωμήλων αμυλοποιίας που παραδόθηκε,
για την οποία έχει παρασχεθεί η απόδειξη που αναφέρεται στο άρθρο
20 και υπό τον όρο ότι έχουν τηρηθεί οι όροι που αναφέρονται στο
άρθρο 19.

▼M3
__________

▼B

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7

ΠΡΙΜΟΔΟΤΗΣΗ ΓΑΛΑΚΤΟΠΑΡΑΓΩΓΗΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΘΕΤΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ

Άρθρο 22

Περιπτώσεις διακοπής δραστηριότητας

1 Όταν ένα φυσικό ή νομικό πρόσωπο που διαθέτει ατομική ποσό-
τητα αναφοράς δεν πληροί τις προϋποθέσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 5 στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1788/2003 κατά τη
δωδεκάμηνη περίοδο που λήγει στις 31 Μαρτίου του σχετικού έτους,
δεν καταβάλλονται πριμοδοτήσεις γαλακτοπαραγωγής και πρόσθετες
ενισχύσεις για το έτος αυτό, εκτός εάν αποδείξει πριν από τη λήξη
της προθεσμίας για την υποβολή της αίτησης και επαρκώς κατά την
κρίση της αρμόδιας αρχής ότι έχει αρχίσει εκ νέου η παραγωγή.

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρμόζεται σε περιπτώσεις ανωτέρας βίας
και σε δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις που επηρεάζουν προσωρινά
την παραγωγική ικανότητα των ενδιαφερομένων παραγωγών και ανα-
γνωρίζονται από την αρμόδια αρχή.

▼M10
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8

ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΓΙΑ ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΕΣΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΕΣ

ΤΜΗΜΑ 1

Ορισμοί

Άρθρο 23

Ορισμοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, νοείται ως:

α) ‘αιτών’, ο γεωργός, ο οποίος καλλιεργεί τις εκτάσεις που αναφέρο-
νται στο άρθρο 88 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 με στόχο
τη λήψη της ενίσχυσης που αναφέρεται στο εν λόγω άρθρο·

β) ‘ενίσχυση’, η ενίσχυση για ενεργειακές καλλιέργειες που προβλέπε-
ται στο άρθρο 88 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003·

γ) ‘ενεργειακό προϊόν’, ένα από τα ενεργειακά προϊόντα που αναφέρο-
νται στο δεύτερο εδάφιο του άρθρου 88 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003·

▼M4
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δ) ‘πρώτος μεταποιητής’, ο χρήστης των γεωργικών πρώτων υλών,
εκτός των αιτούντων που χρησιμοποιούν τις πρώτες ύλες στην εκμε-
τάλλευση, ο οποίος αναλαμβάνει την πρώτη μεταποίησή τους με
στόχο την παρασκευή ενός ή περισσότερων από τα προϊόντα που
αναφέρονται στο δεύτερο εδάφιο του άρθρου 88 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003·

ε) ‘λήπτης’, κάθε πρόσωπο που συνάπτει σύμβαση με αιτούντα όπως
αναφέρεται στο άρθρο 25, το οποίο αγοράζει για λογαριασμό του τις
πρώτες ύλες που αναφέρονται στο άρθρο 24 παράγραφος 1 και
προορίζονται για τις χρήσεις που προβλέπονται στο δεύτερο εδάφιο
του άρθρου 88 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.ΤΜΗΜΑ 2

Χρησιμοποίηση της πρώτης ύλης

Άρθρο 24

Χρησιμοποίηση της πρώτης ύλης

1. Οποιαδήποτε γεωργική πρώτη ύλη μπορεί να καλλιεργηθεί στις
εκτάσεις που αποτελούν αντικείμενο της ενίσχυσης, υπό τον όρο ότι
ο κύριος τελικός προορισμός της είναι η παραγωγή ενεργειακών προϊό-
ντων υπό τους όρους που προβλέπονται στις παραγράφους 2 έως 8.

2. Επιτρέπεται να καλλιεργούνται ζαχαρότευτλα στις εκτάσεις που
αναφέρονται στην παράγραφο 1, υπό τον όρο ότι όλα τα ενδιάμεσα
προϊόντα χρησιμοποιούνται στην παραγωγή ενεργειακών προϊόντων
και όλα τα παραπροϊόντα ή υποπροϊόντα που περιέχουν ζάχαρη χρησι-
μοποιούνται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμ-
βουλίου (1).

3. Όσον αφορά την κάνναβη, εφαρμόζεται το άρθρο 29 του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 795/2004 της Επιτροπής (2) και το άρθρο 33 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004.

4. Τα κράτη μέλη μπορούν να εξαιρέσουν από την ενίσχυση οποια-
δήποτε γεωργική πρώτη ύλη, στην περίπτωση που η ύλη αυτή δημιουρ-
γεί προβλήματα, από την άποψη της διεξαγωγής ελέγχων, της δημόσιας
υγείας, του περιβάλλοντος, της ποινικής νομοθεσίας ή μειωμένου ποσο-
στού τελικών ενεργειακών προϊόντων.

5. Τα κράτη μέλη έχουν τη δυνατότητα να καθορίσουν ελάχιστη
καλλιεργούμενη έκταση για οποιαδήποτε πρώτη ύλη.

6. Η οικονομική αξία των ενεργειακών προϊόντων που λαμβάνονται
από τη μεταποίηση των πρώτων υλών πρέπει να είναι υψηλότερη από
εκείνη όλων των άλλων προϊόντων που προορίζονται για άλλες χρήσεις
και λαμβάνονται κατά την ίδια μεταποίηση, σύμφωνα με τη μέθοδο
αποτίμησης που προβλέπεται στο άρθρο 38 παράγραφος 6 του παρόντος
κανονισμού.

7. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 6, επιτρέπεται να καλλιεργείται
σόγια στις εκτάσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1, υπό τον όρο
ότι όλα τα ενδιάμεσα προϊόντα πλην του αλεύρου σόγιας χρησιμοποιού-
νται στην παραγωγή ενεργειακών προϊόντων.

8. Τα ενεργειακά προϊόντα πρέπει να παράγονται κατ’ ανώτατο όριο
από τον τρίτο διαδοχικό μεταποιητή.

▼M10
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ΤΜΗΜΑ 3

Τροποποίηση ή καταγγελία της σύμβασης

Άρθρο 27

Τροποποίηση ή καταγγελία της σύμβασης

Εάν τα συμβαλλόμενα μέρη τροποποιήσουν ή καταγγείλουν τη σύμ-
βαση μετά την υποβολή αίτησης για ενίσχυση εκ μέρους του αιτούντος,
ο αιτών δύναται να εξακολουθήσει να αιτείται τη χορήγηση πληρωμής
μόνον εάν, προκειμένου να καταστεί δυνατή η διεξαγωγή όλων των
αναγκαίων ελέγχων, ενημερώσει την αρμόδια αρχή της χώρας του σχε-
τικά με την τροποποίηση ή την καταγγελία το αργότερο την τελευταία
ημέρα που προβλέπεται στο οικείο κράτος μέλος για την τροποποίηση
της αίτησης καταβολής ενίσχυσης.

Άρθρο 28

Εξαιρετικές περιστάσεις

Με την επιφύλαξη του άρθρου 27, εάν ο αιτών ενημερώσει την αρμόδια
αρχή ότι, λόγω εξαιρετικών περιστάσεων, δεν θα είναι σε θέση να
παράσχει το σύνολο ή μέρος των πρώτων υλών που προσδιορίζονται
στη σύμβαση, η αρμόδια αρχή δύναται, αφού λάβει επαρκή αποδεικτικά
στοιχεία για τις εξαιρετικές αυτές περιστάσεις, να επιτρέψει την τροπο-
ποίηση της σύμβασης, εφόσον φαίνεται δικαιολογημένη ή την καταγγε-
λία της.

Εάν η τροποποίηση της σύμβασης οδηγεί σε μείωση της έκτασης που
καλύπτεται από τη σύμβαση ή εάν η σύμβαση καταγγελθεί, ο αιτών
χάνει το δικαίωμά του να λάβει την ενίσχυση που αναφέρεται στο
παρόν κεφάλαιο για τις εκτάσεις που δεν καλύπτονται πλέον από τη
σύμβαση.

Άρθρο 29

Τροποποιήσεις των τελικών χρήσεων

▼M7
Με την επιφύλαξη του άρθρου 27, ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής
δύναται να αλλάξει τις κύριες τελικές χρήσεις των πρώτων υλών σύμ-
φωνα με τα αναφερόμενα στο άρθρο 26 παράγραφος 2 στοιχείο στ),
αφού προηγουμένως παραδοθούν σε αυτόν οι πρώτες ύλες, για τις
οποίες έχει συναφθεί σύμβαση, και εκπληρωθούν οι όροι του άρθρου
31 παράγραφος 1 και του άρθρου 34 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο.

▼B
Η αλλαγή των τελικών χρήσεων πρέπει να είναι σύμφωνη με τις προϋ-
ποθέσεις που ορίζονται στο άρθρο 24 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο και
στο άρθρο 39 παράγραφος 3.

▼M7
Ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής ενημερώνει προηγουμένως την
οικεία αρμόδια αρχή στην οποία υπάγεται ώστε να καταστεί δυνατή η
διενέργεια όλων των αναγκαίων ελέγχων.

▼B
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ΤΜΗΜΑ 4

Αντιπροσωπευτικές αποδόσεις και ποσότητες προς παράδοση

Άρθρο 30

Αντιπροσωπευτικές αποδόσεις

Τα κράτη μέλη καθορίζουν κάθε χρόνο και με την κατάλληλη διαδικα-
σία, τις αντιπροσωπευτικές αποδόσεις, οι οποίες πρέπει να επιτευχθούν,
και ενημερώνουν σχετικά τους αιτούντες.

Άρθρο 31

Ποσότητες προς παράδοση

1. Ο αιτών δηλώνει στην αρμόδια αρχή στην οποία υπάγεται τη
συνολική ποσότητα συγκομισθείσας πρώτης ύλης, ανά είδος, και επιβε-
βαιώνει τις ποσότητες πρώτων υλών και το συμβαλλόμενο μέρος στο
οποίο τις παρέδωσε.

2. ►M7 Η πράγματι παραδιδόμενη ποσότητα από τον αιτούντα
στον λήπτη ή στον πρώτο μεταποιητή αντιστοιχεί τουλάχιστον στην
αντιπροσωπευτική απόδοση. ◄

Ωστόσο, σε δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις, τα κράτη μέλη δύνα-
νται, κατ' εξαίρεση, να δεχθούν η ποσότητα αυτή να είναι κατώτερη
από την αντιπροσωπευτική απόδοση, σε ποσοστό μέχρι και 10 % της
απόδοσης αυτής.

Εξάλλου, σε περιπτώσεις που η αρμόδια αρχή έχει επιτρέψει τροπο-
ποίηση ή καταγγελία της σύμβασης, σύμφωνα με το άρθρο 28, δύναται
όταν αυτό φαίνεται δικαιολογημένο, να μειώσει την ποσότητα την
οποία υποχρεούται να παραδώσει ο αιτών σύμφωνα με το πρώτο εδάφιο
της παραγράφου αυτής.

ΤΜΗΜΑ 5

Όροι καταβολήσ της ενίσχυσης

Άρθρο 32

Καταβολή

1. ►M7 Η καταβολή της ενίσχυσης στον αιτούντα μπορεί να γίνει
πριν από τη μεταποίηση της πρώτης ύλης. Ωστόσο, η πληρωμή αυτή
μπορεί να πραγματοποιηθεί μόνον όταν η ποσότητα της πρώτης ύλης
βάσει του παρόντος κεφαλαίου έχει παραδοθεί στον λήπτη ή τον πρώτο
μεταποιητή και εάν: ◄

α) έχει πραγματοποιηθεί η δήλωση που αναφέρεται στο άρθρο 31
παράγραφος 1·

▼M7
β) έχει κατατεθεί αντίγραφο της σύμβασης στην αρμόδια αρχή στην

οποία υπάγεται ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής σύμφωνα με το
άρθρο 34 παράγραφος 1 και έχουν εκπληρωθεί οι προϋποθέσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 24 παράγραφος 1·

▼B
γ) η αρμόδια αρχή έχει λάβει τις αποδείξεις για τη σύσταση στο ακέ-

ραιο της εγγύησης που αναφέρεται στο άρθρο 35 παράγραφος 2·

δ) η αρμόδια αρχή που είναι επιφορτισμένη με την καταβολή της ενί-
σχυσης έχει εξακριβώσει για κάθε αίτηση ότι πληρούνται οι προϋ-
ποθέσεις του άρθρου 26.

▼B
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2. Στην περίπτωση διετούς καλλιέργειας, όπου η συγκομιδή και,
επομένως, η παράδοση της πρώτης ύλης πραγματοποιούνται κατά το
δεύτερο έτος της καλλιέργειας, η καταβολή της ενίσχυσης γίνεται τα
δύο επόμενα έτη από την ημερομηνία σύναψης της σύμβασης που
αναφέρεται στο άρθρο 26, υπό τον όρο ότι οι αρμόδιες αρχές διαπι-
στώνουν ότι:

α) οι υποχρεώσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 1 στοιχεία β), γ)
και δ) του παρόντος άρθρου έχουν τηρηθεί από το πρώτο έτος της
καλλιέργειας·

β) οι υποχρεώσεις που προβλέπονται στη παράγραφο 1, στοιχείο α) του
παρόντος άρθρου, καθώς και η κοινοποίηση των πληροφοριών που
αναφέρονται στο άρθρο 34 παράγραφος 3, πρώτο εδάφιο, έχουν
τηρηθεί κατά το δεύτερο έτος.

Για το πρώτο έτος καλλιέργειας, η πληρωμή πραγματοποιείται μόνον
εάν η αρμόδια αρχή λάβει την απόδειξη της σύστασης της εγγύησης
που αναφέρεται στο άρθρο 35 παράγραφος 2. Για το δεύτερο έτος
καλλιέργειας, η καταβολή μπορεί να γίνει χωρίς τη σύσταση της εγγύη-
σης.

3. Στην περίπτωση μόνιμης ή πολυετούς καλλιέργειας, η πληρωμή
της ενίσχυσης γίνεται κάθε έτος, από την ημερομηνία σύναψης της
σύμβασης. Οι όροι που προβλέπονται στην παράγραφο 2 εφαρμόζονται
κατ' αναλογία.

▼M7
ΤΜΗΜΑ 6

Υποχρεώσεις αιτούντων, ληπτών και πρώτων μεταποιητών

Άρθρο 33

Αριθμός μεταποιητών

Τα ενεργειακά προϊόντα πρέπει να παράγονται κατά το πλείστον από
τον τρίτο διαδοχικό μεταποιητή.

▼B

Άρθρο 34

Σύμβαση και υποχρεώσεις του αιτούντος και του πρώτου
μεταποιητή

▼M7
1. Ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής καταθέτει αντίγραφο της σύμ-
βασης στην αρμόδια αρχή στην οποία υπάγεται, με βάση χρονοδιά-
γραμμα που καθορίζει το οικείο κράτος μέλος και το αργότερο έως
τη λήξη της προθεσμίας υποβολής της αίτησης ενίσχυσης στο συγκε-
κριμένο κράτος μέλος, στη διάρκεια του σχετικού έτους.

Εάν ο αιτών και ο λήπτης ή πρώτος μεταποιητής τροποποιήσουν ή
καταγγείλουν τη σύμβαση πριν από τη λήξη της προθεσμίας στην
οποία αναφέρεται το άρθρο 27 στη διάρκεια συγκεκριμένου έτους, ο
λήπτης ή πρώτος μεταποιητής καταθέτει αντίγραφο της εν λόγω τρο-
ποποιηθείσας ή καταγγελθείσας σύμβασης στην οικεία αρμόδια αρχή το
αργότερο έως την εν λόγω ημερομηνία.

▼B
2. Ο πρώτος μεταποιητής υποβάλλει στην αρμόδια αρχή στην οποία
υπάγεται τα απαιτούμενα στοιχεία που αφορούν την συγκεκριμένη αλυ-
σίδα μεταποίησης, και ιδίως τα στοιχεία που αφορούν τις τιμές και τους
τεχνικούς συντελεστές μεταποίησης, οι οποίοι χρησιμεύουν για τον
προσδιορισμό των δυνάμενων να ληφθούν ποσοτήτων έτοιμου προϊό-
ντος, όπως αναφέρεται στο άρθρο 40 παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο.

▼B
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3. Ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής που έχει παραλάβει την πρώτη
ύλη από τον αιτούντα, ανακοινώνει στην οικεία αρμόδια αρχή την
ποσότητα πρώτης ύλης που παρέλαβε, αναφέροντας το είδος, καθώς
και το όνομα και τη διεύθυνση του συμβαλλόμενου μέρους που παρέ-
δωσε την πρώτη ύλη, τον τόπο παράδοσης και τον αριθμό της σχετικής
σύμβασης, εντός προθεσμίας που καθορίζεται από τα κράτη μέλη, κατά
τρόπον ώστε να εξασφαλίζεται ότι η ενίσχυση μπορεί να καταβληθεί
εντός της προθεσμίας που προβλέπεται στο άρθρο 28 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

Εάν το κράτος μέλος του λήπτη ή του πρώτου μεταποιητή διαφέρει από
εκείνο όπου έχει καλλιεργηθεί η πρώτη ύλη, η σχετική αρμόδια αρχή
ενημερώνει την αρμόδια αρχή του αιτούντος, εντός σαράντα εργάσιμων
ημερών από την παραλαβή της ανακοίνωσης που αναφέρεται στο
πρώτο εδάφιο, σχετικά με τη συνολική ποσότητα της πρώτης ύλης
που έχει παραδοθεί.

▼M10

ΤΜΗΜΑ 7

Ειδικοί κανόνες για τη χρησιμοποίηση πρώτων υλών στην
εκμετάλλευση

Άρθρο 33

Χρησιμοποίηση πρώτων υλών στην εκμετάλλευση

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 25 παράγραφος 1, τα κράτη μέλη
μπορούν να επιτρέπουν στον αιτούντα:

α) να χρησιμοποιεί τα δενδρύλλια περιοδικής υλοτόμησης που υπάγο-
νται στον κωδικό ex 0602 90 41 ή όλα τα συγκομιζόμενα σιτηρά ή
όλους τους συγκομιζόμενους ελαιούχους σπόρους που υπάγονται
στους κωδικούς ΣΟ 1201 00 90, 1205 10 90, 1205 90 00,
1206 00 91 και 1206 00 99:

i) ως καύσιμα για τη θέρμανση της γεωργικής του εκμετάλλευσης,

ii) για την παραγωγή, στο χώρο της γεωργικής του εκμετάλλευσης,
ενέργειας ή βιοκαυσίμων·

β) να μεταποιεί, στο χώρο της γεωργικής του εκμετάλλευσης, όλη τη
συγκομιζόμενη πρώτη ύλη σε βιοαέριο που υπάγεται στον κωδικό
ΣΟ 2711 29 00.

2. Στις περιπτώσεις εφαρμογής της παραγράφου 1 του παρόντος
άρθρου, δεν εφαρμόζεται το άρθρο 25. Ο αιτών υποβάλλει στην οικεία
αρμόδια αρχή, έως την ημερομηνία που προβλέπεται στο άρθρο 11 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004 και μαζί με την ενιαία αίτηση,
έγγραφη δήλωση, η οποία περιλαμβάνει τουλάχιστον τις εξής πληροφο-
ρίες:

α) τα είδη όλων των πρώτων υλών και η έκταση στην οποία καλλιερ-
γείται κάθε είδος·

β) ενδεχομένως, μνεία του έτους κατά το οποίο προβλέπεται να γίνει η
πρώτη συγκομιδή·

γ) δέσμευση του αιτούντος να χρησιμοποιήσει ή να μεταποιήσει αμέ-
σως την πρώτη ύλη που αποτελεί αντικείμενο της δήλωσης σύμ-
φωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου και την παράγραφο
1 του άρθρου 24 και πριν από ημερομηνία που καθορίζεται από τα
κράτη μέλη, η οποία όμως δεν πρέπει να είναι μεταγενέστερη της
31ης Ιουλίου του δεύτερου έτους μετά το έτος συγκομιδής·

δ) την προβλεπόμενη τελική χρήση της πρώτης ύλης και την τεχνική
περιγραφή της προβλεπόμενης μεταποίησης.

3. Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου εφαρμόζονται για τους
ενδιαφερόμενους γεωργούς, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στο
παρόν τμήμα.
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Άρθρο 34

Ποσότητες πρώτων υλών που χρησιμοποιούνται στην εκμετάλλευση

1. Οι αιτούντες χρησιμοποιούν στην εκμετάλλευση:

α) ποσότητα πρώτης ύλης ίση τουλάχιστον με την αντιπροσωπευτική
απόδοση που αναφέρεται στο άρθρο 26, ή

β) για τις πρώτες ύλες για τις οποίες δεν έχει καθοριστεί αντιπροσω-
πευτική απόδοση, το σύνολο της συγκομιζόμενης πρώτης ύλης.

Τα κράτη μέλη θεσπίζουν τα κατάλληλα μέτρα ελέγχου, ώστε να εξα-
σφαλίζεται η τήρηση της υποχρέωσης που προβλέπεται στο στοιχείο β)
του πρώτου εδαφίου.

2. Ο αιτών υποβάλλει στην αρμόδια αρχή, πριν από ημερομηνία που
καθορίζεται από τα κράτη μέλη, δήλωση συγκομιδής, η οποία περιλαμ-
βάνει τουλάχιστον τις εξής πληροφορίες:

α) την ημερομηνία συγκομιδής·

β) τις ποσότητες των πρώτων υλών που συγκομίστηκαν.

3. Σε περίπτωση εξαιρετικών περιστάσεων ή ανωτέρας βίας που προ-
βλέπονται στο άρθρο 40 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003, ο αιτών μπορεί, σύμφωνα με το άρθρο 72 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 796/2004, να πληροφορήσει την οικεία αρμόδια αρχή ότι δεν
θα είναι σε θέση να συγκομίσει ή να χρησιμοποιήσει το σύνολο ή μέρος
των πρώτων υλών που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος
άρθρου. Η αρμόδια αρχή μπορεί, αφού συγκεντρώσει επαρκή αποδει-
κτικά στοιχεία για τις εξαιρετικές αυτές περιστάσεις, να επιτρέψει την
τροποποίηση των ποσοτήτων που πρέπει να χρησιμοποιηθούν στην
εκμετάλλευση.

Άρθρο 35

Έλεγχοι

Με την επιφύλαξη των ελέγχων που προβλέπονται στα άρθρα 24 και 26
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004 και στις παραγράφους 4 έως 6 του
άρθρου 37 του παρόντος κανονισμού, τα κράτη μέλη που εφαρμόζουν
το άρθρο 33 παράγραφος 1 του παρόντος κανονισμού θεσπίζουν τα
κατάλληλα μέτρα ελέγχου, ώστε να εξασφαλίζεται ότι:

α) οι σχετικές ποσότητες πρώτων υλών συγκομίζονται σύμφωνα με το
άρθρο 34.

Τα εν λόγω μέτρα ελέγχου πρέπει να καλύπτουν τουλάχιστον τα
εξής σημεία:

i) διοικητικό έλεγχο της τήρησης του άρθρου 34 σχετικά με τις
ποσότητες που συγκομίζονται·

ii) επιτόπιους ελέγχους σε ποσοστό τουλάχιστον 10 % των εκμεταλ-
λεύσεων, με στόχο τον έλεγχο της συγκομισθείσας ποσότητας
που έχει δηλωθεί από τον αιτούντα σύμφωνα με το άρθρο 34
παράγραφος 2·

β) οι πρώτες ύλες που αναφέρονται στο στοιχείο α) χρησιμοποιούνται
άμεσα στην εκμετάλλευση ή μεταποιούνται σε βιοαέριο υπαγόμενο
στον κωδικό ΣΟ 2711 29 00.

Άρθρο 36

Πληρωμές

1. Με την επιφύλαξη των μειώσεων και αποκλεισμών που προβλέ-
πονται στο άρθρο 51 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004 και στην
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παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, η ενίσχυση καταβάλλεται στον
αιτούντα, εφόσον:

α) έχουν συγκομιστεί οι απαιτούμενες ποσότητες πρώτων υλών σύμ-
φωνα με το άρθρο 34·

β) έχουν υποβληθεί στην αρμόδια αρχή οι δηλώσεις που προβλέπονται
στα άρθρα 33 παράγραφος 2 και 34 παράγραφος 2·

γ) έχουν ολοκληρωθεί από την αρμόδια αρχή οι έλεγχοι που προβλέ-
πονται στο άρθρο 35 στοιχείο α).

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 40 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003, εάν διαπιστωθεί ότι ο αιτών έχει εκ προθέσεως υποβάλει
ψευδή δήλωση συγκομιδής σύμφωνα με το άρθρο 34 παράγραφος 2 του
παρόντος κανονισμού, δεν είναι επιλέξιμος για την ενίσχυση. Εάν η
ενίσχυση έχει ήδη καταβληθεί, αναζητείται σύμφωνα με το άρθρο 73
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004.

Εάν οι πρώτες ύλες δεν έχουν μεταποιηθεί σε ενεργειακά προϊόντα έως
την ημερομηνία που αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγραφος 2 στοιχείο
γ), η ενίσχυση που έχει καταβληθεί για την εν λόγω συγκομιδή αναζη-
τείται σύμφωνα με το άρθρο 73 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004
και ο γεωργός αποκλείεται από την ενίσχυση για τις ενεργειακές καλ-
λιέργειες για το επόμενο έτος.

Άρθρο 36α

Τα κράτη μέλη μπορούν να αποφασίσουν να εφαρμόσουν το παρόν
τμήμα από την 1η Ιανουαρίου 2008.

ΤΜΗΜΑ 8

Προαιρετικό σύστημα έγκρισης

Άρθρο 37

Προαιρετικό σύστημα έγκρισης

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 31, τα κράτη μέλη μπορούν να
αποφασίσουν να καθιερώσουν σύστημα έγκρισης των ληπτών και πρώ-
των μεταποιητών (στο εξής καλούμενων “εγκεκριμένων επιχειρημα-
τιών”).

Τα κράτη μέλη δημοσιεύουν την απόφαση που αναφέρεται στο πρώτο
εδάφιο έως την 1η Νοεμβρίου του έτους που προηγείται της εφαρμογής
της. Ωστόσο, για το 2007, τα κράτη μέλη δημοσιεύουν την απόφασή
τους έως την 1η Μαρτίου 2007.

Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου εφαρμόζονται για τα κράτη μέλη
που αποφάσισαν να εφαρμόσουν το πρώτο εδάφιο, εκτός εάν ορίζεται
διαφορετικά στο παρόν τμήμα.

2. Εάν ένα κράτος μέλος έχει αποφασίσει να εφαρμόσει την παρά-
γραφο 1, θεσπίζει τις αναγκαίες διατάξεις και λαμβάνει τα αναγκαία
μέτρα, ώστε να εξασφαλίζεται η τήρηση των διατάξεων του παρόντος
κεφαλαίου. Ειδικότερα, τα κράτη μέλη θεσπίζουν τους όρους έγκρισης
των επιχειρηματιών, μεριμνώντας ώστε να πληρούνται τουλάχιστον τα
ακόλουθα κριτήρια:

α) για τους λήπτες:

i) να διαθέτουν τις διοικητικές ικανότητες για να ασκούν τη δρα-
στηριότητα του λήπτη και να τηρούν τα βιβλία που αναφέρονται
στο άρθρο 38,
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ii) να έχουν συμβατική σχέση με τουλάχιστον ένα μεταποιητή για
την παράδοση των πρώτων υλών ή να έχουν ασκήσει εμπορικές
δραστηριότητες για επαρκές διάστημα·

β) για τους πρώτους μεταποιητές:

i) να διαθέτουν τις διοικητικές ικανότητες για να ασκούν τη δρα-
στηριότητα του πρώτου μεταποιητή και να τηρούν τα βιβλία που
αναφέρονται στο άρθρο 38,

ii) να διαθέτουν την κατάλληλη παραγωγική ικανότητα για την
παραγωγή τουλάχιστον ενός από τα ενεργειακά προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 24 παράγραφος 1.

3. Τα κράτη μέλη καθιερώνουν διαδικασία ελέγχου της έγκρισης των
εγκεκριμένων επιχειρηματιών, πριν δημοσιευθεί ο κατάλογος που ανα-
φέρεται στην παράγραφο 6.

4. Εάν διαπιστωθεί ότι ένας εγκεκριμένος επιχειρηματίας δεν συμ-
μορφώνεται προς τις υποχρεώσεις που προβλέπονται στο παρόν κεφά-
λαιο ή προς τις εθνικές διατάξεις που έχουν εκδοθεί βάσει αυτού, ή εάν
ένας λήπτης ή πρώτος μεταποιητής δεν δέχεται ούτε διευκολύνει τους
επιτόπιους ελέγχους που διενεργούν οι αρμόδιες αρχές ή/και δεν παρέ-
χει τα στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 38, τα κράτη μέλη επιβάλ-
λουν τις κατάλληλες κυρώσεις. Το ύψος των κυρώσεων υπολογίζεται με
βάση τη σοβαρότητα της παράβασης και κατ’ αναλογία προς τις εγγυή-
σεις που καταπίπτουν για μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις που ορί-
ζονται στο άρθρο 32.

5. Εάν ένας εγκεκριμένος επιχειρηματίας, λόγω βαρείας αμέλειας
που καθορίζεται από το κράτος μέλος, δεν τηρεί τις διατάξεις του
παρόντος κεφαλαίου ή τις εθνικές διατάξεις, τα κράτη μέλη μπορούν
να αποφασίσουν να ανακαλέσουν την έγκρισή του για διάστημα που
καθορίζεται από το κράτος μέλος.

6. Πριν από τις 15 Δεκεμβρίου του έτους του προηγείται του έτους
για το οποίο χορηγείται η ενίσχυση, τα κράτη μέλη δημοσιεύουν κατά-
λογο εγκεκριμένων ληπτών και πρώτων μεταποιητών. Ωστόσο, για την
ενίσχυση που χορηγείται για το έτος 2007, ο κατάλογος εγκεκριμένων
ληπτών και πρώτων μεταποιητών δημοσιεύεται το αργότερο έως τις 15
Απριλίου 2007.

7. Εάν ένα κράτος μέλος έχει αποφασίσει να εφαρμόσει την παρά-
γραφο 1, η ενίσχυση καταβάλλεται μόνο στους αιτούντες που έχουν
συνάψει συμβάσεις με εγκεκριμένους λήπτες ή μεταποιητές.

▼B

ΤΜΗΜΑ 9

Έλεγχοι

Άρθρο 39

Τήρηση βιβλίων

1. ►M7 Η αρμόδια αρχή του κράτους μέλους καθορίζει τα βιβλία,
τα οποία υποχρεούται να τηρεί ο λήπτης ή ο μεταποιητής, καθώς και
την περιοδικότητα των εγγραφών τους, η οποία πρέπει να είναι τουλά-
χιστον μηνιαία. ◄

▼M7
Για τον μεταποιητή, τα βιβλία αυτά αναφέρουν τα εξής τουλάχιστον
στοιχεία:

▼B
α) τις ποσότητες των διαφόρων πρώτων υλών που έχουν αγορασθεί με

σκοπό τη μεταποίηση·
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β) τις ποσότητες των πρώτων υλών που έχουν μεταποιηθεί, καθώς και
ποσότητες και είδη των τελικών προϊόντων, παραπροϊόντων και
υποπροϊόντων που έχουν ληφθεί από αυτές·

γ) τις απώλειες κατά τη μεταποίηση·

δ) τις ποσότητες που έχουν καταστραφεί, καθώς και την αιτιολογία
της καταστροφής τους·

ε) τις ποσότητες και είδη προϊόντων που έχουν πωληθεί ή παραχωρη-
θεί από το μεταποιητή και τιμές αυτών·

στ) ενδεχομένως, το όνομα και τη διεύθυνση του επόμενου μεταποιητή.

▼M7
Για τον λήπτη, τα βιβλία αυτά αναφέρουν τα εξής τουλάχιστον στοι-
χεία:

α) τις ποσότητες όλων των πρώτων υλών που έχουν αγορασθεί και
πωληθεί για μεταποίηση στο πλαίσιο του παρόντος καθεστώτος·

β) το όνομα και τη διεύθυνση του πρώτου μεταποιητή.

2. Η αρμόδια αρχή στην οποία υπάγεται ο λήπτης ή ο πρώτος μετα-
ποιητής επαληθεύει ότι η υποβαλλόμενη σύμβαση τηρεί τους όρους που
προβλέπονται στο άρθρο 24 παράγραφος 1. Εάν οι όροι δεν τηρούνται,
ενημερώνεται σχετικά η αρμόδια αρχή στην οποία υπάγεται ο αιτών.

▼B
3. Για τον υπολογισμό της οικονομικής αξίας των προϊόντων που
αναφέρεται στο άρθρο 24 παράγραφος 1, η σχετική αρμόδια αρχή
συγκρίνει, βάσει των στοιχείων του άρθρου 34 παράγραφος 2, το άθροι-
σμα της αξίας όλων των ενεργειακών προϊόντων με το άθροισμα της
αξίας όλων των άλλων προϊόντων που έχουν ληφθεί από την ίδια μετα-
ποίηση αλλά προορίζονται για άλλες χρήσεις. Κάθε αξία είναι το γινό-
μενο της αντίστοιχης ποσότητας, πολλαπλασιαζόμενης επί τον μέσο όρο
των τιμών εκ του εργοστασίου, οι οποίες αποδεδειγμένα ίσχυαν κατά
την προηγούμενη περίοδο εμπορίας. Στην περίπτωση που οι τιμές αυτές
δεν είναι διαθέσιμες, η αρμόδια αρχή καθορίζει τις κατάλληλες τιμές,
βασιζόμενη ιδίως στα στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 34 παρά-
γραφος 2.

Άρθρο 40

Έλεγχοι στους μεταποιητές

▼M7
1. Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών στα οποία βρίσκονται οι
λήπτες διενεργούν ελέγχους στο 25 % τουλάχιστον των ληπτών που
είναι εγκατεστημένοι στο έδαφός τους, οι οποίοι επιλέγονται βάσει
ανάλυσης κινδύνου. Οι έλεγχοι αυτοί περιλαμβάνουν φυσικούς ελέγ-
χους και την εξέταση των εμπορικών εγγράφων, για να εξακριβωθεί
η συμφωνία μεταξύ των αγορών πρώτων υλών και των αντίστοιχων
παραδόσεων.

1α. Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών όπου έχει πραγματοποιη-
θεί μεταποίηση, διενεργούν ελέγχους της τήρησης των διατάξεων του
άρθρου 24 παράγραφος 1 στο 25 % τουλάχιστον των μεταποιητών που
είναι εγκατεστημένοι στο έδαφός τους, οι οποίοι επιλέγονται βάσει
ανάλυσης κινδύνου. Οι έλεγχοι αυτοί αφορούν τα εξής τουλάχιστον
στοιχεία:

α) σύγκριση του αθροίσματος της αξίας όλων των ενεργειακών προϊό-
ντων με το άθροισμα της αξίας όλων των άλλων προϊόντων που
έχουν ληφθεί από την ίδια μεταποίηση αλλά προορίζονται για
άλλες χρήσεις·

β) ανάλυση του συστήματος παραγωγής του μεταποιητή, η οποία περι-
λαμβάνει φυσικούς ελέγχους και εξέταση των εμπορικών εγγράφων,
για να εξακριβωθεί, στην περίπτωση του μεταποιητή, η συμφωνία
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μεταξύ των παραδόσεων πρώτων υλών, τελικών προϊόντων, παρα-
προϊόντων και υποπροϊόντων.

Για τους ελέγχους που αναφέρονται στο στοιχείο β) του πρώτου εδα-
φίου, η αρμόδια αρχή βασίζεται ιδίως στους τεχνικούς συντελεστές
μεταποίησης για τις σχετικές πρώτες ύλες. Εφαρμόζονται συντελεστές
για τις εξαγωγές που περιλαμβάνονται στην κοινοτική νομοθεσία, εφό-
σον υπάρχουν. Ελλείψει αυτών, εφαρμόζονται οι άλλοι συντελεστές που
ενδεχομένως περιλαμβάνονται στην κοινοτική νομοθεσία. Σε όλες τις
άλλες περιπτώσεις, η επαλήθευση στηρίζεται ιδίως στους συντελεστές
που είναι εν γένει αποδεκτοί από την σχετική βιομηχανία μεταποίησης.

▼B
2. Για τις περιπτώσεις μεταποίησης που αναφέρονται στο άρθρο 25,
οι έλεγχοι πραγματοποιούνται σε ποσοστό 10 % των αιτούντων, οι
οποίοι επιλέγονται με βάση ανάλυση κινδύνου που λαμβάνει υπόψη:

α) το ποσό των ενισχύσεων·

β) τον αριθμό των αγροτεμαχίων και την έκταση που αποτελούν αντι-
κείμενο της αίτησης ενίσχυσης·

γ) την εξέλιξη σε σύγκριση με το προηγούμενο έτος·

δ) τα αποτελέσματα των ελέγχων που διενεργήθηκαν τα προηγούμενα
έτη·

ε) άλλες παραμέτρους, καθοριζόμενες από τα κράτη μέλη, βάσει της
αντιπροσωπευτικότητας των υποβληθεισών συμβάσεων.

3. Εάν οι έλεγχοι που αναφέρονται στην παράγραφο 2 αποκαλύψουν
παρατυπίες στο 3 % τουλάχιστον των περιπτώσεων, η αρμόδια αρχή
διενεργεί τους επιβαλλόμενους συμπληρωματικούς ελέγχους στη διάρ-
κεια του τρέχοντος έτους και αυξάνει ανάλογα το ποσοστό των γεωρ-
γών που πρέπει να υποβληθούν σε επιτόπιο έλεγχο το επόμενο έτος.

4. Εάν έχει προβλεφθεί ότι ορισμένα στοιχεία των ελέγχων που ανα-
φέρονται στις παραγράφους 1 και 2 μπορούν να υλοποιηθούν βάσει
δείγματος, το δείγμα αυτό πρέπει να εξασφαλίζει ένα αξιόπιστο και
αντιπροσωπευτικό επίπεδο ελέγχου.

5. Για κάθε επιτόπιο έλεγχο συντάσσεται έκθεση, υπογεγραμμένη
από τον ελεγκτή, στην οποία να αποτυπώνονται αναλυτικά οι διενεργη-
θέντες έλεγχοι. Η έκθεση πρέπει να αναφέρει ιδίως:

α) την ημερομηνία του ελέγχου·

β) τα άτομα που ήσαν παρόντα·

γ) την περίοδο που ελέγχεται·

δ) τις ελεγκτικές τεχνικές που χρησιμοποιήθηκαν, συμπεριλαμβανομέ-
νης, κατά περίπτωση, της αναφοράς στις μεθόδους δειγματοληψίας·

ε) τα αποτελέσματα του ελέγχου.

Άρθρο 41

Παραγωγή κάνναβης

Εφαρμόζονται οι σχετικές με την κάνναβη διατάξεις που αναφέρονται
στο άρθρο 29 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 795/2004 της Επιτροπής (1)
και στο άρθρο 33 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004.

▼M7
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Άρθρο 42

Συμπληρωματικά μέτρα και αμοιβαία συνδρομή

1. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν κάθε αναγκαίο συμπληρωματικό μέτρο
με στόχο την ορθή εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου και παρέχουν
την αμοιβαία συνδρομή που είναι αναγκαία για τη διενέργεια των ελέγ-
χων που προβλέπονται από το παρόν κεφάλαιο. Εάν οι κατάλληλες
μειώσεις ή εξαιρέσεις δεν προβλέπονται από το παρόν κεφάλαιο, τα
κράτη μέλη μπορούν επίσης να επιβάλουν τις ενδεδειγμένες εθνικές
κυρώσεις στους παράγοντες της αγοράς, οι οποίοι εμπλέκονται στη
διαδικασία χορήγησης των ενισχύσεων.

2. Εφόσον είναι αναγκαίο ή κατά το μέτρο που το απαιτούν οι
διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου, τα κράτη μέλη παρέχουν μεταξύ
τους αμοιβαία συνδρομή, για να εξασφαλισθεί η αποτελεσματικότητα
των ελέγχων και να διασφαλιστεί η γνησιότητα των υποβαλλόμενων
εγγράφων και η ακρίβεια των ανταλλαγέντων στοιχείων.

ΤΜΗΜΑ 10

Εξαίρεση από την ενίσχυση για ενεργειακές καλλιέργειες και
αξιολόγηση

Άρθρο 43

Εξαίρεση των πρώτων υλών από την ενίσχυση για ενεργειακές
καλλιέργειες και ελάχιστη καλλιεργούμενη έκταση

1. Τα κράτη μέλη μπορούν να εξαιρέσουν την ενίσχυση για ενερ-
γειακές καλλιέργειες οποιαδήποτε γεωργική πρώτη ύλη, στην περί-
πτωση που η ύλη αυτή δημιουργεί προβλήματα, από την άποψη της
διεξαγωγής ελέγχων, της δημόσιας υγείας, του περιβάλλοντος, της ποι-
νικής νομοθεσίας ή μειωμένο ποσοστό τελικών ενεργειακών προϊόντων.

2. Τα κράτη μέλη έχουν τη δυνατότητα να καθορίσουν την ελάχιστη
καλλιεργούμενη έκταση για οποιαδήποτε πρώτη ύλη που αναφέρεται
στο άρθρο 24.

Άρθρο 44

Αξιολόγηση

Τα κράτη μέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή πριν από τις 15 Οκτωβρίου
του επόμενου από αυτό για το οποίο χορηγείται η ενίσχυση έτους, όλα
τα στοιχεία που απαιτούνται για την αξιολόγηση της ενίσχυσης για
ενεργειακές καλλιέργειες.

▼M8
Οι πληροφορίες αυτές αφορούν τα εξής:

α) τις εκτάσεις για κάθε είδος πρώτης ύλης·

β) τις ποσότητες για κάθε τύπο πρώτης ύλης και τελικού προϊόντος.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9

ΕΙΔΙΚΗ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΓΙΑ ΑΡΟΤΡΑΙΕΣ
ΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΕΣ

Άρθρο 45

Ημερομηνία σποράς

Για να είναι επιλέξιμη για την ειδική περιφερειακή ενίσχυση για αρο-
τραίες καλλιέργειες, που προβλέπεται στο άρθρο 98 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003, η δηλωθείσα έκταση πρέπει να έχει σπαρεί
μέχρι την ημερομηνία που καθορίζουν τα κράτη μέλη, η οποία δεν
πρέπει να είναι μεταγενέστερη της 15ης Ιουνίου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10

ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΣΠΟΡΩΝ ΓΙΑ ΣΠΟΡΑ

Άρθρο 46

Πιστοποιημένοι σπόροι

Σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 99 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, η ενίσχυση χορηγείται για την παραγωγή βασικών ή
πιστοποιημένων σπόρων, όπως αυτοί ορίζονται στις οδηγίες
66/401/ΕΟΚ, 66/402/ΕΟΚ και 2002/57/ΕΚ που συμμορφώνονται με
τις προδιαγραφές και τους όρους που καθορίζονται στις οδηγίες
αυτές, σύμφωνα με τα άρθρα 47 μέχρι 50 του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 47

Παραγωγή σπόρων

1. Ο σπόρος παράγεται:

α) είτε βάσει σύμβασης καλλιέργειας η οποία συνάπτεται μεταξύ ενός
σποροπαραγωγού ή ενός δημιουργού και ενός καλλιεργητή σπόρων·

β) ή απευθείας από τον παραγωγό ή το δημιουργό σπόρων· η εν λόγω
παραγωγή πιστοποιείται με τη δήλωση καλλιέργειας.

2. Οι σποροπαραγωγικοί οίκοι και οι δημιουργοί που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 εγκρίνονται ή εγγράφονται στα μητρώα από τα
κράτη μέλη. Η έγκριση ή εγγραφή από ένα κράτος μέλος είναι έγκυρη
σε όλη την Κοινότητα.

3. Ο σποροπαραγωγικός οίκος ή ο δημιουργός που πολλαπλασιάζει
σπόρους προς σπορά ή που επενεργεί στον πολλαπλασιασμό σ' ένα
κράτος μέλος που είναι διαφορετικό από εκείνο της εγκρίσεως ή της
καταγραφής, πρέπει να προσκομίσει στο πρώτο αυτό κράτος μέλος,
όταν του ζητηθεί, όλα τα απαραίτητα στοιχεία για τον έλεγχο του
δικαιώματός του στην ενίσχυση.

Άρθρο 48

Εδαφική επιλεξιμότητα

Κάθε κράτος μέλος χορηγεί ενισχύσεις μόνο για τους συγκομιζόμενους
στο έδαφός του σπόρους κατά τη διάρκεια του ημερολογιακού έτους
κατά το οποίο αρχίζει το έτος εμπορίας για το οποίο έχει καθοριστεί η
ενίσχυση.
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Η ενίσχυση χορηγείται σε όλους τους καλλιεργητές σπόρων προς σπορά
υπό όρους που εξασφαλίζουν την ίση μεταχείριση των δικαιούχων,
ανεξάρτητα από τον τόπο εγκατάστασής τους εντός της Κοινότητας.

Άρθρο 49

Εμπορία σπόρων

Η ενίσχυση χορηγείται μόνον εφόσον ο σπόρος έχει πράγματι διατεθεί
στο εμπόριο προς σπορά από τον αποδέκτη το αργότερο μέχρι τις 15
Ιουνίου του έτους που έπεται της συγκομιδής. Ως «διάθεση στο εμπό-
ριο» νοείται η κατοχή του ως έτοιμου προς διάθεση ή ως απόθεμα, η
έκθεση τους προς πώληση, η προσφορά προς πώληση, η πώληση ή η
παράδοσή του σε άλλο πρόσωπο.

▼M4

Άρθρο 49α

Προκαταβολές

Τα κράτη μέλη δύνανται να χορηγούν προκαταβολές σε καλλιεργητές
σπόρων προς σπορά από την 1η Δεκεμβρίου του έτους εμπορίας. Η
πληρωμή αυτή είναι ανάλογη προς την ποσότητα σπόρων που έχουν
ήδη διατεθεί στο εμπόριο προς σπορά κατά την έννοια του άρθρου 49,
υπό τον όρο ότι πληρούνται όλες οι προϋποθέσεις του κεφαλαίου 10.

▼B

Άρθρο 50

Ποικιλίες Cannabis sativa L.

Οι ποικιλίες του Cannabis sativa L. που είναι επιλέξιμες για τη χορή-
γηση της ενίσχυσης βάσει του άρθρου 99 παράγραφος 4 του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 είναι οι αναγραφόμενες ποικιλίες στο
παράρτημα ΙΙ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11

ΣΤΡΕΜΜΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΑΡΟΤΡΑΙΩΝ ΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΩΝ

ΤΜΗΜΑ 1

Γενικές διατάξεις επιλεξιμότητας για τις στρεμματικές ενισχύσεις
αροτραίων καλλιεργειών

Άρθρο 51

Επιλέξιμες γαίες

1. Για τους σκοπούς του κεφαλαίου 10 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003:

α) ως «μόνιμος βοσκότοπος» νοείται ο «μόνιμος βοσκότοπος» κατά
την έννοια του άρθρου 2 στοιχείο 2 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 796/2004 της Επιτροπής·

β) ως «μόνιμες καλλιέργειες» νοούνται οι «μόνιμες καλλιέργειες» κατά
την έννοια του άρθρου 2 στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 795/2004 της Επιτροπής·

2. Για τους σκοπούς του άρθρου 108 πρώτο εδάφιο του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003, οι γαίες που αποτελούν μόνιμους βοσκότοπους
κατά το έτος 2003 είναι:
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α) οι εκτάσεις που έχει δηλώσει ο γεωργός στην αίτηση ενίσχυσής του
για το έτος 2003 ότι αποτελούν μόνιμους βοσκότοπους·

και

β) οι εκτάσεις που δεν έχουν δηλωθεί από τον γεωργό στην αίτηση
ενίσχυσής του για το έτος 2003, εκτός εάν μπορεί να αποδειχθεί ότι
οι εν λόγω εκτάσεις δεν αποτελούσαν μόνιμους βοσκότοπους το
2003.

3. Δυνάμει του δεύτερου εδαφίου του άρθρου 108 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003 τα κράτη μέλη μπορούν να παρεκκλίνουν από το
πρώτο εδάφιο του εν λόγω άρθρου, μόνο υπό τους εξής όρους:

α) για τις εκτάσεις που υπάγονται σε προγράμματα αναδιάρθρωσης, τα
οποία ορίζονται ως «αλλαγή της υποδομής ή/και της επιλέξιμης
έκτασης κάποιας εκμετάλλευσης που επιβάλλεται από τις δημόσιες
αρχές», τα κράτη μέλη λαμβάνουν μέτρα για να αποτρέψουν οποια-
δήποτε σημαντική αύξηση της συνολικής επιλέξιμης γεωργικής
έκτασης για τις στρεμματικές ενισχύσεις που χορηγούνται στις αρο-
τραίες καλλιέργειες· αυτό μπορεί να έχει ιδίως ως αποτέλεσμα να
κριθούν οι προηγουμένως επιλέξιμες εκτάσεις ως μη επιλέξιμες, στο
πλαίσιο της θέσπισης αντισταθμιστικών μέτρων· οι εκτάσεις οι
οποίες έχουν πρόσφατα κηρυχθεί επιλέξιμες από τα κράτη μέλη
βάσει ενός προγράμματος αναδιαρθρώσεων, δεν επιτρέπεται να
υπερβαίνουν σε ποσοστό ανώτερο του 5 % τις εκτάσεις οποίες
πρόσφατα κηρύχθηκαν μη επιλέξιμες βάσει του προγράμματος
αυτού·

β) σε περίπτωση κρατικών παρεμβάσεων της μίας ή άλλης μορφής, στο
πλαίσιο των οποίων οι εν λόγω παρεμβάσεις έχουν ως συνέπεια ένας
γεωργός να καλλιεργεί αροτραίες καλλιέργειες σε εκτάσεις οι οποίες
παλαιότερα συγκαταλέγονταν στις μη επιλέξιμες για στρεμματικές
ενισχύσεις που καταβάλλονται για αροτραίες καλλιέργείες, με σκοπό
τη συνέχιση των συνήθων γεωργικών του δραστηριοτήτων και η εν
λόγω παρέμβαση συνεπάγεται ότι οι εκτάσεις που ήταν αρχικά επι-
λέξιμες παύουν να συγκαταλέγονται σε αυτές, τα κράτη μέλη δεν
επιτρέπεται να αυξήσουν το σύνολο των επιλέξιμων γεωργικών τους
εκτάσεων, σε προσωρινή ή μόνιμη βάση, κατά ποσοστό ανώτερο
από 0,1 % της συνολικής βασικής τους έκτασης·

γ) στην περίπτωση που οι γεωργοί είναι σε θέση να αναφέρουν τους
βάσιμους και αντικειμενικούς λόγους που τους οδήγησαν στην
αλλαγή γης μη επιλέξιμης για τη χορήγηση των στρεμματικών ενι-
σχύσεων για αροτραίες καλλιέργειες με επιλέξιμη γη στις εκμεταλ-
λεύσεις τους, τα κράτη μέλη είναι υποχρεωμένα να ελέγξουν ότι δεν
συντρέχει κανένας ισχυρός λόγος απόρριψης της αλλαγής αυτής,
ιδίως με βάση το κριτήριο των περιβαλλοντικών κινδύνων, και
είναι υποχρεωμένα σε ένα σχέδιο που υποβάλουν στην Επιτροπή,
να παράσχουν την απόδειξη, ότι το συνολικό ποσό των επιλέξιμων
εκτάσεων παραμένει αμετάβλητο· από καμία συνθήκη δεν επιτρέπε-
ται οι αλλαγές να έχουν ως αποτέλεσμα την αύξηση της συνολικής
έκτασης των επιλέξιμων αροτραίων γαιών στην εκμετάλλευση· το
κράτος μέλος οφείλει να θεσπίσει ένα σύστημα για την των προτέ-
ρων κοινοποίηση και έγκρισης των εν λόγω ανταλλαγών.

Άρθρο 52

Όροι καταβολής της ενίσχυσης

Με την επιφύλαξη του άρθρου 2, οι στρεμματικές ενισχύσεις για τις
αροτραίες καλλιέργειες χορηγούνται μόνο για εκτάσεις:

α) που βρίσκονται σε περιοχές που είναι από κλιματολογική και γεωρ-
γική άποψη κατάλληλες για φυτά αροτραίων καλλιεργειών· τα κράτη
μέλη έχουν την εξουσία να αποφασίζουν ότι συγκεκριμένη περιφέ-
ρεια είναι ακατάλληλη για την παραγωγή συγκεκριμένων αροτραίων
καλλιεργειών·
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β) στις οποίες η καλλιέργεια διατηρείται τουλάχιστον μέχρι την αρχή
της ανθοφορίας υπό συνθήκες φυσιολογικής ανάπτυξης.

Όσον αφορά τον σκληρό σίτο, η καλλιέργεια πρέπει επιπλέον να γίνεται
σύμφωνα με τις τοπικές προδιαγραφές τουλάχιστον μέχρι τις 30 Ιουνίου
του έτους για το οποίο χορηγείται η ενίσχυση, εκτός εάν η συγκομιδή
πραγματοποιηθεί στο στάδιο πλήρους ωρίμανσης, πριν την ημερομηνία
αυτή.

Άρθρο 53

Ποσό ανά περιφέρεια

1. Εάν οι επιλέξιμες για στρεμματική ενίσχυση αροτραίων καλλιερ-
γειών εκτάσεις ενός παραγωγού βρίσκονται σε περισσότερες της μίας
περιφέρειες παραγωγής, το ποσό το οποίο πρέπει να καταβληθεί ορίζε-
ται ανάλογα με την τοποθεσία κάθε έκτασης που περιλαμβάνεται στην
αίτηση.

2. Τα κράτη μέλη που εφαρμόζουν διακεκριμένο καθεστώς για τον
αραβόσιτο στις περιφέρειες όπου ο αραβόσιτος προορίζεται κυρίως για
ενσίρωση, επιτρέπεται να εφαρμόζουν, για όλες τις εκτάσεις αραβοσί-
του των εν λόγω περιφερειών, την απόδοση ενός κτηνοτροφικού σιτη-
ρού της περιφέρειας αυτής.

ΤΜΗΜΑ 2

Ειδικές διατάξεις για ορισμένες αροτραίες καλλιέργειες

Άρθρο 54

Χόρτο ενσíρωσης

1. Για τους σκοπούς εφαρμογής του άρθρου 100 παράγραφος 3 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, ως «χόρτο ενσίρωσης» νοείται η
καλλιέργεια μιας έκτασης η οποία σπέρνεται κυρίως με ποώδη αγρω-
στώδη των οποίων η συγκομιδή γίνεται, τουλάχιστον μία φορά το έτος,
όταν είναι άγουρα, με σκοπό τη διατήρηση σε κλειστό περιβάλλον
μέσω της αναερόβιας ζύμωσης του προϊόντος.

Στις εκτάσεις που έχουν καταχωριστεί σε συγκεκριμένη περίοδο εμπο-
ρίας για την παραγωγή πιστοποιημένων σπόρων για σπορά χόρτου
σύμφωνα με την οδηγία 66/401/ΕΟΚ, δεν μπορεί να χορηγηθεί στρεμ-
ματική ενίσχυση αροτραίων καλλιεργειών για την περίοδο αυτή.

2. Οι διατάξεις του παρόντος κανονισμού εφαρμόζονται στο χόρτο
ενσίρωσης με εξαίρεση την προϋπόθεση της ανθοφορίας που προβλέ-
πεται στο άρθρο 52 παράγραφος 1, στοιχείο β).

3. Είναι επιλέξιμοι για στρεμματικές ενισχύσεις για το χόρτο ενσί-
ρωσης οι γεωργοί των κρατών μελών που προβλέπουν ειδική έκταση
για το χόρτο ενσίρωσης, όπως αναφέρεται στο παράρτημα IV.

Άρθρο 55

Σκληρός σίτος

1. Οι αιτήσεις στρεμματικής ενίσχυσης για το συμπλήρωμα σκληρού
σίτου και για την ειδική ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 105 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 είναι έγκυρες μόνο εάν:

α) υποβάλλεται αίτηση για ενίσχυση βάσει της έκτασης, όπως ορίζεται
στο άρθρο 101 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, για τον ίδιο
αριθμό εκταρίων που καλλιεργούνται με σκληρό σίτο·
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β) χρησιμοποιείται μια ελάχιστη ποσότητα σπόρων προς σπορά που να
έχουν πιστοποιηθεί σύμφωνα με την οδηγία 66/402/ΕΟΚ του Συμ-
βουλίου.

2. Τα κράτη μέλη καθορίζουν και ανακοινώνουν στους γεωργούς,
πριν την 1η Οκτωβρίου του έτους που προηγείται αυτού για το οποίο
χορηγείται η ενίσχυση, την ελάχιστη ποσότητα πιστοποιημένων σπόρων
που μπορεί να χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τις γεωργικές πρακτικές που
επικρατούν στο ενδιαφερόμενο κράτος μέλος.

Άρθρο 56

Λίνος και κάνναβη που καλλιεργούνται για παραγωγή ινών

1. Η χορήγηση στρεμματικής ενίσχυσης για το λίνο και την κάνναβη
που καλλιεργούνται με προορισμό την παραγωγή ινών υπόκειται στους
εξής όρους:

α) την υποβολή αντιγράφου της σύμβασης ή της δέσμευσης που ανα-
φέρονται στο άρθρο 106 πρώτο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 το αργότερο μέχρι τις 15 Σεπτεμβρίου του έτους
για το οποίο χορηγείται η ενίσχυση, ή σε προγενέστερη ημερομηνία
που καθορίζει το κράτος μέλος·

β) τη χρήση σπόρων προς σπορά των εξής ποικιλιών:

▼M1
__________

▼B
ii) για την κάνναβη που καλλιεργείται για την παραγωγή ινών, των

ποικιλιών που αναγράφονται στο παράρτημα ΙΙ του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 796/2004, στις 15 Μαΐου του έτους για το οποίο
χορηγείται και πιστοποιείται η ενίσχυση, σύμφωνα με την οδη-
γία 2002/57/ΕΟΚ (1).

2. Για τους σκοπούς χορήγησης της στρεμματικής ενίσχυσης για την
κάνναβη που καλλιεργείται για την παραγωγή ινών, τα κράτη μέλη
δύνανται να καθορίζουν την ελάχιστη δόση σποράς που είναι συμβιβά-
σιμη με τις ορθές καλλιεργητικές πρακτικές της κάνναβης.

Άρθρο 57

Ημερομηνία σποράς

Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 109 παράγραφος 2 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, τα κράτη μέλη μπορούν να παρα-
τείνουν την προθεσμία για την ολοκλήρωση της σποράς των καλλιερ-
γειών που αναφέρονται στο παράρτημα VIII του παρόντος κανονισμού,
μέχρι τις 15 Ιουνίου το αργότερο, σε περιοχές που θα ορισθούν από τα
ενδιαφερόμενα κράτη μέλη και που βρίσκονται στις αναφερόμενες στο
εν λόγω παράρτημα περιφέρειες.

ΤΜΗΜΑ 3

Βασικές εκτάσεις, βασικές αποδόσεις αναφοράς και ανώτατα όρια

Άρθρο 58

Αρδευόμενες και μη αρδευόμενες εκτάσεις

1. Όταν, στο σχέδιο περιφερειοποίησης, σύμφωνα με το άρθρο 103,
παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, προβλέπονται
διαφοροποιημένες αποδόσεις μεταξύ αρδευομένων και μη αρδευομένων
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εκτάσεων, τα κράτη μέλη ορίζουν τους κανόνες για τον χαρακτηρισμό
μιας έκτασης ως αρδευόμενης κατά τη διάρκεια μιας περιόδου εμπο-
ρίας. Τα κράτη μέλη καθορίζουν ιδίως:

α) κατάλογο των αροτραίων καλλιεργειών, για τις οποίες μπορεί να
καταβληθεί ενίσχυση βάσει της έκτασης με την απόδοση των
αρδευομένων εκτάσεων·

β) περιγραφή του αρδευτικού εξοπλισμού που πρέπει να διαθέτει ο
κάτοχος γεωργικής εκμετάλλευσης ο εξοπλισμός πρέπει να είναι
ανάλογος με τις σχετικές εκτάσεις και να επιτρέπει την παροχή
του αναγκαίου νερού προς εξασφάλιση της ομαλής ανάπτυξης του
φυτού καθόλη τη διάρκεια του βλαστικού τους κύκλου·

γ) την περίοδο άρδευσης που πρέπει να ληφθεί υπόψη.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν εφαρμόζονται, στις περιφέ-
ρειες παραγωγής «regadio» της Ισπανίας ή σε άλλη περιφέρεια όπου η
άρδευση αποτελεί ιστορικό χαρακτηριστικό των αγροτεμαχίων, το οποίο
επιτρέπει να διακρίνονται μεταξύ τους και να ταξινομούνται.

Άρθρο 59

Υπέρβαση της βασικής έκτασης

1. Για τους σκοπούς προσδιορισμού των όποιων υπερβάσεων στις
περιφερειακές βασικές εκτάσεις, σύμφωνα με το άρθρο 102 του κανο-
νισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, οι αρμόδιες αρχές του ενδιαφερόμενου
κράτους μέλους λαμβάνουν υπόψη τους:

α) την περιφερειακή βασική έκταση, όπως αυτή καθορίζεται στο
παράρτημα IV του παρόντος κανονισμού·

β) το συνολικό αριθμό των εκτάσεων που καλύπτονται από αιτήσεις
καταβολής ενισχύσεων βάσει της έκτασης που υποβάλλονται για
κάθε αροτραία καλλιέργεια, συμπεριλαμβανομένης, στην περίπτωση
εφαρμογής του άρθρου 71 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,
της αντίστοιχης έκτασης υποχρεωτικής παύσης της καλλιέργειας.

Κάθε εθελοντική παύση καλλιέργειας πρέπει να προσμετράται στις
άλλες εκτάσεις πλην των αρδευόμενων, στις άλλες εκτάσεις πλην των
καλλιεργούμενων με αραβόσιτο ή/και στις άλλες εκτάσεις πλην των
καλλιεργούμενων με χόρτο ενσίρωσης.

2. Στο σύνολο των εκτάσεων για τις οποίες έχουν υποβληθεί αιτήσεις
ενίσχυσης, δεν συμπεριλαμβάνονται εκτάσεις ή τμήματά τους για τις
οποίες έχουν υποβληθεί αιτήσεις οι οποίες κατά το διοικητικό έλεγχο
διαπιστώνεται ότι είναι σαφώς αδικαιολόγητες.

Λαμβάνεται κατά περίπτωση υπόψη η έκταση που έχει εξακριβωθεί
κατά τους επιτόπιους ελέγχους, που διενεργούνται βάσει του άρθρου
23 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1782/2003.

3. Οι εκτάσεις που έχουν σπαρεί με αροτραίες καλλιέργειες σύμφωνα
με τον τίτλο IV κεφάλαιο 10 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 και
οι οποίες χρησιμοποιούνται για να δικαιολογηθούν οι αιτήσεις ενίσχυ-
σης βάσει του τίτλου IV κεφάλαιο 12 του κανονισμού αυτού προστίθε-
νται στο σύνολο των εκτάσεων για τις οποίες έχουν υποβληθεί αιτήσεις,
προσαρμοσμένο σύμφωνα με την παράγραφο 2.

4. Η υπέρβαση της βασικής έκτασης υπολογίζεται σύμφωνα με τον
πίνακα του παραρτήματος VI.

Άρθρο 60

Υπέρβαση των ορίων εκτάσεων καλλιέργειας σκληρού σίτου

1. Για τους σκοπούς προσδιορισμού της όποιας υπέρβασης στα όρια
της έκτασης για σκληρό σίτο που είναι επιλέξιμη για το συμπλήρωμα
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της καταβαλλόμενης στρεμματικής ενίσχυσης, που προβλέπεται στο
άρθρο 105 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 18782/2003, οι
αρμόδιες αρχές των κρατών μελών λαμβάνουν υπόψη τους το σύνολο
των εκτάσεων για τις οποίες έχουν υποβληθεί αιτήσεις για τη χορήγηση
του συμπληρώματος των στρεμματικών ενισχύσεων για το σκληρό σίτο,
προσαρμοζόμενο βάσει του άρθρου 59 παράγραφος 2 του εν λόγω
κανονισμού και, κατά περίπτωση, μειούμενο, βάσει του άρθρου 102
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

2. Η παράγραφος 1 εφαρμόζεται για τους σκοπούς προσδιορισμού
της όποιας υπέρβασης των ορίων εκτάσεων που είναι επιλέξιμες για την
ειδική ενίσχυση για σκληρό σίτο που προβλέπεται στο άρθρο 105 παρά-
γραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

Άρθρο 61

Οριστικό ποσοστό υπέρβασης και συντελεστής μείωσης

▼M10
1. Εάν διαπιστωθεί υπέρβαση των εκτάσεων που αναφέρονται στα
άρθρα 59 και 60, το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος καθορίζει, πριν χορη-
γηθούν οι ενισχύσεις στους γεωργούς και το αργότερο στις 31 Ιανουα-
ρίου του επόμενου έτους, το οριστικό ποσοστό υπέρβασης που υπολο-
γίζεται με ακρίβεια δύο δεκαδικών ψηφίων.

▼B
2. Το οριστικό ποσοστό της υπέρβασης που προκύπτει με τον τρόπο
αυτό χρησιμοποιείται για τον υπολογισμό της αναλογικής μείωσης της
επιλέξιμης έκτασης:

α) για τις στρεμματικές ενισχύσεις αροτραίων καλλιεργειών που χορη-
γούνται βάσει του άρθρου 102 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003·

β) του συμπληρώματος των ενισχύσεων αυτών και της ειδικής ενίσχυ-
σης για σκληρό σίτο, σύμφωνα με το άρθρο 105 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003 και μετά από εφαρμογή του άρθρου 102
παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισμού.

Άρθρο 62

Βασικές υποεκτάσεις

▼M8
Για τους σκοπούς του άρθρου 102 παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 καθορίζουν, το αργότερο έως την 1η Σεπτεμβρίου κάθε
έτους για το οποίο ζητείται στρεμματική ενίσχυση, τα εξής:

▼B
α) την εθνική βασική έκταση που πρόκειται να υποδιαιρεθεί·

β) τα κριτήρια που έχουν επιλεγεί από το κράτος μέλος για τον καθο-
ρισμό των βασικών υποεκτάσεων·

γ) τις βασικές υποεκτάσεις (αριθμό, ονομασία και μέγεθος)·

δ) τους λεπτομερείς κανόνες για τη εφαρμογή μέτρων συγκέντρωσης
σε περίπτωση υπέρβασης.

Άρθρο 63

Ανώτατο όριο του συνόλου των ενισχύσεων

Για τους σκοπούς του προσδιορισμού των τυχόν υπερβάσεων στα ανώ-
τατα όρια των ενισχύσεων και του αντίστοιχου συντελεστή μείωσης που
προβλέπεται στο άρθρο 102 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών λαμβάνουν
υπόψη την αναλογική μείωση των επιλέξιμων εκτάσεων που προβλέπε-
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ται στο άρθρο 102 παράγραφος 1 και στο άρθρο 105 παράγραφος 2 του
εν λόγω κανονισμού.

ΤΜΗΜΑ 4

Παύση καλλιέργειας γαιών

▼M8

Άρθρο 64

Ορισμός

Για τους σκοπούς του άρθρου 107 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003, ως παύση καλλιέργειας γαιών νοείται η θέση εκτός καλ-
λιέργειας εκτάσεων που είναι επιλέξιμες για τη χορήγηση στρεμματικών
ενισχύσεων βάσει του άρθρου 108 αυτού του κανονισμού.

▼B

Άρθρο 65

Όροι

1. Εφαρμόζεται το άρθρο 32 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 795/2004.

2. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 107 παράγραφος
9 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 και για τα έτη 2005 και 2006,
η Μάλτα δύναται να καθορίσει τα ελάχιστα μεγέθη για τις γαίες για τις
οποίες ισχύει η παύση καλλιέργειας στο 0,1 εκτάριο, όσον αφορά το
εμβαδόν και στα 10 μέτρα, όσον αφορά το πλάτος.

Άρθρο 66

Περιφερειακή κατανομή

1. Οι αιτήσεις χορήγησης των ενισχύσεων που αναφέρονται στον
τίτλο ΙΙ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 κατανέμονται ανά περι-
φέρεια, σύμφωνα με το σχέδιο περιφερειοποίησης που αναφέρεται στο
άρθρο 103 του εν λόγω κανονισμού.

2. Σε κάθε αίτηση στρεμματικής ενίσχυσης σε δεδομένη περιφέρεια
παραγωγής πρέπει να αντιστοιχεί μια δήλωση παύσης καλλιέργειας για
τουλάχιστον τον αντίστοιχο αριθμό καλλιεργούμενων εκταρίων στην
ίδια περιφέρεια παραγωγής.

3. Το κράτος μέλος δύναται να προβλέπει παρεκκλίσεις από την
παράγραφο 2, με βάση αντικειμενικά κριτήρια.

4. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2, η υποχρεωτική παύση
καλλιέργειας γαιών που αντιστοιχεί σε υποβληθείσα αίτηση στρεμματι-
κής ενίσχυσης μπορεί να πραγματοποιηθεί εν όλω ή εν μέρει:

α) στην Ισπανία, στις περιπτώσεις εκμεταλλεύσεων που βρίσκονται στις
περιφέρειες παραγωγής «secano» και «regadío», στην περιφέρεια
την ονομαζόμενη «secano»·

β) σε άλλη περιφέρεια παραγωγής, υπό την προϋπόθεση ότι οι εκτάσεις
που πρόκειται να τεθούν υπό καθεστώς παύσης καλλιέργειας βρί-
σκονται σε περιφέρειες παραγωγής όμορες προς τις περιφέρειες στις
οποίες βρίσκονται οι καλλιεργούμενες εκτάσεις.

5. Σε περιπτώσεις εφαρμογής των παραγράφων 3 και 4, η έκταση
που πρόκειται να παύσει να καλλιεργείται πρέπει να προσαρμοσθεί, για
να ληφθεί υπόψη η διαφορά μεταξύ των αποδόσεων που χρησιμοποιού-
νται για τον υπολογισμό της ενίσχυσης στο πλαίσιο της παύσης καλ-
λιέργειας στις σχετικές περιφέρειες. Εντούτοις, η εφαρμογή της παρού-
σας παραγράφου δεν επιτρέπεται να οδηγήσει σε παύση της καλλιέρ-
γειας σε λιγότερα εκτάρια από τα απαιτούμενα βάσει της υποχρέωσης.
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Άρθρο 67

Καλλιέργεια ψυχανθών

1. Για τους σκοπούς εφαρμογής του άρθρου 107 παράγραφος 3,
δεύτερη περίπτωση, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, ως «καλ-
λιέργεια ψυχανθών» νοούνται οι εκτάσεις οι οποίες έχουν σπαρεί με ένα
ή περισσότερα των ειδών που αναγράφονται στο παράρτημα VII του εν
λόγω κανονισμού. Γίνεται αποδεκτή η σπορά με μείγμα σιτηρών ή/και
αγρωστωδών, υπό την προϋπόθεση ότι:

α) η έκταση σπέρνεται κυρίως με κτηνοτροφικά ψυχανθή·

β) δεν είναι δυνατή η χωριστή συγκομιδή τους.

Στην περίπτωση που τα κράτη μέλη έχουν θεσπίσει ειδικές περιφερεια-
κές περιβαλλοντικές προδιαγραφές οι οποίες καθορίζουν, για τις καλ-
λιέργειες της βιολογικής γεωργίας, ένα ανώτατο ποσοστό σπόρων για
τις καλλιέργειες κτηνοτροφικών ψυχανθών, ο όρος για τη σπορά κυρίως
με κτηνοτροφικά ψυχανθή που θεσπίζεται στο σημείο α) πληρούται εάν
τηρείται το 85 % τουλάχιστον του ορίου που έχουν καθορίσει τα κράτη
μέλη.

2. Εκτάσεις στις οποίες τα ψυχανθή που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 υπάγονται κατά το χρονικό διάστημα μεταξύ της 15ης Ιανουα-
ρίου και της 31ης Αυγούστου στο καθεστώς ενισχύσεων που θεσπίζεται
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1786/2003 του Συμβουλίου (1) δεν μπο-
ρούν να τύχουν στρεμματικών ενισχύσεων.

Άρθρο 68

Αντισταθμιστικές ενισχύσεις για την εθελοντική προσωρινή παύση
καλλιέργειας γαιών

Για τους σκοπούς της εφαρμογής του άρθρου 107 παράγραφος 6 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, σε περίπτωση εφαρμογής του
άρθρου 66 του εν λόγω κανονισμού, τα κράτη μέλη πρέπει να επιτρέ-
πουν στους γεωργούς να θέτουν υπό το καθεστώς προσωρινής παύσης
καλλιέργειας μέχρι και τουλάχιστον 10 % της έκτασης για την οποία
υποβάλλεται αίτηση χορήγησης των ενισχύσεων για αροτραίες καλλιέρ-
γειες και η οποία δεν χρησιμοποιείται για την θεμελίωση δικαιωμάτων
ενίσχυσης λόγω παύσης καλλιέργειας. Το κράτος μέλος δύναται να
καθορίσει υψηλότερα ποσοστά, λαμβάνοντας υπόψη τις ειδικές κατα-
στάσεις και διασφαλίζοντας την επαρκή κατάληψη της γεωργικής γης.

Το βασικό ποσό για την εθελοντική προσωρινή παύση καλλιέργειας
ανέρχεται σε 63 €/t από το έτος εμπορίας 2005/2006. Όπου καθορίζο-
νται διαφορετικές αποδόσεις για αρδευόμενες και μη αρδευόμενες εκτά-
σεις, εφαρμόζεται η ενίσχυση για την υποχρεωτική προσωρινή παύση
καλλιέργειας μη αρδευομένων εκτάσεων.

Τα κράτη μέλη εφαρμόζουν κατάλληλα μέτρα συμβατά με τις ειδικές
καταστάσεις των εκτάσεων που τίθενται σε εθελοντική προσωρινή
παύση καλλιέργειας, προκειμένου να εξασφαλίσουν ότι αυτές διατηρού-
νται σε καλή γεωργική και περιβαλλοντική κατάσταση και ότι προστα-
τεύεται το περιβάλλον.
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ΤΜΗΜΑ 5

Κοινοποιήσεις

▼M10

Άρθρο 69

Κοινοποιήσεις

Όπου διαπιστώνεται ότι σημειώθηκε υπέρβαση των εκτάσεων που ανα-
φέρονται στα άρθρα 59 και 60, το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος καθο-
ρίζει το οριστικό ποσοστό της υπέρβασης πριν χορηγηθούν οι ενισχύ-
σεις στους γεωργούς και το αργότερο στις 31 Ιανουαρίου του επόμενου
έτους και το κοινοποιεί στην Επιτροπή το αργότερο έως τις 31 Ιανουα-
ρίου του επόμενου έτους. Τα στοιχεία που χρησιμοποιούνται για τον
υπολογισμό του ποσοστού υπέρβασης μιας βασικής έκτασης κοινο-
ποιούνται μέσω του εντύπου που αναφέρεται στο παράρτημα VI.

▼B

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12

ΠΡΙΜΟΔΟΤΗΣΕΙΣ ΑΙΓΟΠΡΟΒΑΤΩΝ

ΤΜΗΜΑ 1

Άμεσες ενισχύσεις

Άρθρο 70

Αιτήσεις και περίοδος υποχρεωτικής κατοχής

1. Εκτός από τις απαιτήσεις που προβλέπονται στο πλαίσιο του ολο-
κληρωμένου συστήματος διαχείρισης και ελέγχου, σύμφωνα με τον
τίτλο ΙΙ, κεφάλαιο 4, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 («το ολο-
κληρωμένο σύστημα»), οι γεωργοί οφείλουν να αναφέρουν στις αιτή-
σεις τους για τη χορήγηση των πριμοδοτήσεων και των πρόσθετων
πριμοδοτήσεων, εάν διαθέτουν στο εμπόριο πρόβειο γάλα ή γαλακτο-
κομικά προϊόντα με βάση το πρόβειο γάλα, κατά τη διάρκεια του έτους
εμπορίας για το οποίο έχει ζητηθεί η πριμοδότηση.

2. Οι αιτήσεις πριμοδότησης υπέρ των γεωργών που διατηρούν στην
εκμετάλλευσή τους προβατίνες ή/και αίγες, υποβάλλονται στην αρμόδια
αρχή κατά τη διάρκεια της ενιαίας χρονικής περιόδου που καθορίζεται
από το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, η οποία δεν αρχίζει πριν από την
1η Νοεμβρίου και λήγει το αργότερο στις 30 Απριλίου, αντιστοίχως,
πριν και μετά από την έναρξη του έτους εμπορίας για το οποίο έχουν
υποβληθεί οι αιτήσεις.

Εντούτοις, το Ηνωμένο Βασίλειο μπορεί να καθορίσει, για τη Βόρεια
Ιρλανδία, διαφορετική περίοδο από εκείνη που ορίζεται για τη Μεγάλη
Βρετανία.

3. Η περίοδος που αναφέρεται στο άρθρο 115 παράγραφος 1 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 κατά τη διάρκεια της οποίας ο παρα-
γωγός αναλαμβάνει την υποχρέωση να έχει στην κατοχή του τον αριθμό
των προβατίνων ή/και των αιγών για τις οποίες έχει ζητηθεί η πριμο-
δότηση («περίοδος υποχρεωτικής κατοχής»), είναι μια περίοδος 100
ημερών που αρχίζει την πρώτη ημέρα μετά τη λήξη της τελευταίας
ημέρας της περιόδου υποβολής των αιτήσεων που αναφέρονται στην
παράγραφο 2.
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Άρθρο 71

Εκτάσεις επιλέξιμες για τις πριμοδοτήσεις αιγοπροβάτων

Τα κριτήρια που αναφέρονται στο άρθρο 113 παράγραφος 2 του κανο-
νισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 πληρούνται στις περιοχές που αναφέρο-
νται στο παράρτημα Χ.

Εντούτοις, τα κράτη μέλη υποχρεούνται να ελέγχουν τακτικά κατά
πόσο τα εν λόγω κριτήρια εξακολουθούν να πληρούνται σε όλες τις
περιοχές που απαριθμούνται στο παράρτημα Χ, οι οποίες βρίσκονται
εντός των αντίστοιχων εδαφών τους. Συνεπεία της εν λόγω αξιολόγη-
σης, τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή οποιαδήποτε σχετική
ανάγκη τροποποίησης του παραρτήματος Χ πριν από τις 31 Ιουλίου του
έτους που προηγείται του έτους για το οποίο προβλέπεται να εφαρμο-
στεί η σχετική τροποποίηση. Στην κοινοποίηση πρέπει ιδίως να αναφέ-
ρονται οι ζώνες ή τα τμήματα των ζωνών που απαριθμούνται στο
παράρτημα Χ, που δεν πληρούν πλέον τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 113 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,
καθώς και τις τυχόν ζώνες οι οποίες πληρούν τα εν λόγω κριτήρια αλλά
οι οποίες δεν αναφέρονται στο παράρτημα Χ. Γι' αυτές τις τυχόν νέες
ζώνες, τα κράτη μέλη υποχρεούνται να διαβιβάσουν στην Επιτροπή
αναλυτική αιτιολόγηση της πρότασής τους.

Άρθρο 72

Αίτηση για τη συμπληρωματική πριμοδότηση και για την
πριμοδότηση για τις αίγες

1. Για να λάβει τη συμπληρωματική πριμοδότηση ή την πριμοδότηση
για τις αίγες, ένας γεωργός ο οποίος χρησιμοποιεί το 50 % τουλάχιστον
αλλά όχι το 100 % της έκτασής του για τη γεωργία η οποία βρίσκεται
σε περιοχές οι οποίες προβλέπονται από το άρθρο 114 παράγραφος 1
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 στις περιοχές που απαριθμούνται
στο παράρτημα Χ του παρόντος κανονισμού πρέπει να υποβάλει
δήλωση ή δηλώσεις που να υποδεικνύουν την τοποθεσία που βρίσκεται
η έκτασή του σύμφωνα με τις παραγράφους 2 και 3 του παρόντος
άρθρου.

2. Ο γεωργός ο οποίος υποχρεούται να υποβάλει ετησίως δήλωση
της συνολικής χρησιμοποιούμενης γεωργικής έκτασης της εκμεταλλεύ-
σεώς του, με την ευκαιρία της υποβολής της αίτησης της ενίσχυσης,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 22 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, οφείλει να προσδιορίζει στη δήλωσή του αυτή τα
αγροτεμάχια εκείνα τα οποία χρησιμοποιούνται για γεωργικούς σκοπούς
και τα οποία βρίσκονται στις περιοχές που αναφέρονται στο άρθρο 114
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 ή στις περιοχές
που απαριθμούνται στο παράρτημα Χ του παρόντος κανονισμού, κατά
περίπτωση.

Ο γεωργός ο οποίος δεν υποχρεούται να υποβάλει την δήλωση που
αναφέρεται στο στοιχείο α), οφείλει να υποβάλλει ετησίως ειδική
δήλωση χρησιμοποιώντας, κατά περίπτωση, το σύστημα αναγνώρισης
αγροτεμαχίων, το οποίο προβλέπεται στο πλαίσιο του ολοκληρωμένου
συστήματος.

Σ' αυτή την ειδική δήλωση πρέπει να προσδιορίζεται η τοποθεσία όλων
των εκτάσεων τις οποίες κατέχει, μισθώνει ή χρησιμοποιεί στο πλαίσιο
οποιωνδήποτε ρυθμίσεων, προσδιορίζοντας την έκτασή τους και υποδει-
κνύοντας αναλυτικά τα αγροτεμάχια εκείνα τα οποία χρησιμοποιούνται
για γεωργικούς σκοπούς, τα οποία βρίσκονται στις περιοχές που ανα-
φέρονται στο άρθρο 114 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 ή στις περιοχές που απαριθμούνται στο παράρτημα
Χ του παρόντος κανονισμού, κατά περίπτωση. Τα κράτη μέλη δύνανται
να προβλέψουν την ενσωμάτωση της ειδικής δήλωσης στην αίτηση για
τη χορήγηση της πριμοδότησης για προβατίνες ή/και για αίγες. Τα
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κράτη μέλη δύνανται επίσης να απαιτούν να υποβάλλεται η ειδική
δήλωση με το έντυπο «αίτησης ενιαίας ενίσχυσης».

3. Η αρμόδια εθνική αρχή μπορεί να ζητήσει την προσκόμιση τίτλου
ιδιοκτησίας, μισθωτηρίου συμβολαίου ή γραπτού διακανονισμού μεταξύ
γεωργών και, ενδεχομένως, την προσκόμιση βεβαίωσης από την τοπική
ή περιφερειακή αρχή, η οποία έχει διαθέσει στον συγκεκριμένο γεωργό
εκτάσεις που χρησιμοποιούνται για γεωργικούς σκοπούς. Στη βεβαίωση
αυτή πρέπει να αναφέρονται η επιφάνεια των εκτάσεων που παραχω-
ρήθηκαν στον παραγωγό και τα αγροτεμάχια που βρίσκονται στις περιο-
χές που προβλέπονται από το άρθρο 114 παράγραφος 1 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003 ή στις περιοχές που περιλαμβάνονται στο παράρ-
τημα Χ, κατά περίπτωση.

Άρθρο 73

Γεωργοί που προβαίνουν σε εποχιακές μετακινήσεις ποιμνίων

1. Οι αιτήσεις πριμοδότησης που υποβάλλονται από τους γεωργούς
των οποίων η καταχωρημένη έδρα της εκμετάλλευσης βρίσκεται σε μία
από τις γεωγραφικές περιοχές που αναφέρονται στο άρθρο 114 παρά-
γραφος 2 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 και οι
οποίοι επιθυμούν να υπαχθούν στους ευεργετικούς όρους για να λάβουν
συμπληρωματική πριμοδότηση, πρέπει να αναφέρουν:

α) τον τόπο ή τους τόπους όπου θα πραγματοποιηθεί η εποχιακή μετα-
κίνηση των ζώων κατά την τρέχουσα περίοδο εμπορίας·

β) την περίοδο των τουλάχιστον 90 ημερών που αναφέρεται στο άρθρο
114 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 και η οποία καθορίζεται για το τρέχον έτος εμπο-
ρίας.

2. Με εξαίρεση τις περιπτώσεις ανωτέρας βίας ή περιπτώσεις που
οφείλονται στις επιπτώσεις δεόντως αιτιολογημένων φυσικών συνθηκών
για την την αγέλη, οι αιτήσεις πριμοδότησης που υποβάλλονται από
τους γεωργούς, όπως αναφέρεται στην παράγραφο 1, πρέπει να συν-
οδεύονται από έγγραφα που πιστοποιούν ότι η εποχιακή μετακίνηση
των ζώων πραγματοποιήθηκε κατά τις δύο προηγούμενες περιόδους
εμπορίας και, ειδικότερα, από βεβαίωση της τοπικής ή περιφερειακής
αρχής του τόπου όπου πραγματοποιήθηκε η εποχιακή μετακίνηση των
ζώων, ότι η εν λόγω μετακίνηση πραγματοποιήθηκε επί 90 τουλάχιστον
συνεχείς ημέρες.

Όταν πραγματοποιούν διοικητικούς ελέγχους σχετικά με τις αιτήσεις τα
κράτη μέλη θα πρέπει να διασφαλίζουν ότι ο τόπος της εποχιακής
μετακίνησης που προσδιορίζεται στην αίτηση πριμοδότησης βρίσκεται
πράγματι εντός κάποιας από τις περιοχές που προβλέπονται από το
άρθρο 114 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

Άρθρο 74

Επιλεξιμότητα

1. Οι πριμοδοτήσεις καταβάλλονται στον παραγωγό ανάλογα με τον
αριθμό των προβατίνων ή/και των αιγών, που διατηρεί στην κατοχή του
καθόλη τη διάρκεια της περιόδου υποχρεωτικής κατοχής των ζώων, που
αναφέρεται στο άρθρο 70 παράγραφος 3.

2. Τα ζώα τα οποία πληρούν τους όρους, που προβλέπονται στους
ορισμούς που αναφέρονται στο άρθρο 112 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, κατά την τελευταία ημέρα της περιόδου υποχρεωτικής
κατοχής των ζώων λογίζεται ότι συγκαταλέγονται στα επιλέξιμα ζώα.
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Άρθρο 75

Απογραφή των γεωργών που διαθέτουν στο εμπόριο πρόβειο γάλα ή
γαλακτοκομικά προϊόντα με βάση το πρόβειο γάλα

Τα κράτη μέλη πραγματοποιούν κάθε χρόνο, το αργότερο την 30ή
ημέρα της περιόδου υποχρεωτικής κατοχής, απογραφή των γεωργών
που διαθέτουν στο εμπόριο πρόβειο γάλα και γαλακτοκομικά προϊόντα
με βάση το πρόβειο γάλα, με βάση τις δηλώσεις των γεωργών που
αναφέρονται στο άρθρο 70 παράγραφος 1.

Επιπλέον, τα κράτη μέλη λαμβάνουν υπόψη, για την κατάρτιση της
απογραφής αυτής, τα αποτελέσματα των ελέγχων που έχουν γίνει και
οποιαδήποτε άλλη πηγή πληροφόρησης διαθέτει η αρμόδια αρχή, και
ιδίως τα στοιχεία που παρέχονται από τους μεταποιητές ή τους διανο-
μείς, όσον αφορά την εμπορία του προβείου γάλακτος και των γαλα-
κτοκομικών προϊόντων με βάση το πρόβειο γάλα, από τους γεωργούς.

▼M8

Άρθρο 76

Κοινοποίηση

Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το αργότερο έως τις 31
Οκτωβρίου κάθε έτους όλες τις αλλαγές στον κατάλογο των γεωγραφι-
κών περιοχών στις οποίες γίνονται εποχιακές μετακινήσεις ποιμνίων οι
οποίες προβλέπονται στο άρθρο 114 παράγραφος 2 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003 και στο άρθρο 73 του εν λόγω κανονισμού.

▼B

ΤΜΗΜΑ 2

Όρια, αποθέματα και μεταβιβάσεις

Άρθρο 77

Δικαιώματα που αποκτήθηκαν δωρεάν

Ένας γεωργός που έχει αποκτήσει δωρεάν δικαιώματα πριμοδότησης
από το εθνικό απόθεμα δεν επιτρέπεται να μεταβιβάσει ή και να εκχω-
ρήσει προσωρινά τα δικαιώματά του κατά τη διάρκεια των τριών επο-
μένων ημερολογιακών ετών, από την ημερομηνία απόκτησης των εν
λόγω δικαιωμάτων του, με εξαίρεση τις δεόντως αιτιολογημένες περι-
πτώσεις.

Άρθρο 78

Χρησιμοποίηση των δικαιωμάτων

1. Ένας γεωργός που κατέχει δικαιώματα μπορεί είτε να τα χρησι-
μοποιήσει ο ίδιος ή και να τα εκχωρήσει προσωρινά σε άλλο γεωργό.

2. Όταν ένας γεωργός δεν χρησιμοποιεί τουλάχιστον το ελάχιστο
ποσοστό των δικαιωμάτων του, που καθορίζεται σύμφωνα με την παρά-
γραφο 4, κατά τη διάρκεια κάθε έτους, το μη χρησιμοποιηθέν μέρος
μεταβιβάζεται στο εθνικό απόθεμα, με εξαίρεση:

α) την περίπτωση των γεωργών που κατέχουν το πολύ 20 δικαιώματα
για πριμοδοτήσεις, και δεν έχουν κάνει χρήση του ελάχιστου ποσο-
στού αυτών των δικαιωμάτων κατά τη διάρκεια δύο διαδοχικών
ημερολογιακών ετών, μόνον το μη χρησιμοποιηθέν ποσοστό κατά
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τη διάρκεια του τελευταίου ημερολογιακού έτους μεταφέρεται στο
εθνικό απόθεμα·

β) την περίπτωση γεωργού που συμμετέχει σε πρόγραμμα εκτατικο-
ποίησης αναγνωρισμένο από την Επιτροπή·

γ) την περίπτωση γεωργού που συμμετέχει σε πρόγραμμα πρόωρης
συνταξιοδότησης που έχει αναγνωριστεί από την Επιτροπή το
οποίο δεν επιβάλλει την μεταβίβαση ή και την προσωρινή εκχώρηση
των δικαιωμάτων·

δ) όλες τις δεόντως αιτιολογημένες έκτακτες περιπτώσεις.

3. Η προσωρινή εκχώρηση αφορά μόνο ολόκληρα έτη, και τουλάχι-
στον τον ελάχιστο αριθμό ζώων που προβλέπεται στο άρθρο 79 παρά-
γραφος 1. Στο τέλος κάθε περιόδου προσωρινής εκχώρησης, η οποία
δεν μπορεί να υπερβαίνει τα τρία συνεχόμενα έτη, ένας γεωργός ανα-
κτά, εκτός από την περίπτωση μεταβίβασης δικαιωμάτων, το σύνολο
των δικαιωμάτων του για τον ίδιο τουλάχιστον για δύο συνεχόμενα έτη.
Εφόσον ο γεωργός δεν αξιοποιεί ο ίδιος τουλάχιστον το ελάχιστο ποσο-
στό των δικαιωμάτων του, που έχει καθορισθεί σύμφωνα με την παρά-
γραφο 4 κατά τη διάρκεια καθενός από τα δύο έτη, το κράτος μέλος,
εκτός από έκτακτες περιπτώσεις δεόντως αιτιολογημένες, αποσύρει και
επιστρέφει κάθε έτος στο εθνικό απόθεμα το τμήμα των δικαιωμάτων
που δεν χρησιμοποιήθηκε από τον γεωργό.

Εντούτοις, σε περιπτώσεις γεωργών που συμμετέχουν σε αναγνωρι-
σμένα από την Επιτροπή προγράμματα πρόωρης συνταξιοδότησης, τα
κράτη μέλη μπορούν να προβλέψουν παράταση της συνολικής διάρ-
κειας της προσωρινής εκχώρησης σε συνάρτηση με τα προγράμματα
αυτά.

Οι παραγωγοί που έχουν αναλάβει την υποχρέωση να συμμετάσχουν σε
πρόγραμμα εκτατικοποίησης, σύμφωνα με το μέτρο που αναφέρεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2078/92 του Συμβουλίου (1), ή σε πρόγραμμα εκτατικοποίησης,
σύμφωνα με τα άρθρα 22 και 23 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999,
δεν επιτρέπεται να εκχωρήσουν προσωρινά ή/και να μεταβιβάσουν τα
δικαιώματά τους, κατά την περίοδο της εν λόγω συμμετοχής τους.
Εντούτοις, η απαγόρευση αυτή δεν εφαρμόζεται στην περίπτωση κατά
την οποία το πρόγραμμα επιτρέπει τη μεταβίβαση ή και την προσωρινή
εκχώρηση των δικαιωμάτων στους γεωργούς για τη συμμετοχή των
οποίων σε μέτρα άλλα εκτός από εκείνα που προβλέπονται στο
παρόν εδάφιο απαιτείται η απόκτηση των δικαιωμάτων.

4. Το ελάχιστο ποσοστό χρησιμοποίησης δικαιωμάτων πριμοδότησης
έχει καθορισθεί σε 70 %.

Εντούτοις, τα κράτη μέλη μπορούν να αυξήσουν το ποσοστό αυτό μέχρι
το 100 %. Τα κράτη μέλη ενημερώνουν προηγουμένως την Επιτροπή
για το ποσοστό το οποίο προτίθενται να χρησιμοποιήσουν.

Άρθρο 79

Μεταβίβαση δικαιωμάτων και προσωρινή εκχώρηση

1. Τα κράτη μέλη μπορούν να καθορίσουν, συναρτήσει των διαρθρώ-
σεων παραγωγής, τον ελάχιστο αριθμό δικαιωμάτων για πριμοδότηση
για τα οποία μπορεί να γίνει μερική μεταβίβαση, χωρίς την μεταβίβαση
εκμετάλλευσης. Ο ελάχιστος αυτός αριθμός δεν μπορεί να υπερβεί τα
δέκα δικαιώματα για πριμοδότηση.

2. Η μεταφορά δικαιωμάτων πριμοδότησης καθώς και η προσωρινή
εκχώρηση των δικαιωμάτων αυτών, ισχύουν μόνο μετά την κοινο-
ποίησή τους στις αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους, από τον γεωργό
που μεταβιβάζει ή/και εκχωρεί τα δικαιώματα και από τον γεωργό που
αποδέχεται τα δικαιώματα.
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Η εν λόγω κοινοποίηση πραγματοποιείται εντός προθεσμίας που καθο-
ρίζεται από το κράτος μέλος και λήγει το αργότερο κατά την ημερο-
μηνία κατά την οποία λήγει στο εν λόγω κράτος μέλος η περίοδος
υποβολής της αίτησης για τη χορήγηση πριμοδότησης, με εξαίρεση
τις περιπτώσεις στις οποίες η μεταβίβαση πραγματοποιείται λόγω κλη-
ρονομιάς. Στην περίπτωση αυτή, ο γεωργός στον οποίο χορηγούνται τα
δικαιώματα πρέπει να είναι σε θέση να προσκομίσει τα κατάλληλα
νόμιμα έγγραφα που αποδεικνύουν ότι αυτός ή αυτή είναι ο δικαιούχος
του εκλιπόντος γεωργού.

3. Στην περίπτωση μεταβίβασης δικαιωμάτων χωρίς μεταβίβαση της
εκμετάλλευσης, ο αριθμός δικαιωμάτων που μεταβιβάζεται χωρίς αντι-
στάθμισμα στο εθνικό απόθεμα, δεν μπορεί σε καμία περίπτωση να
είναι κατώτερος από τη μονάδα.

Άρθρο 80

Τροποποίηση του ατομικού ανώτατου ορίου

Στην περίπτωση μεταβίβασης ή προσωρινής εκχώρησης των δικαιωμά-
των πριμοδότησης, τα κράτη μέλη προσδιορίζουν το νέο ατομικό όριο
και κοινοποιούν τον αριθμό των δικαιωμάτων πριμοδότησης στους
ενδιαφερόμενους γεωργούς το αργότερο εντός εξήντα ημερών από
την τελευταία ημέρα της περιόδου κατά την οποία ο γεωργός υπέβαλε
την αίτηση πριμοδότησης.

Το πρώτο εδάφιο δεν εφαρμόζεται στην περίπτωση που η μεταβίβαση
πραγματοποιείται λόγω κληρονομιάς, σύμφωνα με τους όρους που ανα-
φέρονται στο άρθρο 79 παράγραφος 2.

Άρθρο 81

Γεωργοί που δεν είναι ιδιοκτήτες της έκτασης της εκμετάλλευσής
τους

Οι γεωργοί οι οποίοι εκμεταλλεύονται μόνον εκτάσεις κρατικής ή συλ-
λογικής ιδιοκτησίας και οι οποίοι αποφασίζουν να παύσουν να χρησι-
μοποιούν τις εν λόγω εκτάσεις για βοσκή και να μεταβιβάσουν όλα τα
δικαιώματά τους σε άλλο γεωργό, εξομοιώνονται με γεωργούς που
πωλούν ή μεταβιβάζουν τις εκμεταλλεύσεις τους. Σε όλες τις άλλες
περιπτώσεις, ο γεωργός αυτός εξομοιώνεται με γεωργό που μεταβιβάζει
μόνο τα δικαιώματά του για πριμοδότηση.

Άρθρο 82

Μεταβίβαση μέσω του εθνικού αποθέματος

Όταν ένα κράτος μέλος προβλέπει ότι η μεταβίβαση δικαιωμάτων χωρίς
μεταβίβαση της εκμετάλλευσης θα πραγματοποιείται μέσω του εθνικού
αποθέματος, εφαρμόζει εθνικές διατάξεις ανάλογες με εκείνες που προ-
βλέπονται στο παρόν κεφάλαιο. Επιπλέον, στις περιπτώσεις αυτές:

α) τα κράτη μέλη μπορούν να προβλέπουν την προσωρινή εκχώρηση
μέσω του εθνικού αποθέματος·

β) σε περίπτωση μεταβίβασης δικαιωμάτων πριμοδότησης ή προσωρι-
νής εκχώρησης, σύμφωνα με το σημείο α), η μεταβίβαση στο από-
θεμα αρχίζει να ισχύει μόνο μετά από κοινοποίηση των αρμοδίων
αρχών του κράτους μέλους στον γεωργό που μεταβιβάζει ή/και
εκχωρεί τα δικαιώματα, και η μεταβίβαση από το απόθεμα σε
άλλο γεωργό αρχίζει να ισχύει μόνο μετά από κοινοποίηση των εν
λόγω αρχών στο συγκεκριμένο γεωργό.

Επιπλέον, οι διατάξεις αυτές πρέπει να διασφαλίζουν ότι το τμήμα των
δικαιωμάτων που δεν καλύπτεται από το δεύτερο εδάφιο του άρθρου
117 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, πρέπει να
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αντισταθμίζεται από την καταβολή, από το κράτος μέλος, ποσού αντί-
στοιχου με εκείνο που θα προέκυπτε από άμεση μεταφορά μεταξύ
γεωργών, λαμβανομένης ιδίως υπόψη της εξέλιξης της παραγωγής
στο συγκεκριμένο κράτος μέλος. Το ποσό της καταβολής αυτής ισούται
με το ποσό που επιβαρύνει τον γεωργό που λαμβάνει ισοδύναμα
δικαιώματα από το εθνικό απόθεμα.

Άρθρο 83

Υπολογισμός ατομικών ορίων

Μόνο ακέραιοι αριθμοί θα χρησιμοποιούνται για τους αρχικούς υπολο-
γισμούς και για τις μεταγενέστερες διορθώσεις των ατομικών ορίων
όσον αφορά τα δικαιώματα πριμοδότησης.

Προς το σκοπό αυτό, σε περιπτώσεις που το τελικό αποτέλεσμα των
αριθμητικών υπολογισμών δεν είναι ακέραιος αριθμός, θα γίνεται
στρογγυλοποίηση προς τον πλησιέστερο ακέραιο αριθμό. Εντούτοις,
όταν το αποτέλεσμα των υπολογισμών βρίσκεται στη μέση δύο ακέ-
ραιων αριθμών τότε η στρογγυλοποίηση θα γίνεται προς το μεγαλύτερο
ακέραιο αριθμό.

Άρθρο 84

Κοινοποιήσεις

▼M8
1. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, πριν από την 1η
Ιανουαρίου κάθε έτους, κάθε αλλαγή όσον αφορά το μέρος των μετα-
βιβαζόμενων δικαιωμάτων πριμοδότησης το οποίο πρόκειται να εκχω-
ρηθεί στο εθνικό απόθεμα σύμφωνα με το άρθρο 117 παράγραφος 2
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 και, κατά περίπτωση, τα μέτρα
που έχουν ληφθεί βάσει του άρθρου 117 παράγραφος 3 του εν λόγω
κανονισμού.

▼B
2. ►M8 Τα κράτη μέλη, χρησιμοποιώντας τον πίνακα του παραρ-
τήματος XIII, κοινοποιούν το αργότερο έως τις 30 Απριλίου κάθε
έτους: ◄

α) τον αριθμό των δικαιωμάτων πριμοδότησης που έχουν επιστραφεί
στο εθνικό απόθεμα χωρίς αντισταθμιστική πληρωμή, μετά από
μεταβίβαση δικαιωμάτων χωρίς μεταβίβαση της εκμετάλλευσης,
κατά το προηγούμενο έτος·

β) τον αριθμό των μη χρησιμοποιηθέντων δικαιωμάτων πριμοδότησης,
όπως αναφέρεται στο άρθρο 118 παράγραφος 2 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003, τα οποία μεταβιβάστηκαν στο εθνικό από-
θεμα κατά το προηγούμενο έτος·

γ) τον αριθμό των δικαιωμάτων που παραχωρήθηκαν, σύμφωνα με το
άρθρο 118 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,
κατά το προηγούμενο έτος·

δ) τον αριθμό των δικαιωμάτων πριμοδότησης, που παραχωρήθηκαν
από το εθνικό απόθεμα σε παραγωγούς μειονεκτικών περιοχών,
κατά το προηγούμενο έτος.

▼M8
__________
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ΤΜΗΜΑ 3

Πρόσθετες πληρωμές

Άρθρο 85

Πρόσθετες ενισχύσεις

Τα κράτη μέλη τα οποία εφαρμόζουν το άρθρο 71 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 του Συμβουλίου πρέπει να χορηγούν στην Επιτροπή
πληροφορίες σχετικά με τις εθνικές τους ρυθμίσεις όσον αφορά τις
πρόσθετες ενισχύσεις που προβλέπονται βάσει του άρθρου 119 του εν
λόγω κανονισμού. Οι πληροφορίες αυτές πρέπει να περιλαμβάνουν τα
ακόλουθα στοιχεία:

α) όσον αφορά τις ενισχύσεις κατά κεφαλή:

i) ενδεικτικά ποσά κατά κεφαλή ανάλογα με τις κατηγορίες των
ζώων και τις ρυθμίσεις χορήγησης,

ii) ενδεικτική πρόβλεψη όσον αφορά το σύνολο των δαπανών και
τον αριθμό των ζώων,

iii) ειδικές απαιτήσεις σχετικά με το δείκτη πυκνότητας,

iv) άλλες πληροφορίες σχετικά με τους κανόνες εφαρμογής·

β) όσον αφορά τις ενισχύσεις με βάση τις εκτάσεις, κατά περίπτωση:

i) υπολογισμός των βασικών περιφερειακών εκτάσεων,

ii) ενδεικτικά ποσά ανά εκτάριο,

iii) ενδεικτική πρόβλεψη των συνολικών δαπανών και του αριθμού
των σχετικών εκταρίων,

iv) άλλες πληροφορίες σχετικά με τους κανόνες εφαρμογής·

γ) πληροφορίες σχετικά με άλλα καθεστώτα τα οποία έχουν θεσπιστεί
για την χορήγηση πρόσθετων ενισχύσεων.

Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή κάθε τροποποίηση των
εθνικών ρυθμίσεών τους εντός μηνός από την πραγματοποίηση αυτών
των τροποποιήσεων.

ΤΜΗΜΑ 4

Γενικές διατάξεις

▼M3
__________

▼B

2004R1973— EL — 01.01.2007 — 009.001— 57



ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13

ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ ΒΟΕΙΟΥ ΚΡΕΑΤΟΣ

ΤΜΗΜΑ 1

Ειδική πριμοδότηση

[Άρθρο 123 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003]

Άρθρο 87

Αιτήσεις

1. Εκτός από τις απαιτήσεις που καθιερώνονται βάσει του ολοκλη-
ρωμένου συστήματος, κάθε αίτηση για την παροχή άμεσων ενισχύσεων,
σύμφωνα με όσα ορίζονται το άρθρο 22 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 πρέπει να περιλαμβάνει τα εξής στοιχεία:

α) κατανομή του αριθμού των ζώων ανά ομάδες ηλικιών·

β) αναφορά στα διαβατήρια ή στα διοικητικά έγγραφα που συνοδεύουν
τα ζώα, για τα οποία έχει υποβληθεί αίτηση.

2. Μπορεί να υποβληθεί αίτηση μόνο για τα ζώα τα οποία, κατά την
ημερομηνία έναρξης της περιόδου υποχρεωτικής κατοχής που αναφέρε-
ται στο άρθρο 90 είναι::

α) στην περίπτωση των ταύρων, ηλικίας τουλάχιστον επτά ετών·

β) στην περίπτωση των βοδιών:

i) ηλικίας τουλάχιστον επτά και το πολύ 19 μηνών για την πρώτη
ομάδα ηλικιών,

ii) ή τουλάχιστον 20 μηνών για τη δεύτερη ομάδα ηλικιών.

Άρθρο 88

Χορήγηση πριμοδότησης

Για τα ζώα για τα οποία δεν χορηγείται ειδική πριμοδότηση, είτε λόγω
εφαρμογής της αναλογικής μείωσης που αναφέρεται στο άρθρο 123
παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, είτε λόγω εφαρ-
μογής του δείκτη πυκνότητας που αναφέρεται στο άρθρο 131 του εν
λόγω κανονισμού, δεν μπορεί πλέον να υποβληθεί αίτηση για την ίδια
ομάδα ηλικιών και λογίζεται ότι έχουν αποτελέσει αντικείμενο πριμο-
δότησης.

Άρθρο 89

Διαβατήρια και διοικητικά έγγραφα

1. Σε περίπτωση που υπό τους όρους που προβλέπονται από το
άρθρο 6 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000, δεν είναι διαθέσιμο
το διαβατήριο, αυτό αντικαθίσταται από εθνικό διοικητικό έγγραφο,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 123 παράγραφος 3, στοιχείο β), του κανο-
νισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

2. Οι αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους μεριμνούν ώστε με το
διαβατήριο ή το διοικητικό έγγραφο να εξασφαλίζεται ότι χορηγείται
μόνο μία πριμοδότηση ανά ζώο και ανά ομάδα ηλικίας. Για το σκοπό
αυτό τα κράτη μέλη παρέχουν την αναγκαία αμοιβαία συνδρομή.

3. Τα κράτη μέλη μπορούν να προβλέψουν ότι το εθνικό διοικητικό
έγγραφο έχει τη μορφή:

▼B

2004R1973— EL — 01.01.2007 — 009.001— 58



α) εγγράφου που συνοδεύει κάθε μεμονωμένο ζώο·

β) πλήρους καταστάσεως, που τηρεί ο γεωργός και περιέχει όλα τα
απαιτούμενα στοιχεία του διοικητικού εγγράφου, υπό τον όρο ότι
τα σχετικά ζώα παραμένουν, από την ημερομηνία κατάθεσης της
πρώτης αίτησης, στον ίδιο γεωργό μέχρι τη διάθεσή τους στην
αγορά ενόψει της σφαγής τους·

γ) πλήρους καταστάσεως, που τηρεί η κεντρική αρχή και περιέχει όλα
τα απαιτούμενα στοιχεία του διοικητικού εγγράφου, υπό τον όρο ότι
το κράτος μέλος ή η περιφέρεια κράτους μέλους που εκμεταλλεύεται
τη δυνατότητα αυτή, προβαίνει σε επιτόπιους ελέγχους όλων των
ζώων για τα οποία υποβάλλεται αίτηση, σε ελέγχους των κινήσεων
των ζώων αυτών όπως και σε χαρακτηριστική σήμανση καθενός από
τα ελεγχθέντα ζώα που οι γεωργοί θα υποχρεούνται να αποδέχονται·

δ) πλήρους καταστάσεως, που τηρεί η κεντρική αρχή και περιέχει όλα
τα στοιχεία του διοικητικού εγγράφου, υπό τον όρο ότι το κράτος
μέλος λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για να αποφύγει τη διπλή χορή-
γηση της πριμοδότησης για την ίδια ομάδα ηλικιών και παρέχει
πληροφόρηση όσον αφορά την πριμοδότηση για κάθε ζώο, μόλις
του ζητηθεί.

4. Τα κράτη μέλη που αποφασίζουν να καταφύγουν σε μία ή περισ-
σότερες από αυτές τις δυνατότητες, ενημερώνουν σχετικά και σε εύλογο
χρονικό διάστημα την Επιτροπή, και της ανακοινώνουν τις οικείες δια-
τάξεις εφαρμογής.

Για την εφαρμογή του στοιχείου γ) της παραγράφου 3 θεωρούνται ως
«περιφέρειες κράτους μέλους» μόνον η Μεγάλη Βρετανία και η
Βόρειος Ιρλανδία.

Άρθρο 90

Περίοδος υποχρεωτικής κατοχής των ζώων

Η περίοδος υποχρεωτικής κατοχής των ζώων των έξι μηνών που ανα-
φέρεται στο άρθρο 123 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, αρχίζει από την επόμενη ημέρα από την κατάθεση
της αίτησης.

Τα κράτη μέλη δύνανται πάντως να προβλέψουν ότι ο γεωργός μπορεί
να καθορίζει άλλη ημερομηνία έναρξης της περιόδου, υπό τον όρο ότι η
περίοδος δεν θα αρχίζει αργότερα από δύο μήνες από την ημερομηνία
κατάθεσης της αίτησης.

Άρθρο 91

Περιφερειακό ανώτατο όριο

1. Στην περίπτωση που η εφαρμογή της αναλογικής μείωσης που
προβλέπεται στο άρθρο 123 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 οδηγήσει σε μη ακέραιο αριθμό επιλέξιμων ζώων,
για το δεκαδικό τμήμα του αριθμού χορηγείται το μέρος του ποσού
που αντιστοιχεί στην μοναδιαία τιμή της πριμοδότησης. Στην περί-
πτωση αυτή λαμβάνεται υπόψη μόνο το πρώτο δεκαδικό ψηφίο.

2. Όταν τα κράτη μέλη αποφασίζουν να καθορίσουν περισσότερες
ξεχωριστές περιφέρειες, κατά την έννοια του άρθρου 122, στοιχείο α)
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, ή να τροποποιήσουν τις υπάρ-
χουσες στην επικράτειά τους περιφέρειες, ενημερώνουν σχετικά την
Επιτροπή πριν από την 1η Ιανουαρίου του σχετικού έτους καθορίζοντας
επακριβώς τον ορισμό της περιφέρειας και το ανώτατο όριο που της
αναλογεί. Οποιαδήποτε μεταγενέστερη τροποποίηση πρέπει να γνωστο-
ποιείται στην Επιτροπή πριν από την 1η Ιανουαρίου του σχετικού έτους.
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Άρθρο 92

Όρια του αριθμού των ζώων ανά εκμετάλλευση

1. Στην περίπτωση κατά την οποία το κράτος μέλος τροποποιεί το
ανώτατο όριο των 90 ζώων ανά εκμετάλλευση και ανά ομάδα ηλικιών,
που προβλέπεται στο άρθρο 123 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 ή παρεκκλίνει από αυτό ενημερώνει σχετικά την Επι-
τροπή πριν από την 1η Ιανουαρίου του σχετικού ημερολογιακού έτους.

Εξάλλου, στην περίπτωση κατά την οποία, επιπλέον, το κράτος μέλος
καθορίζει έναν ελάχιστο αριθμό ζώων ανά εκμετάλλευση, πέραν του
οποίου δεν θα εφαρμοστεί η αναλογική μείωση, ενημερώνει σχετικά την
Επιτροπή πριν από την 1η Ιανουαρίου του σχετικού ημερολογιακού
έτους.

2. Οποιαδήποτε μεταγενέστερη τροποποίηση στην εφαρμογή της
παραγράφου 1 πρέπει να γνωστοποιείται στην Επιτροπή πριν από την
1η Ιανουαρίου του οικείου έτους.

Άρθρο 93

Χορήγηση της πριμοδότησης κατά τη σφαγή

1. Τα κράτη μέλη μπορούν να χορηγήσουν την ειδική πριμοδότηση
κατά τη σφαγή ως εξής:

α) για τους ταύρους, για την ενιαία κατηγορία ηλικίας·

β) για τα βόδια, για την πρώτη ή τη δεύτερη κατηγορία ηλικίας ή με τη
συνολική χορήγησή της και για τις δύο κατηγορίες ηλικίας.

2. Τα κράτη μέλη που αποφασίζουν να χορηγήσουν την ειδική πρι-
μοδότηση κατά τη σφαγή, σύμφωνα με την παράγραφο 1, προβλέπουν
ότι η ειδική πριμοδότηση χορηγείται επίσης κατά την αποστολή των
επιλέξιμων ζώων σε κάποιο άλλο κράτος μέλος ή κατά την εξαγωγή
τους σε τρίτη χώρα.

3. Σε περίπτωση που τα κράτη μέλη αποφασίζουν να χορηγήσουν
την ειδική πριμοδότηση κατά τη σφαγή, σύμφωνα με την παράγραφο 1,
το παρόν τμήμα και το άρθρο 120, καθώς και το άρθρο 121 παράγρα-
φοι 1 και 2 εφαρμόζονται mutatis mutandis για τη χορήγηση της πρι-
μοδότησης αυτής.

4. Η αίτηση ενίσχυσης πρέπει, εκτός από τις ενδείξεις που προβλέ-
πονται στο άρθρο 121 παράγραφος 1, να προσδιορίζει αν το ζώο είναι
ταύρος ή βόδι και να συνοδεύεται από έγγραφο το οποίο περιλαμβάνει
τις ενδείξεις που είναι αναγκαίες για τους σκοπούς της εφαρμογής του
άρθρου 89 παράγραφος 2. Το έγγραφο αυτό είναι ένα από τα εξής
έγγραφα κατ' επιλογήν του κράτους μέλους:

α) το διαβατήριο ή αντίγραφο του διαβατηρίου στην περίπτωση κατά
την οποία το υπόδειγμα που χρησιμοποιείται περιλαμβάνει πολλά
αντίτυπα·

β) αντίγραφο του διαβατηρίου, στην περίπτωση κατά την οποία το
υπόδειγμα του διαβατηρίου που χρησιμοποιείται περιλαμβάνει ένα
μόνο αντίτυπο, το οποίο πρέπει να επιστραφεί στην αρμόδια αρχή
για την εφαρμογή του άρθρου 6 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1760/2000· στην περίπτωση αυτή το κράτος μέλος λαμβάνει
μέτρα, ώστε να διασφαλιστεί ότι τα στοιχεία που αναγράφονται στο
αντίγραφο συμφωνούν με το πρωτότυπο·

γ) το εθνικό διοικητικό έγγραφο, στην περίπτωση κατά την οποία δεν
είναι διαθέσιμο το διαβατήριο, υπό τους όρους που αναφέρονται στο
άρθρο 6 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000.

Τα κράτη μέλη δύνανται να αναστείλουν την εφαρμογή του εθνικού
διοικητικού εγγράφου. Στην περίπτωση αυτή, λαμβάνουν τα αναγκαία
μέτρα για να αποφευχθεί η διπλή χορήγηση της πριμοδότησης για την
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ίδια κατηγορία ηλικίας για τα ζώα για τα οποία υπήρξε ενδοκοινοτική
συναλλαγή.

Εάν το κράτος μέλος διαθέτει ηλεκτρονική βάση δεδομένων όπως αυτή
αναφέρεται στο άρθρο 3 υπό β) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000,
και αν αυτή η βάση περιέχει, τα αναγκαία κατά την κρίση του κράτους
μέλους στοιχεία ώστε να διασφαλίζεται ότι έχει χορηγηθεί μία μόνο
πριμοδότηση ανά ζώο και ανά κατηγορία ηλικίας, η αίτηση ενίσχυσης
δεν πρέπει να συνοδεύεται από το έγγραφο που αναφέρεται στο πρώτο
εδάφιο.

Εξάλλου, κατά παρέκκλιση από το πρώτο εδάφιο, στην περίπτωση κατά
την οποία το κράτος μέλος εφαρμόζει την επιλογή που προβλέπεται στο
άρθρο 121 παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο, το κράτος μέλος λαμβάνει τα
αναγκαία μέτρα ώστε να μπορεί ο γεωργός να καθορίσει για ποια ζώα
ζητά την ειδική πριμοδότηση.

5. Για τους ταύρους, στην απόδειξη σφαγής πρέπει να αναγράφεται
το βάρος του σφάγιου.

6. Στην περίπτωση αποστολής, απόδειξη αποστολής αποτελεί η
δήλωση του αποστολέα η οποία πρέπει να αναφέρει το κράτος μέλος
προορισμού του ζώου.

Στην περίπτωση αυτή, στην αίτηση ενίσχυσης πρέπει να περιλαμβάνε-
ται:

α) το ονοματεπώνυμο και η διεύθυνση του αποστολέα (ή ισοδύναμος
κωδικός)·

β) ο αριθμός αναγνώρισης του ζώου·

γ) δήλωση ότι το ζώο είναι ηλικίας εννέα μηνών και άνω.

Η αίτηση ενίσχυσης κατατίθεται πριν από την έξοδο του ζώου από την
επικράτεια του οικείου κράτους μέλους και η απόδειξη αποστολής
κατατίθεται εντός προθεσμίας τριών μηνών από την ημερομηνία εξόδου
από την επικράτεια του εν λόγω κράτους μέλους.

Άρθρο 94

Λεπτομέρείες του συστήματος χορήγησης της πριμοδότησης

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 90 η πριμοδότηση καταβάλλεται
στον γεωργό ο οποίος έχει διατηρήσει στην κατοχή του το ζώο σε
διάρκεια ελάχιστης περιόδου υποχρεωτικής κατοχής δύο μηνών, η
οποία λήγει το πολύ ένα μήνα πριν από τη σφαγή, ή το πολύ δύο
μήνες πριν την ημερομηνία εξαγωγής.

Εάν πρόκειται για βόδια, η καταβολή της πριμοδότησης υπόκειται στις
ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) η πριμοδότηση για την πρώτη κατηγορία ηλικίας καταβάλλεται
μόνον εφόσον ο γεωργός είχε στην κατοχή του το ζώο για διάστημα
δύο τουλάχιστον μηνών από τη στιγμή κατά την οποία το ζώο ήταν
επτά μηνών τουλάχιστον και τη στιγμή που αυτό ήταν 22 μηνών
τουλάχιστον·

β) η πριμοδότηση για τη δεύτερη κατηγορία ηλικίας μπορεί να κατα-
βληθεί μόνο εφόσον ο γεωργός είχε στην κατοχή του το ζώο ηλικίας
είκοσι μηνών τουλάχιστον επί διάστημα δύο μηνών τουλάχιστον·

γ) οι πριμοδοτήσεις για τις δύο κατηγορίες ηλικίας μπορούν να κατα-
βληθούν μαζί μόνον εφόσον ο γεωργός είχε στην κατοχή του το ζώο
επί διάστημα τεσσάρων συναπτών μηνών τουλάχιστον σε συμμόρ-
φωση με τις οριζόμενες στα ανωτέρω σημεία α) και β) απαιτήσεις
ηλικίας του ζώου·

δ) η πριμοδότηση για τη δεύτερη κατηγορία ηλικίας μπορεί να κατα-
βληθεί μόνον εφόσον το ζώο απετέλεσε το αντικείμενο αποστολής
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από άλλο κράτος μέλος αφού είχε φθάσει στην ηλικία των 19
μηνών.

2. Στο πλαίσιο υπολογισμού του δείκτη πυκνότητας, που αναφέρεται
στο άρθρο 131 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, κάθε ζώο για το
οποίο έχει υποβληθεί συνδυαστική αίτηση και για τις δύο κατηγορίες
ηλικίας λαμβάνεται υπόψη δύο φορές.

3. Το βάρος του σφάγιου καθορίζεται βάσει σφάγιου κατά την
έννοια του άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1208/81 του Συμ-
βουλίου (1).

Αν η μορφή του σφάγιου διαφέρει από την ως άνω οριζόμενη, εφαρ-
μόζονται οι διορθωτικοί συντελεστές που αναγράφονται στο παράρτημα
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 563/82 της Επιτροπής (2).

Όταν η σφαγή πραγματοποιείται σε σφαγείο που δεν υπόκειται στην
εφαρμογή της κοινοτικής κλίμακας ταξινόμησης των σφαγίων χονδρών
βοοειδών, το κράτος μέλος μπορεί να δεχθεί να καθορίζεται το βάρος
βάσει του βάρους ζώντος ζώου του σφαγέντος ζώου. Στην περίπτωση
αυτή, το βάρος του σφάγιου θεωρείται ότι είναι ίσο ή ανώτερο από 185
χιλιόγραμμα αν το βάρος ζώντος ζώου ήταν ίσο ή ανώτερο από 340
χιλιόγραμμα.

Άρθρο 95

Κοινοποιήσεις

Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή πριν την έναρξη του σχε-
τικού ημερολογιακού έτους την απόφασή τους, ή τις όποιες τροποποιή-
σεις της, σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 93 και των οικείων
διαδικασιών.

ΤΜΗΜΑ 2

Πριμοδότηση για σφαγή εκτός εποχής

[Άρθρο 124 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003]

Άρθρο 96

Εφαρμογή της πριμοδότησης

Η Επιτροπή αποφασίζει, το αργότερο μέχρι την 1η Σεπτεμβρίου κάθε
ημερολογιακού έτους, σε ποια κράτη μέλη θα χορηγηθεί για το επόμενο
ημερολογιακό έτος η πριμοδότηση για σφαγή εκτός εποχής.

Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή, το αργότερο την 1η
Ιανουαρίου του ημερολογιακού έτους χορήγησης της πριμοδότησης,
για την απόφασή τους να εφαρμόσουν το άρθρο 124, παράγραφος 3
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

Άρθρο 97

Δικαίωμα στην πριμοδότηση

1. Η πριμοδότηση για σφαγή εκτός εποχής χορηγείται μόνο για τα
βόδια για τα οποία έχει ήδη καταβληθεί η ειδική πριμοδότηση ή για τα
οποία θεωρείται ότι η πριμοδότηση αυτή έχει καταβληθεί σε εφαρμογή
του άρθρου 88, σε ένα κράτος μέλος που εφαρμόζει την πριμοδότηση
για σφαγή εκτός εποχής και τα οποία έχουν σφαγεί σε κράτος μέλος
που εφαρμόζει την πριμοδότηση για σφαγή εκτός εποχής.

▼B

2004R1973— EL — 01.01.2007 — 009.001— 62

(1) ΕΕ L 123 της 7.5.1981, σ. 3.
(2) ΕΕ L 67 της 11.3.1982, σ. 23.



2. Η πριμοδότηση για σφαγή εκτός εποχής χορηγείται μόνο στον
γεωργό που ήταν ο τελευταίος κάτοχος του ζώου πριν τη σφαγή του.

Άρθρο 98

Αιτήσεις

1. Ο γεωργός καταθέτει σχετική αίτηση στην αρμόδια αρχή του
κράτους μέλους, στην επικράτεια του οποίου ευρίσκεται η εκμετάλ-
λευσή του.

2. Η αίτηση συντάσσεται σύμφωνα με τα άρθρα 93 παράγραφος 4
και 121 τα οποία εφαρμόζονται mutatis mutandis

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα απαιτούμενα μέτρα ώστε να εξακριβώ-
νεται ότι χορηγήθηκε η ειδική πριμοδότηση και προβαίνουν σε τακτι-
κούς και αιφνιδιαστικούς έλεγχους της ακρίβειας των βεβαιώσεων που
προβλέπονται στο άρθρο 121.

ΤΜΗΜΑ 3

Πριμοδότηση για τη θηλάζουσα αγελάδα

[Άρθρα 125 μέχρι 129 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003]

Άρθρο 99

Αγελάδες κρεοπαραγωγικής φυλής

Για τους σκοπούς εφαρμογής των άρθρων 122 στοιχείο δ) και 129
παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, δεν νοούνται
ως αγελάδες που ανήκουν σε κρεοπαραγωγική φυλή οι αγελάδες που
ανήκουν στις φυλές βοοειδών οι οποίες αναφέρονται στο παράρτημα
XV του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 100

Ανώτατη ατομική ποσότητα αναφοράς

1. Σε περίπτωση κατά την οποία το κράτος μέλος αποφασίζει να
τροποποιήσει το ανώτατο όριο των 120 000 χιλιογράμμων της ατομικής
ποσότητας αναφοράς, που προβλέπεται στο άρθρο 125 παράγραφος 2,
στοιχείο β), του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 ή να παρεκκλίνει
από αυτό, ενημερώνει σχετικά την Επιτροπή πριν από την 1η Ιανουα-
ρίου του σχετικού ημερολογιακού έτους.

2. Οποιαδήποτε μεταγενέστερη τροποποίηση στην εφαρμογή της
παραγράφου 1 πρέπει να γνωστοποιείται στην Επιτροπή πριν από την
1η Ιανουαρίου του εν λόγω έτους.

Άρθρο 101

Περίοδος υποχρεωτικής κατοχής των ζώων

Η εξάμηνη περίοδος υποχρεωτικής κατοχής των ζώων που αναφέρεται
στο άρθρο 125 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,
αρχίζει από την επόμενη ημέρα κατάθεσης της αίτησης.

Άρθρο 102

Αιτήσεις

1. Με την επιφύλαξη των απαιτήσεων βάσει του ολοκληρωμένου
συστήματος, όταν υποβάλλεται αίτηση πριμοδότησης βάσει του άρθρου

▼B

2004R1973— EL — 01.01.2007 — 009.001— 63



125 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, η
αίτηση για τις άμεσες ενισχύσεις που προβλέπονται στο άρθρο 22 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 περιλαμβάνει:

α) δήλωση όπου αναφέρεται η ατομική ποσότητα αναφοράς γάλακτος
που ήταν διαθέσιμη για τον παραγωγό στις 31 Μαρτίου που προη-
γείται της έναρξης της 12μηνης περιόδου εφαρμογής του καθεστώ-
τος συμπληρωματικής εισφοράς, η οποία αρχίζει κατά τη διάρκεια
του σχετικού ημερολογιακού έτους· στην περίπτωση που η ποσότητα
αυτή δεν είναι γνωστή κατά την ημερομηνία υποβολής της σχετικής
αίτησης, κοινοποιείται με την πρώτη ευκαιρία στην αρμόδια αρχή·

β) η ανάληψη υποχρέωσης εκ μέρους του γεωργού να μην αυξήσει την
ατομική του ποσότητα αναφοράς πέραν του ποσοτικού ορίου προ-
βλέπεται στο άρθρο 125 παράγραφος 2, στοιχείο β), του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003 κατά τη διάρκεια της δωδεκάμηνης περιόδου
που τρέχει από την κατάθεση της αίτησης.

Ωστόσο, το στοιχείο β) δεν εφαρμόζεται εάν το κράτος μέλος έχει
καταργήσει το ποσοτικό όριο.

2. Οι αιτήσεις πρέπει να υποβάλλονται στη διάρκεια μιας συνολικής
περιόδου 6 μηνών εντός ενός ημερολογιακού έτους, προσδιοριζόμενης
από το κράτος μέλος.

Το κράτος μέλος μπορεί να προβλέψει, εντός αυτής της συνολικής
περιόδου, περισσότερες χωριστές περιόδους υποβολής των αιτήσεων.

Άρθρο 103

Μέση γαλακτοπαραγωγική απόδοση

Η μέση γαλακτοπαραγωγική απόδοση υπολογίζεται βάσει της μέσης
απόδοσης που αναγράφεται στο παράρτημα XVI. Εντούτοις, το κράτος
μέλος μπορεί να χρησιμοποιήσει για τον υπολογισμό αυτό ένα αναγνω-
ρισμένο από το ίδιο έγγραφο, το οποίο να πιστοποιεί τη μέση απόδοση
της γαλακτοπαραγωγού αγέλης του γεωργού.

Άρθρο 104

Πρόσθετη εθνική πριμοδότηση

1. Η πρόσθετη εθνική πριμοδότηση στη θηλάζουσα αγελάδα, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 125, παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 επιτρέπεται να χορηγηθεί μόνο στον γεωργό ο οποίος,
για το ίδιο ημερολογιακό έτος, λαμβάνει την πριμοδότηση θηλάζουσας
αγελάδας.

Η πρόσθετη εθνική πριμοδότηση για τις θηλάζουσες αγελάδες χορηγεί-
ται εντός του ορίου του αριθμού των ζώων στα οποία, μπορεί να
χορηγείται η πριμοδότηση αυτή, μετά την εφαρμογή, κατά περίπτωση,
της αναλογικής μειώσεως που προβλέπεται στο άρθρο 129 παράγραφος
1, τρίτο εδάφιο, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

2. Τα κράτη μέλη μπορούν να καθορίσουν και άλλους όρους για τη
χορήγηση της πρόσθετης πριμοδότησης. Για το θέμα αυτό ενημερώνουν
την Επιτροπή αρκετά έγκαιρα, πριν θέσουν σε εφαρμογή τους όρους
αυτούς.

3. Η Επιτροπή αποφασίζει, το αργότερο την 1η Σεπτεμβρίου κάθε
ημερολογιακού έτους ποια τα κράτη μέλη πληρούν τους όρους του
άρθρου 125 παράγραφος 5 τρίτο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003.
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Άρθρο 105

Ατομικό ανώτατο όριο

Τα κράτη μέλη ορίζουν για κάθε γεωργό ένα ατομικό ανώτατο όριο,
σύμφωνα με το άρθρο 126 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003.

▼M8

Άρθρο 106

Κοινοποίηση

1. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή πριν από την 1η
Ιανουαρίου κάθε έτους:

α) κάθε αλλαγή όσον αφορά τη μείωση που προβλέπεται στο δεύτερο
εδάφιο της παραγράφου 1 του άρθρου 127 παράγραφος 1 του κανο-
νισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003·

β) κατά περίπτωση, οποιαδήποτε τροποποίηση των μέτρων που έχουν
ληφθεί σύμφωνα με το άρθρο 127 παράγραφος 2 στοιχείο α) του εν
λόγω κανονισμού.

2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή για κάθε ημερολο-
γιακό έτος, χρησιμοποιώντας τον πίνακα ►M9 του μέρους 7 του
παραρτήματος XVIII ◄, το αργότερο έως τις 31 Ιουλίου:

α) τον αριθμό των δικαιωμάτων πριμοδότησης που έχουν επιστραφεί
στο εθνικό απόθεμα χωρίς μεταβιβάσεις εκμεταλλεύσεων κατά το
προηγούμενο ημερολογιακό έτος·

β) τον αριθμό των μη χρησιμοποιηθέντων δικαιωμάτων πριμοδότησης
που προβλέπονται στο άρθρο 109 παράγραφος 2 τα οποία μεταφέρ-
θηκαν στο εθνικό απόθεμα κατά το προηγούμενο ημερολογιακό
έτος·

γ) τον αριθμό των δικαιωμάτων που χορηγήθηκαν βάσει του άρθρου
128 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 κατά το
προηγούμενο ημερολογιακό έτος.

▼B

Άρθρο 107

Δικαιώματα που αποκτήθηκαν δωρεάν

Εκτός από εξαιρετικές και δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις, ένας
γεωργός που έχει αποκτήσει δωρεάν δικαιώματα πριμοδότησης από το
εθνικό απόθεμα δεν επιτρέπεται να μεταβιβάσει ή και να εκμισθώσει
προσωρινά τα δικαιώματά του κατά τη διάρκεια των τριών επομένων
ημερολογιακών ετών.

Άρθρο 108

Χρησιμοποίηση των δικαιωμάτων

1. Γεωργός που είναι κάτοχος δικαιωμάτων μπορεί είτε να τα χρη-
σιμοποιήσει ο ίδιος ή και να τα εκχωρήσει προσωρινά σε άλλο γεωργό.

2. Όταν ένας γεωργός δεν έχει χρησιμοποιήσει τουλάχιστον το ελά-
χιστο ποσοστό των δικαιωμάτων του, που έχει καθορισθεί σύμφωνα με
την παράγραφο 4, κατά τη διάρκεια κάθε ημερολογιακού έτους, το μη
χρησιμοποιηθέν μέρος μεταφέρεται στο εθνικό απόθεμα, εκτός από:

— την περίπτωση γεωργού που είναι κάτοχος το πολύ επτά δικαιωμά-
των πριμοδότησης, όταν ο γεωργός αυτός δεν χρησιμοποιεί τουλά-
χιστον το ελάχιστο ποσοστό των δικαιωμάτων του που έχει καθορι-
σθεί σύμφωνα με τη παράγραφο 4 κατά τη διάρκεια καθενός των
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δύο συνεχόμενων ημερολογιακών ετών, στην οποία περίπτωση, το
μη χρησιμοποιηθέν μέρος κατά το τελευταίο ημερολογιακό έτος
μεταφέρεται στο εθνικό απόθεμα,

— την περίπτωση γεωργού που συμμετέχει σε πρόγραμμα εκτατικο-
ποίησης αναγνωρισμένο από την Επιτροπή,

— την περίπτωση γεωργού που συμμετέχει σε πρόγραμμα πρόωρης
συνταξιοδότησης που έχει αναγνωριστεί από την Επιτροπή το
οποίο δεν επιβάλλει την μεταβίβαση ή και την προσωρινή εκχώρηση
των δικαιωμάτων·

ή

— σε όλες τις εξαιρετικές και δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις.

3. Η προσωρινή εκχώρηση αφορά μόνο ολόκληρα ημερολογιακά
έτη, και τουλάχιστον τον ελάχιστο αριθμό ζώων που προβλέπεται στο
άρθρο 109 παράγραφος 1. Στο τέλος κάθε περιόδου προσωρινής εκχώ-
ρησης, η οποία δεν μπορεί να υπερβαίνει τα τρία συνεχόμενα έτη, ένας
γεωργός ανακτά, εκτός από την περίπτωση μεταβίβασης δικαιωμάτων,
το σύνολο των δικαιωμάτων του για τον ίδιο, για τουλάχιστον δύο
συνεχόμενα έτη. Εφόσον ο παραγωγός δεν αξιοποιεί ο ίδιος τουλάχι-
στον το ελάχιστο ποσοστό των δικαιωμάτων του, που έχει καθορισθεί
σύμφωνα με την παράγραφο 4, κατά τη διάρκεια καθενός των δύο
συνεχόμενων ημερολογιακών ετών, το κράτος μέλος, εκτός από εξαι-
ρετικές και δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις, αποσύρει ετησίως και
επιστρέφει στο εθνικό απόθεμα το μέρος των δικαιωμάτων που δεν
χρησιμοποιήθηκε από το γεωργό.

Εντούτοις, σε περιπτώσεις γεωργών που συμμετέχουν σε αναγνωρι-
σμένα από την Επιτροπή προγράμματα πρόωρης συνταξιοδότησης, τα
κράτη μέλη μπορούν να προβλέψουν παράταση της συνολικής διάρ-
κειας της προσωρινής εκχώρησης σε συνάρτηση με τα προγράμματα
αυτά.

Οι γεωργοί που έχουν αναλάβει την υποχρέωση να συμμετάσχουν σε
πρόγραμμα εκτατικοποίησης, σύμφωνα με το μέτρο που αναφέρεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2078/92 του Συμβουλίου (1), ή σε πρόγραμμα εκτατικοποίησης,
σύμφωνα με τα άρθρα 22 και 23 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999
(2), δεν επιτρέπεται να εκχωρήσουν προσωρινά ή/και να μεταβιβάσουν
τα δικαιώματά τους, κατά την περίοδο της εν λόγω συμμετοχής τους.
Εντούτοις, η απαγόρευση αυτή δεν εφαρμόζεται στην περίπτωση κατά
την οποία το πρόγραμμα επιτρέπει τη μεταβίβαση ή και την προσωρινή
εκχώρηση των δικαιωμάτων στους γεωργούς για τη συμμετοχή των
οποίων, σε μέτρα άλλα πλην αυτών που προβλέπονται στο παρόν εδά-
φιο, απαιτείται η κτήση των δικαιωμάτων.

4. Το ελάχιστο ποσοστό χρησιμοποιήσεως των δικαιωμάτων στην
πριμοδότηση ανέρχεται στο 70 %. Εντούτοις, τα κράτη μέλη μπορούν
να αυξήσουν το ποσοστό αυτό μέχρι 100 %.
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Τα κράτη μέλη ενημερώνουν εκ των προτέρων την Επιτροπή για το
ποσοστό το οποίο προτίθενται να εφαρμόσουν ή για κάθε μεταβολή
του.

Άρθρο 109

Μεταβίβαση δικαιωμάτων και προσωρινή εκχώρηση

1. Τα κράτη μέλη μπορούν να καθορίζουν, συναρτήσει των διαρθρώ-
σεων παραγωγής, έναν ελάχιστο αριθμό δικαιωμάτων στην πριμοδό-
τηση, των οποίων μπορεί να γίνει μερική μεταβίβαση, χωρίς να συν-
επάγεται μεταβίβαση εκμετάλλευσης. Αυτός ο ελάχιστος αριθμός δεν
μπορεί να υπερβαίνει πέντε δικαιώματα πριμοδότησης.

2. Η μεταβίβαση δικαιωμάτων πριμοδότησης, καθώς και η προσω-
ρινή εκχώρηση των δικαιωμάτων αυτών, ισχύουν μόνο μετά την κοινο-
ποίησή τους στις αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους, από το γεωργό
που μεταβιβάζει ή/και εκχωρεί τα δικαιώματα και από τον γεωργό που
αποκτά τα δικαιώματα αυτά.

Η κοινοποίηση αυτή γίνεται εντός προθεσμίας, που καθορίζει το κράτος
μέλος και, το αργότερο, την ημέρα κατάθεσης της αίτησης πριμοδότη-
σης από το γεωργό που δέχεται τα δικαιώματα, εκτός από την περί-
πτωση κατά την οποία η μεταβίβαση των δικαιωμάτων πραγματοποιεί-
ται λόγω κληρονομικής διαδοχής. Στην περίπτωση αυτή, ο γεωργός που
αποκτά τα δικαιώματα πρέπει να είναι σε θέση να προσκομίσει τα
κατάλληλα νόμιμα έγγραφα που αποδεικνύουν ότι είναι ο διάδοχος
του εκλιπόντος γεωργού.

Άρθρο 110

Τροποποίηση του ατομικού ανώτατου ορίου

Στην περίπτωση μεταβίβασης ή προσωρινής εκχώρησης των δικαιωμά-
των πριμοδότησης, τα κράτη μέλη προσδιορίζουν το νέο ανώτατο ατο-
μικό όριο και κοινοποιούν τον αριθμό των δικαιωμάτων πριμοδότησης
στους ενδιαφερόμενους γεωργούς το αργότερο εξήντα ημέρες από την
τελευταία ημέρα της περιόδου κατά την οποία ο γεωργός υπέβαλε την
αίτηση πριμοδότησης.

Το πρώτο εδάφιο δεν εφαρμόζεται στην περίπτωση που η μεταβίβαση
πραγματοποιείται λόγω κληρονομικής διαδοχής.

Άρθρο 111

Γεωργοί που δεν είναι ιδιοκτήτες της έκτασης που εκμεταλλεύονται

Ο γεωργός που εκμεταλλεύεται μόνο εκτάσεις δημόσιες ή συλλογικής
ιδιοκτησίας και αποφασίζει να μη συνεχίσει την εκμετάλλευση των
εκτάσεων αυτών και να μεταβιβάσει όλα τα δικαιώματά του σε άλλο
γεωργό, εξομοιώνεται με γεωργό που πωλεί ή μεταβιβάζει την εκμε-
τάλλευσή του. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, ο γεωργός αυτός εξο-
μοιώνεται με γεωργό που μεταβιβάζει μόνο τα δικαιώματά του για
πριμοδότηση.

Άρθρο 112

Μεταβίβαση μέσω του εθνικού αποθέματος

Όταν κράτος μέλος προβλέπει ότι η μεταβίβαση των δικαιωμάτων χωρίς
μεταβίβαση της εκμετάλλευσης πραγματοποιείται μέσω του εθνικού
αποθέματος, σύμφωνα με το άρθρο 127 παράγραφος 2, στοιχείο β),
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, το κράτος αυτό εφαρμόζει εθνι-
κές διατάξεις ανάλογες με εκείνες που προβλέπονται στα άρθρα 109
μέχρι 111. Επιπλέον, στην περίπτωση αυτή:
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— τα κράτη μέλη μπορούν να προβλέψουν ότι η προσωρινή εκχώρηση
πραγματοποιείται μέσω του εθνικού αποθέματος,

— κατά τη μεταβίβαση των δικαιωμάτων πριμοδότησης, ή κατά την
προσωρινή εκχώρηση, στην περίπτωση εφαρμογής του πρώτου εδα-
φίου, η μεταβίβαση στο απόθεμα θεωρείται ως πραγματοποιηθείσα
μόνο μετά τη κοινοποίηση των αρμόδιων αρχών του κράτους
μέλους στον γεωργό που μεταβιβάζει ή και εκχωρεί, και η μεταβί-
βαση του αποθέματος σε άλλο γεωργό θεωρείται ως πραγματοποιη-
θείσα μόνο μετά την κοινοποίηση των αρχών αυτών στο σχετικό
γεωργό.

Εξάλλου, οι διατάξεις αυτές πρέπει να εξασφαλίζουν ότι το μέρος των
δικαιωμάτων, πλην εκείνου που αναφέρεται στο άρθρο 127 παράγραφος
1, δεύτερο εδάφιο, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 πρέπει να
πληρωθεί από το κράτος μέλος, το οποίο να αντιστοιχεί στο ποσό
που θα συνεπαγόταν η απευθείας μεταβίβαση μεταξύ των γεωργών,
λαμβάνοντας υπόψη κυρίως τις σημειούμενες τάσεις παραγωγής στο
εν λόγω κράτος μέλος. Η πληρωμή αυτή ισούται με την πληρωμή
που θα ζητηθεί από τον γεωργό ο οποίος θα λάβει αντίστοιχα δικαιώ-
ματα από το εθνικό απόθεμα.

Άρθρο 113

Μερικά δικαιώματα

1. Όταν από τους υπολογισμούς που πραγματοποιούνται στο πλαίσιο
της εφαρμογής των άρθρων 105 μέχρι 112, καταλήγουμε σε μη ακέ-
ραιους αριθμούς, λαμβάνεται υπόψη μόνο το πρώτο δεκαδικό ψηφίο.

2. Στο βαθμό που από την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος
τμήματος γεννώνται μερικά δικαιώματα για πριμοδότηση, είτε όσον
αφορά τον γεωργό, είτε όσον αφορά το εθνικό απόθεμα, αυτά τα μερικά
δικαιώματα σωρεύονται.

3. Όταν ένας γεωργός κατέχει μερικό δικαίωμα, αυτό συνεπάγεται τη
χορήγηση μόνον του αντίστοιχου κλάσματος του μοναδιαίου ποσού της
πριμοδότησης και, ενδεχομένως, της συμπληρωματικής εθνικής πριμο-
δότησης που προβλέπεται στο άρθρο 104 και της ενίσχυσης εκτατικο-
ποίησης που προβλέπεται στο άρθρο 118.

Άρθρο 114

Ειδικό καθεστώς για τις δαμαλίδες

1. Τα κράτη μέλη που επιθυμούν να κάνουν χρήση της δυνατότητας
που προβλέπεται στο άρθρο 129 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 ενημερώνουν την Επιτροπή σχετικά και, ταυτόχρονα,
κοινοποιούν στην Επιτροπή τα αντίστοιχα στοιχεία με βάση τα οποία
επιτρέπεται να διαπιστωθεί κατά πόσο πληρούνται οι όροι του άρθρου
129 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισμού.

Τα κράτη μέλη τα οποία αφορά η απόφαση αυτή ανακοινώνουν επίσης,
κατά περίπτωση, το ειδικό ανώτατο όριο που έχουν καθορίσει.

Η Επιτροπή αποφασίζει ποια είναι τα κράτη μέλη που πληρούν τους
όρους που προβλέπονται στο άρθρο 129, παράγραφος 1, του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1782/1999.

Οι αποφάσεις που ίσχυαν κατά το χρόνο έναρξης ισχύος του παρόντος
κανονισμού εξακολουθούν να εφαρμόζονται.

2. Τα κράτη μέλη που πληρούν τους όρους που προβλέπονται στο
άρθρο 129 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 κοι-
νοποιούν στην Επιτροπή, πριν την 1η Ιανουαρίου του σχετικού έτους,
τις ενδεχόμενες τροποποιήσεις του ειδικού ανώτατου ορίου που έχουν
καθορίσει.
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3. Το κράτος μέλος που εφαρμόζει το ειδικό καθεστώς καθορίζει τα
κριτήρια που επιτρέπουν να διασφαλίζεται ότι η πριμοδότηση καταβάλ-
λεται στους κτηνοτρόφους των οποίων το κοπάδι δαμαλίδων προορίζε-
ται για την ανανέωση του κοπαδιού αγελάδων. Στα κριτήρια αυτά
μπορούν κυρίως να περιλαμβάνονται ένα όριο ηλικίας ή και οι όροι
που αφορούν στη φυλή των ζώων. Το κράτος μέλος ενημερώνει την
Επιτροπή, πριν την 1η Ιανουαρίου του σχετικού έτους, για τα επιλεγέ-
ντα κριτήρια. Κάθε μεταγενέστερη τροποποίηση πρέπει να γνωστοποιεί-
ται στην Επιτροπή πριν την 1η Ιανουαρίου του έτους.

4. Στην περίπτωση κατά την οποία η εφαρμογή της κατ' αναλογία
μείωσης που αναφέρεται στο άρθρο 129 παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο,
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 καταλήγει σε μη ακέραιο αριθμό
επιλέξιμων ζώων, χορηγείται για το δεκαδικό μέρος ένα τμήμα του
μοναδιαίου ποσού της πριμοδότησης και, ενδεχομένως, της συμπληρω-
ματικής εθνικής πριμοδότησης που αναφέρεται στο άρθρο 104 και της
ενίσχυσης για την εκτατικοποίηση που αναφέρεται στο άρθρο 118. Για
το σκοπό αυτό λαμβάνεται υπόψη μόνο το πρώτο δεκαδικό ψηφίο.

5. Στο κράτος μέλος που εφαρμόζει το ειδικό καθεστώς, η υπο-
χρέωση που αναφέρεται στο άρθρο 125 παράγραφος 2, του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003 σχετικά με τον ελάχιστο αριθμό ζώων που πρέπει
να διατηρεί ο γεωργός πρέπει να πληρούται κατά 100 % είτε ως προς
τις θηλάζουσες αγελάδες εάν ο γεωργός έχει καταθέσει αίτηση για
θηλάζουσες αγελάδες, είτε ως προς τις δαμαλίδες εάν ο γεωργός έχει
καταθέσει αίτηση για δαμαλίδες.

6. Οι διατάξεις των άρθρων 105 μέχρι 113 δεν εφαρμόζονται στο
πλαίσιο του ειδικού καθεστώτος.

Άρθρο 115

Στρογγυλοποίηση του πλήθους των ζώων

Εάν, από τον υπολογισμό του ανώτατου αριθμού δαμαλίδων ως ποσο-
στού τοις εκατό, που προβλέπεται στο άρθρο 125 παράγραφος 2 δεύ-
τερο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, προκύπτει αποτέ-
λεσμα που δεν είναι ακέραιος αριθμός, ο αριθμός αυτός στρογγυλο-
ποιείται προς τον αμέσως κατώτερο ακέραιο αριθμό εάν είναι κάτω
του 0,5 και προς τον αμέσως ανώτερο ακέραιο αριθμό εάν είναι 0,5
και άνω.

ΤΜΗΜΑ 4

Κοινές διατάξεις για την ειδική πριμοδότηση και την πριμοδότηση
στη θηλάζουσα αγελάδα

Ε π ι μ έ ρ ο υ ς τ μ ή μ α 1

Γ ε ν ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς

Άρθρο 116

Αιτήσεις για την ειδική πριμοδότηση και την πριμοδότηση για
θηλάζουσες αγελάδες

1. Τα κράτη μέλη μπορούν, για διοικητικούς λόγους, να προβλέψουν
ότι οι αιτήσεις χορήγησης των άμεσων ενισχύσεων που αναφέρονται
στο άρθρο 22 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 για την ειδική
πριμοδότηση και την πριμοδότηση για θηλάζουσες αγελάδες αφορά
ελάχιστο αριθμό ζώων, υπό τον όρο ότι ο αριθμός αυτός δεν θα είναι
μεγαλύτερος του τρία.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 102 παράγραφος 2, και του άρθρου
118γ παράγραφος 2, τα κράτη μέλη μπορούν να καθορίσουν τις περιό-
δους και τις ημερομηνίες για την υποβολή των αιτήσεων πριμοδότησης
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και τον αριθμό αιτήσεων που μπορεί να υποβάλει ένας γεωργός ανά
καθεστώς πριμοδότησης και ανά ημερολογιακό έτος.

Άρθρο 117

Δείκτης πυκνότητας

1. Για κάθε γεωργό ο οποίος, για το ίδιο ημερολογιακό έτος, κατα-
θέτει αίτηση χορήγησης των άμεσων ενισχύσεων που αναφέρονται στο
άρθρο 22 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 για την ειδική πριμο-
δότηση ή για την πριμοδότηση για θηλάζουσες αγελάδες, οι αρμόδιες
αρχές καθορίζουν τον αριθμό των ΜΜΖ που αντιστοιχούν στον αριθμό
των ζώων για τον οποίο μπορεί να χορηγηθεί πριμοδότηση ή ειδική
πριμοδότηση για θηλάζουσες αγελάδες, λαμβάνοντας υπόψη την έκταση
παραγωγής ζωοτροφών της εκμετάλλευσής του.

2. Για τον καθορισμό του δείκτη πυκνότητας που αναφέρεται στο
άρθρο 131 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 ακολουθείται η κατω-
τέρω διαδικασία:

α) λαμβάνεται υπόψη η ατομική ποσότητα αναφοράς γάλακτος που
απονέμεται στον γεωργό στις 31 Μαρτίου που προηγείται της
αρχής της δωδεκάμηνης περιόδου εφαρμογής του καθεστώτος συμ-
πληρωματικής εισφοράς που αρχίζει εντός του σχετικού ημερολο-
γιακού έτους·

β) ο αριθμός των αγελάδων γαλακτοπαραγωγής που απαιτείται για την
παραγωγή της ποσότητας αναφοράς υπολογίζεται σύμφωνα με τις
διατάξεις του άρθρου 103 του παρόντος κανονισμού.

3. Για τον καθορισμό του αριθμού των ζώων για τα οποία μπορεί να
δοθεί πριμοδότηση:

α) ο αριθμός των εκταρίων που έχει καθοριστεί σύμφωνα με τους
κανόνες που προβλέπονται στο πλαίσιο του ολοκληρωμένου συστή-
ματος πολλαπλασιάζεται επί τον δείκτη πυκνότητας που αναφέρεται
στο άρθρο 131 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003·

β) από τον αριθμό που προκύπτει αφαιρείται ο αριθμός των ΜΜΖ που
αντιστοιχεί στον αριθμό των αγελάδων γαλακτοπαραγωγής που
απαιτούνται για την παραγωγή της ποσότητας αναφοράς του γάλα-
κτος που αποδίδεται στον γεωργό·

γ) από τον αριθμό που προκύπτει αφαιρείται ο αριθμός των ΜΜΖ που
αντιστοιχεί στον αριθμό αιγοπροβάτων για τα οποία έχει υποβληθεί
αίτηση για πριμοδότηση.

Ο τελικός αριθμός αντιστοιχεί στον ανώτατο αριθμό ΜΜΖ για τον
οποίο μπορεί να χορηγηθεί η ειδική πριμοδότηση και η πριμοδότηση
για θηλάζουσες αγελάδες.

4. Τα κράτη μέλη ενημερώνουν κάθε ενδιαφερόμενο γεωργό για το
δείκτη πυκνότητας που διαπιστώθηκε στην εκμετάλλευσή του και για
τον αριθμό των ΜΜΖ που προέκυψε, για τον οποίο μπορεί να χορη-
γηθεί πριμοδότηση.
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Ε π ι μ έ ρ ο υ ς τ μ ή μ α 2

Κ α θ ε σ τ ώ ς ε ν ι σ χ ύ σ ε ω ν γ ι α τ η ν ε κ τ α τ ι κ ο π ο ί η σ η

[Ά ρ θ ρ ο 1 3 2 τ ο υ κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ ( ΕΚ )
α ρ ι θ . 1 7 8 2 / 2 0 0 3 ]

Άρθρο 118

Συμμετοχή στο καθεστώς ενισχύσεων για την εκτατικοποίηση

1. Για να δικαιούται να λάβει την ενίσχυση για την εκτατικοποίηση,
ο γεωργός πρέπει να αναγράφει στην αίτηση για τη χορήγηση των
άμεσων ενισχύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 22 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003 ότι επιθυμεί να συμμετέχει στο καθεστώς της
ενίσχυσης για την εκτατικοποίηση.

2. Δεν χορηγείται ενίσχυση για την εκτατικοποίηση για τα ζώα που
έχουν λάβει την ειδική πριμοδότηση κατά την έννοια του άρθρου 88.

Άρθρο 118α

Προσδιορισμός του δείκτη πυκνότητας με βάση τη μέθοδο της
καταμετρήσεως

1. Προκειμένου να ελεγχθεί ότι ο συνολικός αριθμός των ζώων που
υπολογίζεται σύμφωνα με το άρθρο 132 παράγραφος 3, στοιχείο α), του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 τηρεί ή όχι τους δείκτες πυκνότητας
που καθορίζονται στο άρθρο 132 παράγραφος 2, του εν λόγω κανονι-
σμού, το κράτος μέλος καθορίζει κάθε έτος τουλάχιστον πέντε ημερο-
μηνίες καταμετρήσεως των ζώων και ενημερώνει σχετικά την Επιτροπή.

Εκτός από την περίπτωση που το κράτος μέλος αποφασίζει ότι οι
ημερομηνίες καταμετρήσεως είναι όλες οι ημέρες του έτους, οι ημερο-
μηνίες καταμετρήσεως κατανέμονται τυχαία με τρόπο ώστε να είναι
αντιπροσωπευτικές ολοκλήρου του έτους και πρέπει να τροποποιούνται
κάθε έτος, ενώ κάθε ημερομηνία καταμετρήσεως πρέπει να καθορίζεται
εκ των προτέρων και να λαμβάνει γνώση ο γεωργός το νωρίτερο δύο
εβδομάδες μετά τον καθορισμό της.

2. Η καταμέτρηση των ζώων κατά τις ημερομηνίες αυτές, μπορεί να
γίνει με επιλογή του κράτους μέλους σύμφωνα με μία από τις ακόλου-
θες μεθόδους:

α) το κράτος μέλος ζητά από τον γεωργό να δηλώσει, με βάση το
μητρώο του στάβλου, πριν από την ημερομηνία που θα καθορισθεί
από το κράτος μέλος τον αριθμό των ΜΜΖ ή τον αριθμό των ζώων
κάθε μιας από τις δύο κατηγορίες βοοειδών που αναφέρονται στο
άρθρο 131 παράγραφος 2 σημείο α) του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003·

β) το κράτος μέλος που διαθέτει μηχανογραφημένη βάση δεδομένων
όπως αυτή που αναφέρεται στο άρθρο 3, στοιχείο β), του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000 του Συμβουλίου τη χρησιμοποιεί για να
καθορίσει τον αριθμό των ΜΜΖ, εφόσον αυτή η βάση δεδομένων
παρέχει, κατά την κρίση του συγκεκριμένου κράτους μέλους, ικανο-
ποιητικές εγγυήσεις όσον αφορά την ακρίβεια των δεδομένων που
περιέχει για την εφαρμογή του καθεστώτος της ενίσχυσης για την
εκτατικοποίηση.

3. Ο αριθμός των ΜΜΖ που επιλέγεται για να καθορισθεί εάν ο
γεωργός τηρεί τους δείκτες πυκνότητας που καθορίζονται στο άρθρο
132 παράγραφος 2, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 είναι ο
αριθμητικός μέσος όρος του αριθμού των ΜΜΖ που καταμετρώνται
τις ημερομηνίες της καταμετρήσεως, στις οποίες προστίθενται οι
ΜΜΖ που αντιστοιχούν στα αιγοπρόβατα για τα οποία έχουν υποβληθεί
αιτήσεις πριμοδότησης για το ίδιο ημερολογιακό έτος.

▼B

2004R1973— EL — 01.01.2007 — 009.001— 71



Εντούτοις, στην περίπτωση κατά την οποία το κράτος μέλος αποφασίζει
ότι οι ημερομηνίες καταμετρήσεως είναι όλες οι μέρες του έτους, μπο-
ρεί να προβλέψει ότι οι αριθμοί που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β)
υπολογίζονται, κατ' αναλογία χρόνου, για την περίοδο παρουσίας των
ζώων στην εκμετάλλευση.

4. Το κράτος μέλος λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή
του άρθρου 29 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 στην περίπτωση
των γεωργών οι οποίοι, μέσω ασυνήθιστα χαμηλού ποσοστού φορτώ-
σεως κατά τη διάρκεια μέρους του έτους, δημιουργούν τεχνητά τις
συνθήκες που απαιτούνται από το άρθρο 132 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/1999.

Άρθρο 118β

Απλουστευμένος προσδιορισμός του δείκτη πυκνότητας

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 118α, το κράτος μέλος μπορεί να
δώσει στον παραγωγό τη δυνατότητα να επιλέξει ένα απλουστευμένο
καθεστώς για τον υπολογισμό του δείκτη πυκνότητας.

Στην περίπτωση αυτή ο γεωργός πρέπει να αναγράφει στην αίτησή του
παροχής ενίσχυσης:

α) ότι δηλώνει ότι έχει τηρήσει κάθε μέρα τον ανώτατο δείκτη πυκνό-
τητας που καθορίζεται στο άρθρο 132 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 μέχρι την ημέρα υποβολής της αίτησης ενίσχυσης·

β) ότι δεσμεύεται να τηρεί κάθε μέρα τον εν λόγω δείκτη πυκνότητας
μεταξύ της ημερομηνίας υποβολής της αίτησης ενίσχυσης και της
31ης Δεκεμβρίου.

Στην περίπτωση κατά την οποία το κράτος μέλος έχει επιλέξει να
εφαρμόσει το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 2 του άρθρου 132 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, ο γεωργός πρέπει να ορίσει επακρι-
βώς στην αίτησή του ποιόν εκ των δύο ανωτάτων δεικτών πυκνότητας
τηρεί. Ο γεωργός μπορεί να τροποποιήσει την επιλογή του αυτή το
αργότερο πριν αναγγελθεί επιτόπιος έλεγχος για τον αριθμό των ζώων
του.

Ο γεωργός μπορεί να κοινοποιήσει στην αρμόδια αρχή την ακύρωση
της δεσμεύσεως του που αναφέρεται στο σημείο β) του δευτέρου εδα-
φίου το αργότερο πριν αναγγελθεί επιτόπιος έλεγχος του αριθμού των
ζώων του. Στην περίπτωση αυτή δεν επωφελείται της ενίσχυσης εκτα-
τικοποίησης.

Η δήλωση και η δέσμευση που αναφέρονται στο δεύτερο εδάφιο υπό-
κεινται στις διατάξεις ελέγχου και στις κυρώσεις που προβλέπονται από
το ολοκληρωμένο σύστημα.

2. Στην περίπτωση κατά την οποία το κράτος μέλος επιλέγει να
εφαρμόσει ή να παύσει να εφαρμόζει την επιλογή που προβλέπεται
στο άρθρο 132 παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο, του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, ενημερώνει σχετικά την Επιτροπή πριν από την 1η
Ιανουαρίου του εν λόγω ημερολογιακού έτους.

Άρθρο 118γ

Γεωργοί σε ορεινές περιοχές

1. Τα κράτη μέλη που επιθυμούν να κάνουν χρήση της δυνατότητας
που προβλέπεται στο άρθρο 132 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 ενημερώνουν την Επιτροπή σχετικά και, ταυτόχρονα,
κοινοποιούν στην Επιτροπή τα αντίστοιχα στοιχεία με βάση τα οποία
επιτρέπεται να διαπιστωθεί κατά πόσο πληρούνται οι όροι που καθορί-
ζονται στο παρόν άρθρο.
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Για τους σκοπούς της εφαρμογής του άρθρου 132 παράγραφος 4 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, θεωρείται ως «γεωργός ορεινών
περιοχών» κάθε γεωργός:

α) του οποίου η εκμετάλλευση βρίσκεται σε ορεινή περιοχή·

β) του οποίου τουλάχιστον 50 % της έκτασης που καλλιεργείται για
την παραγωγή ζωοτροφών βρίσκεται στις εν λόγω περιοχές.

Η Επιτροπή αποφασίζει ποια είναι τα κράτη μέλη που πληρούν τους
όρους που προβλέπονται στο άρθρο 132, παράγραφος 4, του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

Οι αποφάσεις που ίσχυαν κατά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανο-
νισμού εξακολουθούν να εφαρμόζονται.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 118, παράγραφος 1, ο γεωργός που
επιθυμεί να επωφεληθεί της ενίσχυσης για την εκτατικοποίηση βάσει
της παραγράφου 1 του εν λόγω άρθρου, πρέπει να το αναφέρει στην
αίτηση ενίσχυσης. Πρέπει να διατηρεί υποχρεωτικά, για περίοδο του-
λάχιστον 6 συνεχών μηνών από την ημέρα καταθέσεως της αιτήσεως,
αριθμό αγελάδων γαλακτοπαραγωγής που αναφέρεται στο άρθρο 118,
τουλάχιστον ίσο προς τον αριθμό των αγελάδων γαλακτοπαραγωγής για
τον οποίο ζητήθηκε η ενίσχυση εκτατικοποίησης. Αυτή η περίοδος των
6 μηνών υποχρεωτικής κατοχής των ζώων αρχίζει από την επόμενη της
κατάθεσης της αίτησης.

Οι αιτήσεις πρέπει να υποβάλλονται εντός συνολικής περιόδου 6 μηνών
κατά τη διάρκεια ενός ημερολογιακού έτους, που θα καθορισθεί από το
κράτος μέλος.

Το κράτος μέλος μπορεί να προβλέψει ξεχωριστές περιόδους κατάθεσης
εντός αυτής της συνολικής περιόδου.

Άρθρο 118δ

Μέγιστος αριθμός των αγελάδων γαλακτοπαραγωγής που είναι
επιλέξιμες για ενισχύσεις

Ο αριθμός των αγελάδων γαλακτοπαραγωγής για τις οποίες έχει χορη-
γηθεί ενίσχυση εκτατικοποίησης σε ένα γεωργό, δεν μπορεί να υπερβεί
κανέναν από τους δύο ακόλουθους αριθμούς:

α) τον αριθμό των αγελάδων γαλακτοπαραγωγής που απαιτείται για να
παραχθεί η ατομική ποσότητα αναφοράς γάλακτος που έχει παρα-
χωρηθεί στον εν λόγω γεωργό στις 31 Μαρτίου που προηγείται της
αρχής της περιόδου των 12 μηνών εφαρμογής του καθεστώτος της
συμπληρωματικής εισφοράς που αρχίζει μέσα στο οικείο ημερολο-
γιακό έτος, ο δε αριθμός των αγελάδων υπολογίζεται χρησιμοποιώ-
ντας τη μέση γαλακτοπαραγωγική απόδοση που ορίζεται στο παράρ-
τημα ΧVΙ·

β) το συνολικό αριθμό των αγελάδων της εκμεταλλεύσεως, που καθο-
ρίζεται στο άρθρο 118 α), μειωμένο κατά τον αριθμό των θηλαζου-
σών αγελάδων που αντιστοιχεί στο ατομικό του ανώτατο όριο.

Άρθρο 119

Γενικές διατάξεις

1. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, πριν από την 1η
Ιανουαρίου του σχετικού έτους, οποιαδήποτε τροποποίηση του ορισμού
των «βοσκοτόπων» που χρησιμοποιείται για την εφαρμογή του άρθρου
132 παράγραφος 3, στοιχείο γ), του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

2. Για να υπολογισθεί ο δείκτης πυκνότητας βάσει του παρόντος
επιμέρους τμήματος, λαμβάνονται υπόψη μόνον τα δύο πρώτα δεκαδικά
ψηφία.
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3. Στην περίπτωση που λόγω απόφασης των αρμοδίων κτηνιατρικών
αρχών κανένα ζώο δεν μπορεί να εγκαταλείψει τη μονάδα παραγωγής
εκτός εάν πρόκειται να σφαγεί, για την εφαρμογή το παρόντος επιμέ-
ρους τμήματος ο αριθμός ΜΜΖ που διαπιστώνεται στην εκμετάλλευση
πολλαπλασιάζεται με τον συντελεστή 0,8.

Το μέτρο αυτό περιορίζεται στην περίοδο, συν είκοσι ημέρες, κατά την
οποία εφαρμόζεται η αναφερόμενη στο πρώτο εδάφιο απόφαση και
εφόσον ο γεωργός κοινοποίησε γραπτώς εντός προθεσμίας δέκα εργά-
σιμων ημερών μετά την απόφαση, την παρουσία των σχετικών ζώων
στην αρμόδια αρχή και έλαβε όλα τα μέτρα που είναι αναγκαία για την
πρόληψη ή/και τον περιορισμό της εξάπλωσης της επιζωοτίας.

ΤΜΗΜΑ 5

Πριμοδότηση σφαγής

[Άρθρο 130 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003]

Άρθρο 120

Το κράτος μέλος μπορεί να προβλέψει ότι για να δικαιούται πριμοδο-
τήσεως για ένα ημερολογιακό έτος, κάθε γεωργός καταθέτει πριν ή,
συγχρόνως με την κατάθεση της πρώτης αίτησης για το ίδιο ημερολο-
γιακό έτος, δήλωση συμμετοχής.

Ωστόσο, όταν ο γεωργός δεν επιφέρει τροποποιήσεις στη δήλωση συμ-
μετοχής του το κράτος μέλος μπορεί να αποδεχθεί τη συνέχιση της
ισχύος της δήλωσης που έχει κατατεθεί προηγουμένως.

Άρθρο 121

Αιτήσεις

1. Η αίτηση ενίσχυσης πρέπει να περιλαμβάνει τα αναγκαία στοιχεία
για την πληρωμή της πριμοδότησης σφαγής, ιδίως την ημέρα γέννησης
του ζώου για τα ζώα που γεννήθηκαν μετά από την 1η Ιανουαρίου
1998.

Η αίτηση ενίσχυσης κατατίθεται εντός προθεσμίας που καθορίζεται από
το κράτος μέλος, η οποία δεν μπορεί να υπερβαίνει τους έξι μήνες μετά
τη σφαγή του ζώου ή, σε περίπτωση εξαγωγής, μετά την ημέρα εξόδου
από το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας και η οποία δεν μπορεί να
λήγει μετά το τέλος Φεβρουαρίου του επόμενου έτους εκτός από εξαι-
ρετική περίπτωση που θα αποφασισθεί από το συγκεκριμένο κράτος
μέλος σε περίπτωση εξαγωγής ή αποστολής. Με την επιφύλαξη της
εν λόγω προθεσμίας, τα κράτη μέλη δύνανται να καθορίσουν τις προ-
θεσμίες και ημερομηνίες για την υποβολή των αιτήσεων ενίσχυσης και
δύνανται να προσδιορίσουν τον αριθμό των αιτήσεων που μπορεί να
υποβάλει κάθε γεωργός ανά ημερολογιακό έτος.

Τα κράτη μέλη έχουν τη δυνατότητα να δεχθούν ότι η αίτηση μπορεί να
υποβληθεί από πρόσωπο άλλο από τον γεωργό. Στην περίπτωση αυτή,
πρέπει να αναγράφεται το όνομα και η διεύθυνση του γεωργού που
ενδέχεται να λάβει την πριμοδότηση.

Εκτός από τις απαιτήσεις που προβλέπει το ολοκληρωμένο σύστημα,
κάθε αίτηση περιλαμβάνει:

α) στην περίπτωση επιδότησης κατά τη σφαγή, βεβαίωση του σφα-
γείου, ή οποιοδήποτε άλλο έγγραφο το οποίο καταρτίζεται ή θεω-
ρείται από το σφαγείο που περιλαμβάνει τουλάχιστον τις ίδιες ενδεί-
ξεις, το οποίο βεβαιώνει:

i) την επωνυμία και τη διεύθυνση του σφαγείου (ή ισοδύναμο
κωδικό),
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ii) την ημερομηνία σφαγής, τους αριθμούς αναγνώρισης και τους
αριθμούς σφαγής των ζώων,

iii) για τους μόσχους, το βάρος του σφάγιου εκτός από την περί-
πτωση εφαρμογής του άρθρου 122 παράγραφος 4·

β) στην περίπτωση εξαγωγής του ζώου προς τρίτη χώρα:

i) το ονοματεπώνυμο και τη διεύθυνση του εξαγωγέα (ή ισοδύναμο
κωδικό),

ii) τους αριθμούς αναγνώρισης του ζώου,

iii) τη διασάφηση εξαγωγής που περιλαμβάνει την ηλικία για τα ζώα
που γεννήθηκαν μετά την 1η Ιανουαρίου 1998 και, για τους
μόσχους, εκτός από την περίπτωση εφαρμογής του άρθρου
122 παράγραφος 4, το βάρος ζώντος ζώου, το οποίο όμως δεν
μπορεί να υπερβαίνει τα 300 kg,

iv) την απόδειξη εξόδου από το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας,
η οποία προσκομίζεται όπως στην περίπτωση των επιστροφών
κατά την εξαγωγή.

Ωστόσο το κράτος μέλος μπορεί να προβλέψει ότι η διαβίβαση των
πληροφοριών που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) γίνεται μέσω
οργανισμών που έχουν αναγνωρισθεί από το κράτος μέλος, η διαβίβαση
δε αυτή μπορεί να γίνει κυρίως ηλεκτρονικώς.

Το κράτος μέλος προβαίνει σε τακτικό και αιφνίδιο έλεγχο της ακρί-
βειας των εκδιδόμενων βεβαιώσεων ή εγγράφων καθώς και, ενδεχομέ-
νως, των πληροφοριών που αναφέρονται στο προηγούμενο εδάφιο.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, τα κράτη μέλη που
διαθέτουν αρχεία δεδομένων όπως προβλέπεται στο άρθρο 3, στοιχείο
β), του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000 μπορούν να προβλέψουν ότι
οι πληροφορίες που αφορούν τη σφαγή των ζώων, οι οποίες διαβιβάζο-
νται από τα σφαγεία στην αρμόδια διοίκηση, ισοδυναμούν με αίτηση
πριμοδοτήσεως σφαγής στο όνομα του γεωργού, καθόσον αυτό το
αρχείο δεδομένων παρέχει, κατά την κρίση του κράτους μέλους, επαρ-
κείς εγγυήσεις όσον αφορά την ακρίβεια των δεδομένων που περιέχει
ενόψει της εφαρμογής του καθεστώτος πριμοδότησης για τη σφαγή και
ενδεχομένως της πληρωμής για τη σφαγή της ειδικής πριμοδότησης για
το ζώο ή και των συμπληρωματικών πληρωμών εάν αυτές πληρώνονται
κατά τη σφαγή ή και της πριμοδότησης για τη σφαγή εκτός εποχής.

Ωστόσο, το κράτος μέλος μπορεί να προβλέψει ότι απαιτείται αίτηση.
Στην περίπτωση αυτή μπορεί να καθορίσει τον τύπο των πληροφοριών
που πρέπει να συνοδεύουν την αίτηση.

Τα κράτη μέλη που επιλέγουν να προσφύγουν στην εφαρμογή της
παρούσας παραγράφου ενημερώνουν την Επιτροπή για οποιαδήποτε
μεταγενέστερη τροποποίηση πριν από την εφαρμογή της.

Τα κράτη μέλη παρέχουν τη διασφάλιση ότι τα δεδομένα τα οποία
τίθενται στη διάθεση του οργανισμού πληρωμής περιλαμβάνουν όλες
τις αναγκαίες πληροφορίες για την πληρωμή, ειδικότερα:

α) τους τύπους και τις ποσότητες των ζώων τα οποία έχουν σφαγεί
όπως προβλέπεται στο άρθρο 130 παράγραφος 1 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003 κατά τη διάρκεια του εξεταζόμενου ημερολο-
γιακού έτους·

β) τα δεδομένα που αφορούν την τήρηση των όρων ηλικίας και βάρους
σφάγιου των ζώων όπως προβλέπεται στο εν λόγω άρθρο και την
περίοδο της υποχρεωτικής κατοχής των ζώων που προβλέπεται στο
άρθρο 123 του παρόντος κανονισμού·

γ) ενδεχομένως, τα απαραίτητα δεδομένα για την πληρωμή στο σφα-
γείο της ειδικής πριμοδότησης για τα άρρενα ζώα ή/και των συμ-
πληρωματικών πληρωμών, εάν αυτές χορηγούνται κατά την σφαγή ή
και της πριμοδότησης για σφαγή εκτός εποχής.
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3. Για τα ζώα που έχει υπάρξει ενδοκοινοτική συναλλαγή μετά την
περίοδο της υποχρεωτικής κατοχής που προβλέπεται στο άρθρο 123
ακόμη και αν το κράτος μέλος στο οποίο εσφάγη το ζώο έχει επιλέξει
να εφαρμόσει την παρέκκλιση που προβλέπεται στην παράγραφο 2, το
σφαγείο πρέπει να δώσει βεβαίωση όπως αυτή ορίζεται στην παρά-
γραφο 1, τέταρτο εδάφιο σημείο α) του παρόντος άρθρου.

Εντούτοις, σε περίπτωση συμβατότητας μεταξύ των μηχανογραφικών
συστημάτων ανταλλαγής στοιχείων, δύο κράτη μέλη μπορούν να συμ-
φωνήσουν να εφαρμόσουν μεταξύ τους το σύστημα που ορίζεται στην
παράγραφο 2.

Τα κράτη μέλη παρέχουν αμοιβαία βοήθεια για να διασφαλισθεί ο
αποτελεσματικός έλεγχος της αυθεντικότητας των διαβιβαζομένων
εγγράφων ή και της ακρίβειας των ανταλλαγέντων στοιχείων. Για τον
σκοπό αυτό το κράτος μέλος στο οποίο πραγματοποιείται η πληρωμή
διαβιβάζει τακτικά στο κράτος μέλος στο οποίο έγινε η σφαγή συγκεν-
τρωτικό πίνακα, ομαδοποιημένο ανά σφαγείο, των βεβαιώσεων σφαγής
(ή αντιστοίχων πληροφοριών), που έχει λάβει από αυτό το τελευταίο
κράτος μέλος.

Άρθρο 122

Βάρος και παρουσίαση του σφάγιου

1. Για την εφαρμογή του άρθρου 130 παράγραφος 1, στοιχείο β) του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, το σφάγιο μόσχου πρέπει να παρου-
σιάζεται μετά από καθαρισμό, εκσπλαχνισμό και αφαίμαξη, χωρίς την
κεφαλή και χωρίς τα πόδια, με το συκώτι, τα νεφρά και το περινεφρικό
λίπος.

2. Το βάρος που πρέπει να ληφθεί υπόψη είναι εκείνο του σφάγιου
μετά την ψύξη του, ή εκείνου του σφάγιου που διαπιστώνεται εν θερμώ,
το ταχύτερο δυνατό μετά τη σφαγή, μειωμένο κατά 2 %.

3. Στην περίπτωση κατά την οποία το σφάγιο παρουσιάζεται χωρίς
το συκώτι, τα νεφρά ή και το περινεφρικό λίπος, το βάρος αυτού
αυξάνεται κατά:

α) 3,5 kg για το συκώτι·

β) 0,5 kg για τα νεφρά·

γ) 3,5 kg για το περινεφρικό λίπος.

4. Το κράτος μέλος μπορεί να προβλέψει ότι, εάν ο μόσχος είναι
μικρότερος των έξι μηνών κατά τη στιγμή της σφαγής ή της εξαγωγής,
θεωρείται ότι έχει τηρηθεί ο όρος του βάρους που προβλέπεται στο
άρθρο 130 παράγραφος 1, στοιχείο β), του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003.

Στην περίπτωση κατά την οποία δεν μπορεί να καθορισθεί στο σφαγείο
το βάρος του σφάγιου, ο εν λόγω όρος του βάρους θεωρείται ότι
τηρείται εάν το βάρος του ζωντανού ζώου δεν υπερβαίνει τα 300 χιλιό-
γραμμα.

Άρθρο 123

Δικαιούχος της πριμοδότησης

1. Η πριμοδότηση καταβάλλεται στον γεωργό ο οποίος έχει διατη-
ρήσει στην κατοχή του το ζώο κατά τη διάρκεια ελάχιστης περιόδου 2
μηνών η οποία λήγει σε λιγότερο από ένα μήνα πριν από τη σφαγή ή
την εξαγωγή.

2. Για τους μόσχους που σφάζονται πριν από την ηλικία των τριών
μηνών, η περίοδος κατοχής είναι ένας μήνας.
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Άρθρο 124

Εθνικά ανώτατα όρια

1. Τα εθνικά ανώτατα όρια που προβλέπονται στο άρθρο 130 παρά-
γραφοι 1 και 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 αναγράφονται
στο παράρτημα XVII του παρόντος κανονισμού.

2. Στην περίπτωση που η εφαρμογή της αναλογικής μείωσης που
προβλέπεται στο άρθρο 130 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 οδηγήσει σε μη ακέραιο αριθμό επιλέξιμων ζώων,
για το δεκαδικό τμήμα του αριθμού χορηγείται το μέρος του ποσού
που αντιστοιχεί στην μοναδιαία τιμή της πριμοδότησης. Στην περί-
πτωση αυτή λαμβάνεται υπόψη μόνο το πρώτο δεκαδικό ψηφίο.

ΤΜΗΜΑ 6

Πρόσθετες πληρωμές

[Άρθρα 133 μέχρι 136 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003]

Άρθρο 125

Εθνικές ρυθμίσεις

Στις λεπτομερείς πληροφορίες που πρέπει να διαβιβάζονται στην Επι-
τροπή σε εφαρμογή του άρθρου 137 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 περιλαμβάνονται τα εξής στοιχεία

(1) Ενισχύσεις κατά κεφαλή, όπου αυτό είναι αναγκαίο:

α) ενδεικτικά ποσά κατά κεφαλή ανάλογα με τις κατηγορίες ζώων
και τις λεπτομέρειες χορήγησης·

β) ενδεικτική πρόβλεψη των συνολικών δαπανών για κάθε κατηγο-
ρία ζώων προσδιορίζοντας εάν οι πληρωμές θα πραγματοποιη-
θούν με τη μορφή συμπληρώματος στην πριμοδότηση σφαγής
και του αριθμού των εν λόγω ζώων·

γ) ειδικές απαιτήσεις σχετικά με τον δείκτη πυκνότητας εκτός από
περιπτώσεις πληρωμής με τη μορφή συμπληρώματος στην πρι-
μοδότηση σφαγής·

δ) όριο σε αριθμό κεφαλών αρσενικών βοοειδών ανά εκμετάλ-
λευση κατά περίπτωση·

ε) άλλες πληροφορίες σχετικά με τους κανόνες εφαρμογής.

Οι κατηγορίες των ζώων που προβλέπονται στα στοιχεία α) και β)
είναι: οι ταύροι, τα βόδια, οι θηλάζουσες αγελάδες, οι αγελάδες
γαλακτοπαραγωγής, οι δαμαλίδες που υπάγονται στο ευεργετικό
καθεστώς της πριμοδότησης στη θηλάζουσα αγελάδα, και οι
άλλες δαμαλίδες ή κάθε υποομάδα ζώων που καθορίζεται από το
κράτος μέλος και συμπεριλαμβάνονται στις κατηγορίες αυτές.

(2) Στρεμματικές ενισχύσεις, όπου αυτό είναι αναγκαίο:

α) υπολογισμός των βασικών περιφερειακών εκτάσεων·

β) ενδεικτικά ποσά ανά εκτάριο·

γ) ενδεικτική πρόβλεψη των συνολικών δαπανών και του αριθμού
των σχετικών εκταρίων·

δ) άλλες πληροφορίες σχετικά με τους κανόνες εφαρμογής.
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ΤΜΗΜΑ 7

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 126

Πληρωμή προκαταβολών

1. Σύμφωνα με το άρθρο 28, παράγραφος 3, στοιχείο β) του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, βάσει των αποτελεσμάτων των διοικητικών
και των επιτοπίων ελέγχων, η αρμόδια αρχή καταβάλλει στον γεωργό,
για τον αριθμό των ζώων που θεωρήθηκαν επιλέξιμα, προκαταβολή ίση
με το 60 % του ποσού της ειδικής πριμοδότησης, της πριμοδότησης στη
θηλάζουσα αγελάδα και της πριμοδότησης σφαγής.

Για την ειδική πριμοδότηση, για το ειδικό καθεστώς για τις δαμαλίδες
που αναφέρεται στο άρθρο 114 ή και για την πριμοδότηση σφαγής, το
ποσοστό της προκαταβολής μπορεί να μειωθεί από το κράτος μέλος,
χωρίς όμως να μπορεί να είναι μικρότερο από 40 %.

Επιπλέον, βασιζόμενα στους διοικητικούς και επιτόπιους ελέγχους, τα
κράτη μέλη δύνανται να αποφασίσουν να καταβάλουν στους γεωργούς
προκαταβολή ίση το πολύ με το 60 % του ποσού των πρόσθετων
ενισχύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 133 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003.

Η προκαταβολή δεν καταβάλλεται πριν από τις 16 Οκτωβρίου του
ημερολογιακού έτους για το οποίο έχει ζητηθεί πριμοδότηση ή έχει
χορηγηθεί πρόσθετη ενίσχυση.

2. Η τελική καταβολή της πριμοδότησης ή της πρόσθετης ενίσχυσης
αφορά ποσό ίσο με τη διαφορά μεταξύ της καταβληθείσας προκαταβο-
λής και του ποσού της πριμοδότησης ή της πρόσθετης ενίσχυσης που
δικαιούται ο γεωργός.

Άρθρο 127

Έτος καταλογισμού

1. Η ημερομηνία υποβολής της αιτήσεως αποτελεί τη γενεσιουργό
αιτία για τον καθορισμό του έτους καταλογισμού των ζώων που εμπί-
πτουν στα καθεστώτα της ειδικής πριμοδότησης, της πριμοδότησης στη
θηλάζουσα αγελάδα, της πριμοδότησης σφαγής εκτός εποχής και της
ενίσχυσης εκτατικοποίησης και του αριθμού ΜΜΖ που πρέπει να
ληφθεί υπόψη για τον υπολογισμό του δείκτη πυκνότητας.

Ωστόσο, σε περίπτωση χορηγήσεως της ειδικής πριμοδότησης σύμφωνα
με το άρθρο 93, το εφαρμοζόμενο ποσό της πριμοδότησης είναι εκείνο
που ισχύει στις 31 Δεκεμβρίου του έτους εντός του οποίου έγινε η
σφαγή ή η εξαγωγή, στις εξής περιπτώσεις:

α) εάν το ζώο έχει σφαγεί ή εξαχθεί το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου·

β) εάν η αίτηση πριμοδότησης για το ζώο αυτό έχει υποβληθεί μετά
την ημερομηνία αυτή.

2. Όσον αφορά την πριμοδότηση σφαγής, για την εφαρμογή του
ποσοστού ενισχύσεως και για τον υπολογισμό της αναλογικής μειώσεως
σε εφαρμογή του άρθρου 124, το έτος καταλογισμού είναι το έτος
σφαγής ή εξαγωγής.

▼M3
__________
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Άρθρο 129

Κυρώσεις σχετικά με τη χρησιμοποίηση ή την παράνομη κατοχή
ορισμένων ουσιών ή προϊόντων

Για τις περιπτώσεις υποτροπής ως προς τη χρησιμοποίηση ή την παρά-
νομη κατοχή ουσιών ή προϊόντων, που δεν επιτρέπονται από την προ-
σήκουσα κοινοτική νομοθεσία στον κτηνιατρικό τομέα, τα κράτη μέλη
καθορίζουν, συναρτήσει της σοβαρότητας της παραβάσεως, τη διάρκεια
της περιόδου αποκλεισμού από το δικαίωμα των καθεστώτων ενισχύ-
σεως όπως προβλέπεται από το άρθρο 140 παράγραφος 1, δεύτερο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

Άρθρο 130

Προσδιορισμός της ατομικής ποσότητας αναφοράς γάλακτος

Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 102 παράγραφος 1 στοιχείο α), 117
παράγραφος 2 στοιχείο α) και 118δ στοιχείο α) του παρόντος κανονι-
σμού, μέχρι το τέλος της 11ης περιόδου που καθορίζεται στο άρθρο 1
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1788/2003, ένα κράτος μέλος δύναται να
αποφασίσει ότι στην περίπτωση των γαλακτοπαραγωγών οι οποίοι απε-
λευθερώνουν ή απορροφούν το σύνολο ή ένα μέρος των ατομικών
ποσοτήτων αναφοράς στις 31 Μαρτίου ή την 1η Απριλίου, αντιστοίχως,
σύμφωνα με όσα ορίζονται στο άρθρο 5 στοιχεία ι) και ια) του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1788/2003 ή βάσει των εθνικών διατάξεων που θεσπί-
ζονται για την εκτέλεση των άρθρων 16, 17 και 18 του παρόντος
κανονισμού, την 1η Απριλίου καθορίζονται τα εξής στοιχεία:

α) η ανώτατη ατομική ποσότητα αναφοράς γάλακτος, που είναι διαθέ-
σιμη για την υπαγωγή στις πριμοδοτήσεις για θηλάζουσες αγελάδες
και ο συνολικός αριθμός των θηλαζουσών αγελάδων·

β) τα ποσά των πρόσθετων ενισχύσεων που καταβάλλονται ανά κεφαλή
για τις γαλακτοπαραγωγές αγελάδες·

γ) ο αριθμός των γαλακτοπαραγωγών αγελάδων, ενόψει της χορήγησης
των πριμοδοτήσεων εκτατικοποίησης για τις γαλακτοπαραγωγές αγε-
λάδες, οι οποίες διατηρούνται σε εκμεταλλεύσεις που βρίσκονται σε
ορεινές περιοχές·

δ) ο δείκτης πυκνότητας.

Άρθρο 130α

Περίοδος υποχρεωτικής κατοχής των ζώων

Η τελευταία ημέρα των περιόδων υποχρεωτικής κατοχής των ζώων που
προβλέπονται στο άρθρο 90, στο άρθρο 94 παράγραφος 1, στο άρθρο
101, στο άρθρο 118γ παράγραφος 2 και στο άρθρο 123 είναι η ημέρα,
ανεξαρτήτως εάν είναι εργάσιμη ή όχι, που προηγείται της ημέρας που
φέρει τον ίδιο αριθμό με την ημέρα ενάρξεως της περιόδου.

Άρθρο 131

Κοινοποιήσεις

1. Σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 68 παράγραφος 1 του κανο-
νισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επι-
τροπή:

▼M8
α) το αργότερο έως την 1η Μαρτίου, όσον αφορά τις πληροφορίες που

έχουν σχέση με το προηγούμενο έτος, τον αριθμό των μόσχων για
τους οποίους έχει υποβληθεί αίτηση για την πριμοδότηση σφαγής
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προσδιορίζοντας εάν πρόκειται για ζώα που έχουν σφαγεί ή έχουν
εξαχθεί··

▼B
β) κάθε έτος, το αργότερο μέχρι τις 31 Ιουλίου και για το προηγού-

μενο ημερολογιακό έτος:

i) τον αριθμό των μόσχων, για τους οποίους η πριμοδότηση σφα-
γής χορηγήθηκε πράγματι, προσδιορίζοντας εάν η ενίσχυση
χορηγήθηκε κατά τη σφαγή ή την εξαγωγή, καθώς και τον
αριθμό των ενδιαφερόμενων γεωργών,

ii) τον αριθμό των μόσχων για τους οποίους δεν χορηγήθηκε η
πριμοδότηση σφαγής για το προηγούμενο ημερολογιακό έτος,
λόγω της εφαρμογής των εθνικών ανωτάτων ορίων.

2. Σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 68 παράγραφος στοιχείο α)
περιπτώσεις i) και ii) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, τα κράτη
μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή:

▼M9
α) κάθε έτος για τα στοιχεία που αφορούν το προηγούμενο έτος:

i) το αργότερο μέχρι την 1η Φεβρουαρίου, τον αριθμό των αγελά-
δων για τις οποίες έχει υποβληθεί αίτηση πριμοδότησης θηλά-
ζουσας αγελάδας, κατανέμοντάς τον σύμφωνα με τα καθεστώτα
που προβλέπονται στο άρθρο 125 παράγραφος 2 στοιχεία α) και
β) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003·

ii) το αργότερο μέχρι την 1η Μαρτίου, τον αριθμό των βοοειδών,
πλην των μόσχων, για τα οποία έχει υποβληθεί αίτηση πριμο-
δότησης κατά τη σφαγή, προσδιορίζοντας εάν πρόκειται για ζώα
που έχουν σφαγεί ή έχουν εξαχθεί·

▼B
β) κάθε έτος, το αργότερο μέχρι τις 31 Ιουλίου και για το προηγού-

μενο ημερολογιακό έτος:

i) τον αριθμό των αγελάδων και των δαμαλίδων για τις οποίες
χορηγήθηκε πράγματι η πριμοδότηση θηλάζουσας αγελάδας,
κατανέμοντάς τον ανάλογα με τα καθεστώτα που αναφέρονται
στο άρθρο 125 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, καθώς και ανάλογα με τον αριθμό
των γεωργών που αφορά το μέτρο, για καθένα από τα καθε-
στώτα αυτά,

ii) τον αριθμό των ζώων για τα οποία δεν χορηγήθηκε η ειδική
πριμοδότηση κατά το προηγούμενο ημερολογιακό έτος λόγω
της εφαρμογής του ειδικού ανωτάτου εθνικού ορίου για τις
δαμαλίδες,

iii) ενδεχομένως, τη χορήγηση οποιασδήποτε συμπληρωματικής
εθνικής πριμοδοτήσεως στην πριμοδότηση θηλάζουσας αγελά-
δας, αναφέροντας:

— τους όρους χορήγησης,

— το χορηγηθέν ποσό ανά ζώο,

iv) τον αριθμό των άλλων βοοειδών, εκτός των μόσχων, για τα
οποία η πριμοδότηση σφαγής χορηγήθηκε πράγματι, προσδιο-
ρίζοντας εάν η χορήγηση της ενίσχυσης πραγματοποιήθηκε
κατά τη σφαγή ή κατά την εξαγωγή, καθώς και τον αριθμό
των γεωργών που αφορά,

v) τον αριθμό των άλλων βοοειδών, εκτός των μόσχων για τα
οποία δεν χορηγήθηκε η πριμοδότηση σφαγής για το προηγού-
μενο ημερολογιακό έτος, λόγω της εφαρμογής των εθνικών
ανωτάτων ορίων.
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3. Σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 68 παράγραφος 2 στοιχείο
β) περίπτωση (i) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, τα κράτη μέλη
κοινοποιούν στην Επιτροπή:

▼M8
α) έως την 1η Μαρτίου το αργότερο, όσον αφορά τις πληροφορίες για

το προηγούμενο έτος, τον αριθμό των άλλων βοοειδών εκτός των
μόσχων για τα οποία έχει υποβληθεί αίτηση πριμοδότησης της
σφαγής προσδιορίζοντας εάν πρόκειται για ζώα που έχουν σφαγεί
η εξαχθεί·

▼B
β) κάθε έτος, το αργότερο μέχρι τις 31 Ιουλίου και για το προηγού-

μενο ημερολογιακό έτος:

i) τον αριθμό των άλλων βοοειδών, εκτός των μόσχων, για τα
οποία η πριμοδότηση σφαγής χορηγήθηκε πράγματι, προσδιορί-
ζοντας εάν η χορήγηση της ενίσχυσης πραγματοποιήθηκε κατά
τη σφαγή ή κατά την εξαγωγή, καθώς και τον αριθμό των
γεωργών που αφορά,

ii) τον αριθμό των άλλων βοοειδών, εκτός των μόσχων για τα
οποία δεν χορηγήθηκε η πριμοδότηση σφαγής για το προηγού-
μενο ημερολογιακό έτος, λόγω της εφαρμογής των εθνικών
ανωτάτων ορίων.

4. Σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 68 παράγραφος 2 στοιχείο
β) περίπτωση (ii) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, τα κράτη μέλη
κοινοποιούν στην Επιτροπή:

▼M8
α) έως την 1η Φεβρουαρίου το αργότερο, όσον αφορά τις πληροφορίες

για το προηγούμενο έτος, τον αριθμό των αρσενικών βοοειδών για
τα οποία έχει υποβληθεί αίτηση ειδικής πριμοδότησης κατά ομάδα
ηλικιών και κατά τύπο ζώου (ταύροι ή βόδια)·

▼B
β) κάθε έτος, το αργότερο μέχρι τις 31 Ιουλίου και για το προηγού-

μενο ημερολογιακό έτος:

i) τον αριθμό των αρρένων βοοειδών για τα οποία χορηγήθηκε
πράγματι ειδική πριμοδότηση, κατανέμοντάς τον κατά ομάδα
ηλικιών και κατά τύπο ζώου (ταύροι ή βόδια) και προσδιορίζο-
ντας τον αριθμό των γεωργών που αφορά,

ii) τον αριθμό των ζώων, κατανεμημένο κατά ομάδα ηλικιών, για
τα οποία δεν χορηγήθηκε η ειδική πριμοδότηση για το προηγού-
μενο ημερολογιακό έτος λόγω εφαρμογής του ανωτάτου περι-
φερειακού ορίου.

5. Κάθε έτος, τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή μέχρι τις
31 Ιουλίου το αργότερο και για το προηγούμενο ημερολογιακό έτος τα
ποσά των πριμοδοτήσεων που καταβλήθηκαν πράγματι, ανάλογα με την
επιλογή που πραγματοποιήθηκε αναφορικά με τη μερική εφαρμογή του
καθεστώτος ενιαίας ενίσχυσης, αφού προηγουμένως εφαρμοσθεί η
μείωση που καθορίζεται στο άρθρο 139 παράγραφος 2 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

6. Σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 71 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή:

▼M8
α) κάθε έτος, κατά περίπτωση, έως την 1η Φεβρουαρίου το αργότερο,

όσον αφορά τις πληροφορίες για το προηγούμενο έτος, τον αριθμό
των ζώων για τα οποία χορηγήθηκε πράγματι πριμοδότηση σφαγής
εκτός εποχής, κατανεμημένο ανάλογα με το εάν έχουν υπαχθεί στο
ευεργέτημα του πρώτου ή δεύτερου τμήματος της ειδικής πριμοδό-
τησης και ανάλογα με τον αριθμό των γεωργών που αντιστοιχεί σε
καθεμία από τις δύο ομάδες ηλικιών·

▼B
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β) κάθε έτος, το αργότερο μέχρι τις 31 Ιουλίου και για το προηγού-
μενο ημερολογιακό έτος:

i) τον αριθμό των αρρένων βοοειδών, κατανέμοντάς τον ανάλογα
με τα όρια που καθορίζονται στα άρθρα 132 παράγραφος 2 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, για τον οποίο καταβλήθηκε
πράγματι η ενίσχυση εκτατικοποίησης, καθώς και ανάλογα με
τον αριθμό των γεωργών που αφορά, που αναγράφονται χωρι-
στά, σύμφωνα με τα εν λόγω όρια,

ii) τον αριθμό των αγελάδων και των δαμαλίδων, κατανεμημένο
ανάλογα με τα όρια που καθορίζονται στα άρθρα 132 παράγρα-
φος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, για τον οποίο
χορηγήθηκε πράγματι η ενίσχυση εκτατικοποίησης, καθώς και
ανάλογα με τον αριθμό των γεωργών που αφορά, που αναγρά-
φονται χωριστά, σύμφωνα με τα εν λόγω όρια,

iii) τον αριθμό των αγελάδων γαλακτοπαραγωγής για τον οποίο
καταβλήθηκε πράγματι η ενίσχυση εκτατικοποίησης,

iv) τον αριθμό των ζώων για τα οποία καταβλήθηκε πράγματι η
ενίσχυση που εξαιρείται της εφαρμογής του δείκτη πυκνότητας
καθώς και τον αριθμό των γεωργών που αφορά.

7. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν τα ειδικά στοιχεία του παρόντος
άρθρου χρησιμοποιώντας τους πίνακες που αναγράφονται στα παραρ-
τήματα XVIII και ΧΙΧ.

ΤΜΗΜΑ 8

Μεταβατικές και τελικές διατάξεις

Άρθρο 132

Μεταβατικές διατάξεις

Η υποχρέωση εξακριβώσεως και καταχωρήσεως των ζώων που προβλέ-
πεται στο άρθρο 138 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 εφαρμόζε-
ται, για τα ζώα που γεννήθηκαν πριν από την 1η Ιανουαρίου 1998,
σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται από την οδηγία
92/102/ΕΟΚ του Συμβουλίου (1) με εξαίρεση τα ζώα για τα οποία γίνε-
ται ενδοκοινοτική συναλλαγή.

Άρθρο 133

Εφαρμοστέες διατάξεις κατά τη διάρκεια της μεταβατικής περιόδου
που προβλέπεται στο άρθρο 71 του κανονισμού (ΕΚ)

αριθ. 1782/2003

Με την επιφύλαξη των υπόλοιπων άρθρων του παρόντος κεφαλαίου, τα
άρθρα 96, 97, 98, 117μέχρι 119 και 125 εφαρμόζονται κατά τα ημερο-
λογιακά έτη 2005 και 2006 εφόσον τα κράτη μέλη αποφασίζουν να

▼B
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κάνουν χρήση της δυνατότητας που προβλέπεται στο άρθρο 71 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14

ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΕΝΙΑΙΑΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΚΤΑΣΗΣ

[Άρθρο 143 παράγραφος β του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003]

Άρθρο 134

Ελάχιστο μέγεθος επιλέξιμης έκτασης ανά εκμετάλλευση

Το ελάχιστο μέγεθος επιλέξιμης έκτασης ανά εκμετάλλευση για το
οποίο είναι δυνατό να ζητηθούν ενισχύσεις σε υψηλότερο επίπεδο
που δεν υπερβαίνει το 0,3 ha, όπως προβλέπεται στο άρθρο 143β παρά-
γραφος 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 καθορίζεται στο
παράρτημα ΧΧ.

Άρθρο 135

Γεωργικές εκτάσεις

Οι γεωργικές εκτάσεις βάσει του καθεστώτος ενιαίας ενίσχυσης βάσει
της έκτασης, όπως προβλέπεται στο άρθρο 143 παράγραφος 4 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 καθορίζονται στο παράρτημα ΧΧΙ.

▼M11

Άρθρο 136

Εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004

Με την επιφύλαξη του άρθρου 143β παράγραφος 6 τρίτο εδάφιο του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 796/2004
εφαρμόζεται στο καθεστώς ενιαίας στρεμματικής ενίσχυσης, εξαιρουμέ-
νου του άρθρου 7, του άρθρου 8 παράγραφος 2 στοιχεία β) και γ), του
άρθρου 12 παράγραφος 1 στοιχείο γ) και παράγραφος 2, του άρθρου 13
παράγραφοι 2 έως 8, του άρθρου 14 παράγραφοι 2 και 3, των άρθρων
16 και 17, του άρθρου 21 παράγραφος 3, του άρθρου 24 παράγραφος 1
στοιχεία β), δ) και ε), του άρθρου 26 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και
γ) και παράγραφος 2 στοιχεία β), γ) και δ), του άρθρου 27 παράγραφος
2 στοιχεία ζ), η), θ) και ι), του άρθρου 28 παράγραφος 1 στοιχείο δ),
του άρθρου 30 παράγραφος 3, του άρθρου 31, των άρθρων 34 έως 40,
του άρθρου 49 παράγραφος 2, του άρθρου 50 παράγραφοι 2, 4, 5 και 6,
των άρθρων 51 έως 64, του άρθρου 69 και του άρθρου 71 παράγραφος
1.

▼B

Άρθρο 137

Αίτηση ενιαίας στρεμματικής ενίσχυσης

1. Η αίτηση ενιαίας στρεμματικής ενίσχυσης εξετάζεται ως αίτηση
ενιαίας ενίσχυσης κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 11 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004.

2. Στην αίτηση ενιαίας στρεμματικής ενίσχυσης πρέπει να αναγρά-
φονται οι επιλέξιμες εκτάσεις, σύμφωνα με τους όρους που αναφέρο-
νται στο άρθρο 143 β) παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003.

▼B
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Άρθρο 138

Μειώσεις και αποκλεισμοί που αφορούν τους όρους επιλεξιμότητας

1. Εκτός από τις περιπτώσεις ανωτέρας βίας ή τις εξαιρετικές περι-
στάσεις, όπως ορίζεται στο άρθρο 72 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 796/2004, εφόσον από διοικητικό ή επιτόπιο έλεγχο προκύψει
ότι η διαφορά που διαπιστώθηκε μεταξύ της δηλωθείσας και της προ-
σδιορισθείσας έκτασης, κατά την έννοια του άρθρου 2 σημείο 22 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004 είναι μεγαλύτερη από 3 %, αλλά
μικρότερη ή ίση με 30 % της προσδιορισθείσας έκτασης, το ποσό
που χορηγείται στο πλαίσιο του καθεστώτος ενιαίας στρεμματικής ενί-
σχυσης μειώνεται για το σχετικό έτος, κατά το διπλάσιο της διαπιστω-
θείσας διαφοράς.

Εάν η διαφορά υπερβαίνει το 30 % της προσδιορισθείσας έκτασης δεν
χορηγείται καμία ενίσχυση για το σχετικό έτος.

Εάν η διαφορά υπερβαίνει το 50 %, ο γεωργός αποκλείεται και πάλι
από τη λήψη ενισχύσεων μέχρι ποσού ίσου προς το ποσό που αντι-
στοιχεί στη διαφορά μεταξύ της δηλωθείσας και της προσδιορισθείσας
έκτασης. Το ποσό αυτό συμψηφίζεται με τις πληρωμές ενισχύσεων τις
οποίες ο γεωργός δικαιούται στο πλαίσιο αιτήσεων που υποβάλλει κατά
τα τρία ημερολογιακά έτη που έπονται του ημερολογιακού έτους της
διαπίστωσης.

2. Εφόσον η διαφορά μεταξύ της δηλωθείσας και της προσδιορισθεί-
σας έκτασης προκύπτει από εσκεμμένες παρατυπίες, η ενίσχυση την
οποία δικαιούται ο γεωργός δεν θα χορηγηθεί για το σχετικό ημερολο-
γιακό έτος.

Ωστόσο, εάν η διαφορά υπερβαίνει το 20 % της προσδιορισθείσας
έκτασης, ο γεωργός αποκλείεται και πάλι από τη λήψη ενισχύσεων
μέχρι ποσού ίσου προς το ποσό που αντιστοιχεί στη διαφορά μεταξύ
της δηλωθείσας και της προσδιορισθείσας έκτασης. Το ποσό αυτό συμ-
ψηφίζεται με τις πληρωμές ενισχύσεων τις οποίες ο γεωργός δικαιούται
στο πλαίσιο αιτήσεων που υποβάλλει κατά τα τρία ημερολογιακά έτη
που έπονται του ημερολογιακού έτους της διαπίστωσης.

3. Για το σκοπό του καθορισμού της προσδιορισθείσας έκτασης,
κατά την έννοια του άρθρου 2, σημείο 22 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 796/2004, εφαρμόζονται το άρθρο 143 β) παράγραφος 5 και το
άρθρο 143 β) παράγραφος 6 πρώτο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 καθώς και το άρθρο 137 του παρόντος κανονισμού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΕΘΝΙΚΕΣ ΑΜΕΣΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ

(Άρθρο 143 παράγραφος γ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003)

Άρθρο 139

Συντελεστής μείωσης

Όταν σε ένα δεδομένο τομέα οι συμπληρωματικές εθνικές άμεσες ενι-
σχύσεις θα υπερέβαιναν το ανώτατο ύψος το οποίο έχει εγκριθεί από
την Επιτροπή, σύμφωνα με το άρθρο άρθρου 143 γ) παράγραφος 7 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, το ποσοστό των συμπληρωματικών
εθνικών άμεσων ενισχύσεων του συγκεκριμένου τομέα μειώνεται ανα-
λογικά, εφαρμόζοντας ένα συντελεστή μείωσης.

▼B
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Άρθρο 140

Έλεγχοι και κυρώσεις

1. Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 796/2004 εφαρμόζεται στις συμπληρω-
ματικές εθνικές άμεσες ενισχύσεις οι οποίες συγχρηματοδοτούνται
βάσει του άρθρου 33 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999.

2. Σε περίπτωση μη συγχρηματοδότησης, τα ενδιαφερόμενα νέα
κράτη μέλη εφαρμόζουν προσήκοντα μέτρα ελέγχου, ούτως ώστε να
εξασφαλίζεται η τήρηση των όρων που προβλέπονται για τη χορήγηση
των συμπληρωματικών εθνικών άμεσων ενισχύσεων, που ορίζονται
στην άδεια της Επιτροπής βάσει του άρθρου 143 γ) παράγραφος 7
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

Άρθρο 141

Κοινοποιήσεις

Τα νέα κράτη μέλη υποχρεούνται να υποβάλουν έκθεση με την οποία
παρέχουν πληροφορίες για τα μέτρα εκτέλεσης των συμπληρωματικών
εθνικών άμεσων ενισχύσεων πριν από τις 30 Ιουνίου του έτους μετά
από την εφαρμογή τους. Η έκθεση πρέπει να καλύπτει τουλάχιστον τα
εξής σημεία:

α) τις οποιεσδήποτε μεταβολές έχουν επέλθει στο καθεστώς που επη-
ρεάζει τις συμπληρωματικές εθνικές άμεσες ενισχύσεις·

β) για κάθε συμπληρωματική εθνική άμεση ενίσχυση τα αριθμητικά
δεδομένα για τους δικαιούχους, τα εκτάρια ή τις μονάδες ενίσχυσης
που καταβλήθηκαν·

γ) σχετική έκθεση για τους ελέγχους και τις κυρώσεις που εφαρμόστη-
καν σύμφωνα με το άρθρο 140.

Άρθρο 142

Κρατική ενίσχυση

Οι συμπληρωματικές εθνικές άμεσες ενισχύσεις οι οποίες έχουν κατα-
βληθεί κατά τρόπου που δεν είναι σύμφωνος με την έγκριση της Επι-
τροπής που αναφέρεται στο άρθρο 143 γ) παράγραφος 6 του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 λογίζεται ότι αποτελούν παράνομη κρατική
ενίσχυση κατά την έννοια του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του
Συμβουλίου (1).

▼M7

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15α

ΧΩΡΙΣΤΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ΖΑΧΑΡΗ

Άρθρο 142α

Εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004

Όσον αφορά τη χωριστή ενίσχυση για τη ζάχαρη που έχει θεσπιστεί με
το άρθρο 143βα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, εφαρμόζονται
τα άρθρα 5, 10, 18 έως 22, 65, 66, 67, 70, 71α, 72 και 73 του

▼B
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κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 16

ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΕΚΤΑΣΕΩΝ ΥΠΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΠΡΟΣΩΡΙΝΗΣ ΠΑΥΣΗΣ
ΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΑΡΑΓΩΓΗ ΠΡΩΤΩΝ ΥΛΩΝ

ΤΜΗΜΑ 1

Αντικείμενο και ορισμοί

Άρθρο 143

Αντικείμενο

1. Οι εκτάσεις υπό καθεστώς προσωρινής παύσης καλλιέργειας, στο
πλαίσιο των καθεστώτων άμεσης στήριξης που προβλέπονται από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 μπορούν να χρησιμοποιηθούν, σύμ-
φωνα με το άρθρο 55 στοιχείο β) και το άρθρο 107 παράγραφος 3,
πρώτη περίπτωση, του εν λόγω κανονισμού για την παραγωγή πρώτων
υλών που χρησιμεύουν για την παρασκευή, εντός της Κοινότητας,
προϊόντων που δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή
τα ζώα υπό τους όρους που προβλέπονται στο παρόν κεφάλαιο.

▼M7
2. Επιτρέπεται η καλλιέργεια ζαχαρότευτλων, κονδύλων ηλίανθου
και ριζών κιχωρίου στις εκτάσεις υπό καθεστώς προσωρινής παύσης
καλλιέργειας υπό τους εξής όρους:

▼M11
α) τα ενδιάμεσα προϊόντα ζαχαρότευτλων χρησιμοποιούνται για την

παραγωγή ενεργειακών προϊόντων και τα υποπροϊόντα ή παρα-
προϊόντα που περιέχουν ζάχαρη χρησιμοποιούνται σύμφωνα με
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 318/2006·

▼M7
β) το κιχώριο και οι κόνδυλοι ηλίανθου δεν υπόκεινται σε διαδικασία

υδρόλυσης, όπως αυτή ορίζεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
314/2002, είτε ως έχουν είτε ως ενδιάμεσο προϊόν, όπως η ινου-
λίνη, είτε ως υποπροϊόν, όπως η ολιγοφρουκτόζη, είτε ως οποιοδή-
ποτε παραπροϊόν.

▼B

Άρθρο 144

Ορισμοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, νοούνται ως:

α) «αιτών», ο γεωργός ο οποίος χρησιμοποιεί τις εκτάσεις που τελούν
υπό καθεστώς προσωρινής παύσης καλλιέργειας, σύμφωνα με όσα
ορίζονται στο άρθρο 55 στοιχείο β) και στο άρθρο 107 παράγραφος
3 πρώτη περίπτωση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003·

β) «λήπτης», κάθε πρόσωπο που υπογράφει τη σύμβαση που προβλέ-
πεται στο άρθρο 147 του παρόντος κανονισμού, το οποίο αγοράζει
για δικό του λογαριασμό τις πρώτες ύλες που αναφέρονται στο
άρθρο 145 και προορίζονται για τις τελικές χρήσεις που αναφέρο-
νται στο παράρτημα ΧΧΙΙΙ·

γ) «πρώτος μεταποιητής», ο χρήστης των πρώτων υλών, ο οποίος ανα-
λαμβάνει την πρώτη μεταποίησή τους με στόχο την παρασκευή ενός
ή περισσότερων από τα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτημα
ΧΧΙΙΙ του παρόντος κανονισμού.
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ΤΜΗΜΑ 2

Σύμβαση

Άρθρο 145

Χρήση της πρώτης ύλης

1. Κάθε πρώτη γεωργική ύλη μπορεί να καλλιεργείται στις επιφά-
νειες που βρίσκονται υπό καθεστώς προσωρινής παύσης καλλιέργειας,
σύμφωνα με το άρθρο 53 σημείο β) και το άρθρο 107 παράγραφος 3
πρώτη περίπτωση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

Η οικονομική αξία των μη εδώδιμων προϊόντων που λαμβάνονται από
μεταποίηση των εν λόγω πρώτων υλών πρέπει να είναι υψηλότερη από
εκείνη όλων των άλλων προϊόντων που προορίζονται για κατανάλωση
από τον άνθρωπο ή τα ζώα και λαμβάνονται κατά την ίδια μεταποίηση,
όπως προκύπτει από την μέθοδο εκτίμησης που αναφέρεται στο άρθρο
163 παράγραφος 3 του παρόντος κανονισμού.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 148, οι πρώτες ύλες που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 1 πρέπει να αποτελέσουν αντικείμενο σύμβασης,
σύμφωνα με όσα ορίζονται στο άρθρο 147.

3. Ο αιτών παραδίδει όλη τη συγκομιζόμενη πρώτη ύλη είτε στον
λήπτη είτε στον πρώτο μεταποιητή, ο οποίος την παραλαμβάνει και ο
οποίος εγγυάται ότι ισοδύναμη ποσότητα αυτής της πρώτης ύλης θα
χρησιμοποιηθεί κατά την παρασκευή εντός της Κοινότητας ενός ή
περισσοτέρων από τα τελικά προϊόντα που προορίζονται για τους σκο-
πούς της παραγωγής μη εδώδιμων προϊόντων, που αναφέρονται στο
παράρτημα ΧΧΙΙΙ.

Στην περίπτωση κατά την οποία ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής
χρησιμοποιήσει τις συγκομισθείσες πρώτες ύλες κατά την παρασκευή
ενός ενδιάμεσου προϊόντος ή υποπροϊόντος, μπορεί να χρησιμοποιήσει
ισοδύναμη ποσότητα του εν λόγω ενδιάμεσου προϊόντος ή υποπροϊό-
ντος κατά την παρασκευή ενός ή περισσοτέρων από τα τελικά προϊόντα
που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο.

Στην περίπτωση που αναφέρεται στο δεύτερο εδάφιο, ή εάν ο λήπτης
πωλεί ισοδύναμη ποσότητα με τη συγκομιζόμενη πρώτη ύλη, ο πρώτος
μεταποιητής ή ο λήπτης πληροφορούν την αρμόδια αρχή στην οποία
έχει συσταθεί η εγγύηση. Στην περίπτωση κατά την οποία η ισοδύναμη
ποσότητα χρησιμοποιείται σε κράτος μέλος διαφορετικό από εκείνο στο
οποίο συγκομίσθηκε η πρώτη ύλη, οι αρμόδιες αρχές των σχετικών
κρατών μελών αλληλοενημερώνονται σχετικά.

4. Στο πλαίσιο των εθνικών διατάξεων που διέπουν τις συμβατικές
σχέσεις, ο πρώτος μεταποιητής δύναται να εκχωρήσει σε κάποιον τρίτο
τη συγκομιδή της πρώτης ύλης από τον γεωργό ο οποίος έχει ζητήσει
τη χορήγηση της ενίσχυσης. Ο μεταποιητής παραμένει ο αποκλειστικός
υπεύθυνος σε σχέση με τις υποχρεώσεις που προβλέπονται από το
παρόν κεφάλαιο.

Άρθρο 146

Παρέκκλιση

1. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 145, παράγραφοι 2 και 3, τα
κράτη μέλη μπορούν να επιτρέψουν σε έναν αιτούντα:

α) να χρησιμοποιεί όλα τα σιτηρά ή όλα τα ελαιούχα φυτά που υπάγο-
νται στους κωδικούς ΣΟ 1201 00 90, 1205 10 90, 1205 90 00,
1206 00 91 και 1206 00 99 που συγκομίζονται:

i) ως καύσιμα για τη θέρμανση της γεωργικής του εκμετάλλευσης,

ii) για την παραγωγή, στη γεωργική του εκμετάλλευση, ενέργειας ή
βιοκαυσίμων·
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β) να μεταποιεί, στο χώρο της γεωργικής του εκμετάλλευσης, όλη τη
συγκομιζόμενη πρώτη ύλη σε βιοαέριο που υπάγεται στον κωδικό
ΣΟ 2711 29 00.

2. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1, ο αιτών:

α) αναλαμβάνει, με δήλωση που αντικαθιστά τη σύμβαση που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 147, να χρησιμοποιήσει ή μεταποιήσει αμέσως την
πρώτη ύλη που αποτελεί αντικείμενο της εν λόγω δήλωσης. Τα
άρθρα 147 μέχρι 164 εφαρμόζονται κατ' αναλογία·

β) φροντίζει για τη ζύγιση όλης της συγκομιζόμενης πρώτης ύλης από
οργανισμό ή επιχείρηση που υποδεικνύει το κράτος μέλος και
δημιουργεί ειδική λογιστική για τη χρησιμοποιούμενη πρώτη ύλη
και για τα προϊόντα και υποπροϊόντα που λαμβάνονται από τη μετα-
ποίηση. Ωστόσο, για τα σιτηρά και τους ελαιούχους σπόρους, για τα
άχυρα, καθώς και στην περίπτωση της χρησιμοποίησης ολόκληρου
του φυτού, η ζύγιση μπορεί να αντικατασταθεί από ογκομετρικό
προσδιορισμό της πρώτης ύλης.

3. Το κράτος μέλος που κάνει χρήση της παρεχόμενης από την
παράγραφο 1 ευχέρειας, εφαρμόζει κατάλληλα μέτρα ελέγχου, τα
οποία εξασφαλίζουν την άμεση χρησιμοποίησή της πρώτης ύλης στην
εκμετάλλευση ή τη μεταποίηση σε βιοαέριο υπαγόμενο στον κωδικό ΣΟ
2711 29 00.

4. Τα σιτηρά ή οι ελαιούχοι σπόροι που χρησιμοποιούνται σύμφωνα
με την παράγραφο 1, στοιχείο α), αποτελούν αντικείμενο μετουσίωσης,
η μέθοδος της οποίας καθορίζεται από το κράτος μέλος. Τα κράτη μέλή
μπορούν πάντως να επιτρέπουν τη μετουσίωση του ελαίου που προέρ-
χεται από τη μεταποίηση των ελαιούχων σπόρων που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 στοιχείο α) περίπτωση ii) αντί της μετουσίωσης των
σπόρων, υπό τον όρο ότι η μετουσίωση πραγματοποιείται αμέσως
μετά τη μεταποίηση σε έλαιο και ότι εφαρμόζονται μέτρα ελέγχου
σχετικά με τη χρησιμοποίηση των σπόρων.

Άρθρο 147

Σύμβαση

1. Ο αιτών υποβάλλει στην οικεία αρμόδια αρχή, μαζί με την αίτηση
για καταβολή ενίσχυσης, σύμβαση συναφθείσα μεταξύ αυτού του ίδιου
και ενός λήπτη ή ενός πρώτου μεταποιητή. Το κράτος μέλος δύναται
ωστόσο να αποφασίσει ότι η σύμβαση επιτρέπεται να συναφθεί μόνο
μεταξύ του αιτούντος και ενός πρώτου μεταποιητή.

2. Ο αιτών βεβαιώνεται ότι η σύμβαση περιλαμβάνει τις ακόλουθες
ενδείξεις:

α) όνομα και διεύθυνση όλων των συμβαλλομένων μερών·

β) διάρκεια της σύμβασης·

γ) είδη κάθε συγκεκριμένης πρώτης ύλης και έκτασης στην οποία
καλλιεργείται κάθε είδος·

δ) όλους τους όρους που εφαρμόζονται για την παράδοση της προ-
βλεπόμενης πρώτης ύλης, καθώς και για τους ελαιούχους σπόρους
στην προβλεπόμενη ποσότητα η οποία κρίνεται αντιπροσωπευτική
από την αρμόδια αρχή·

ε) δέσμευση τήρησης των υποχρεώσεων που προβλέπονται στο άρθρο
145 παράγραφος 3·

στ) προβλεπόμενες κύριες τελικές χρήσεις της πρώτης ύλης, όπου κάθε
τελική χρήση πρέπει να πληροί τους όρους που αναφέρονται στο
άρθρο 145 παράγραφος 1 και στο άρθρο 163 παράγραφος 3.

3. Ο αιτών εξασφαλίζει ότι η σύμβαση συνάπτεται σε ημερομηνία
που επιτρέπει στον λήπτη ή τον πρώτο μεταποιητή να καταθέσει αντί-
γραφο της σύμβασης στην αρμόδια αρχή στην οποία υπάγεται ο λήπτης
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ή ο μεταποιητής εντός των προθεσμιών που ορίζονται στο άρθρο 157
παράγραφος 1.

4. Για λόγους ελέγχου, τα κράτη μέλη μπορούν να απαιτήσουν ότι
κάθε αιτών μπορεί να συνάψει μόνο μία σύμβαση εφοδιασμού για κάθε
πρώτη ύλη.

5. Στην περίπτωση που η σύμβαση αφορά σπέρματα αγριογογγύλης,
αγριοκράμβης, ηλιοτροπίου ή κουκιά σόγιας που υπάγονται στους κωδι-
κούς 1205 10 90, 1205 90 00, 1206 00 91, 1206 00 99 ή 1201 00 90,
επιπλέον των πληροφοριών της παραγράφου 2, ο αιτών εξασφαλίζει
ότι στη σύμβαση προσδιορίζεται η προβλεπόμενη ποσότητα υποπροϊό-
ντων που πρόκειται να παραχθούν και η συνολική προβλεπόμενη ποσό-
τητα υποπροϊόντων που δεν προορίζονται για κατανάλωση από τον
άνθρωπο ή τα ζώα, εκφραζόμενη και στις δύο περιπτώσεις ανά είδος.

Οι εν λόγω ποσότητες υπολογίζονται με βάση τις εξής αναλογίες:

α) 100 χιλιόγραμμα σπερμάτων αγριογογγύλης ή/και αγριοκράμβης του
κωδικού ΣΟ 1205 10 90 ή 1205 90 00 υπολογίζονται ως ισοδύναμα
56 χιλιογράμμων υποπροϊόντων·

β) 100 χιλιόγραμμα σπερμάτων ηλιοτροπίου του κωδικού ΣΟ
1206 00 91 ή 1206 00 99 υπολογίζονται ως ισοδύναμα 56 χιλιογράμ-
μων υποπροϊόντων·

γ) 100 χιλιόγραμμα κουκιών σόγιας του κωδικού ΣΟ 1201 00 90 υπο-
λογίζονται ως ισοδύναμα 78 χιλιογράμμων υποπροϊόντων.

Άρθρο 148

Πρώτες ύλες για τις οποίες δεν απαιτείται η σύναψη σύμβασης

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 147, οι πρώτες ύλες που απαριθμούνται
στο παράρτημα ΧΧΙΙ δεν πρέπει υποχρεωτικά να αποτελέσουν αντι-
κείμενο σύμβασης.

Προκειμένου να τύχει ενίσχυσης, ο αιτών που επιθυμεί να χρησιμοποιή-
σει την έκταση που έχει τεθεί σε προσωρινή παύση καλλιέργειας για
την καλλιέργεια πρώτων υλών, αναλαμβάνει γραπτή δέσμευση ενώπιον
της αρμόδιας αρχής του οικείου κράτους μέλους, κατά την υποβολή της
αίτησης ενίσχυσης, ότι στην περίπτωση της χρησιμοποίησης ή της
πώλησης των σχετικών πρώτων υλών, οι εν λόγω πρώτες ύλες θα
διατεθούν για τις χρήσεις που περιγράφονται στο παράρτημα ΧΧΙΙΙ.

Άρθρο 149

Ισοδυναμία των υποπροϊόντων των ελαιούχων σπόρων σε άλευρο
σόγιας

1. Η συγκεκριμένη αρμόδια αρχή ενημερώνει την Επιτροπή το συν-
τομότερο δυνατόν, και το αργότερο μέχρι τις 30 Μαΐου του έτους κατά
το οποίο συγκομίστηκε η πρώτη ύλη, σχετικά με την προβλεπόμενη
συνολική ποσότητα υποπροϊόντων που προορίζονται για κατανάλωση
από τον άνθρωπο ή τα ζώα, όπως προκύπτει από τις συμβάσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 147, στην περίπτωση κατά την οποία οι εν
λόγω συμβάσεις αφορούν σπόρους αγριογογγύλης, αγριοκράμβης, ηλιο-
τρόπιου ή κουκιά σόγιας που υπάγονται στους κωδικούς 1205 10 90,
1205 90 00, 1206 00 91, 1206 00 99 ή 1201 00 90.

2. Η Επιτροπή υπολογίζει, βάσει των στοιχείων που χορηγούνται
σύμφωνα με την παράγραφο 1, την προβλεπόμενη συνολική ποσότητα
των υποπροϊόντων που προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο
και τα ζώα, εκφραζόμενη σε ισοδύναμο αλεύρου σόγιας, εφαρμόζοντας
τους ακόλουθους συντελεστές.

— πλακούντες σόγιας: 48 %,

— πλακούντες αγριοκράμβης: 32 %,
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— πλακούντες ηλιοτροπίου: 28 %.

Εάν, βάσει του υπολογισμού που γίνεται σύμφωνα με το πρώτο εδάφιο,
η Επιτροπή διαπιστώσει υπέρβαση του ανωτάτου ορίου του 1 εκατομ-
μυρίου τόνων υποπροϊόντων τα οποία προορίζονται για κατανάλωση
από τον άνθρωπο ή τα ζώα, καθορίζει, το ταχύτερο δυνατό και το
αργότερο μέχρι τις 31 Ιουλίου του έτους κατά τη διάρκεια του οποίου
πραγματοποιήθηκε η συγκομιδή της πρώτης ύλης, το ποσοστό μείωσης
που πρέπει να εφαρμοσθεί σε κάθε σύμβαση, με σκοπό τον υπολογισμό
της μέγιστης ποσότητας υποπροϊόντων που μπορεί να προορίζεται για
κατανάλωση από τον άνθρωπο ή τα ζώα.

ΤΜΗΜΑ 3

Τροποποίηση ή καταγγελία της σύμβασης

Άρθρο 150

Τροποποίηση ή καταγγελία της σύμβασης

Εάν τα συμβαλλόμενα μέρη τροποποιήσουν ή καταγγείλουν τη σύμ-
βαση μετά την υποβολή αίτησης για ενίσχυση εκ μέρους του αιτούντος,
αυτός μπορεί να εξακολουθήσει να αιτείται τη χορήγηση ενίσχυσης,
μόνον εάν, προκειμένου να καταστεί δυνατή η διεξαγωγή όλων των
αναγκαίων ελέγχων, ενημερώσει την αρμόδια αρχή της χώρας του
στην οποία υπάγεται σχετικά με την τροποποίηση ή την καταγγελία
το αργότερο μέχρι την τελευταία ημερομηνία που προβλέπεται στο
συγκεκριμένο κράτος μέλος για την τροποποίηση της αίτησης ενίσχυ-
σης.

Άρθρο 151

Εξαιρετικές περιστάσεις

Με την επιφύλαξη του άρθρου 150, εάν ο αιτών ενημερώσει την αρμό-
δια αρχή ότι, λόγω εξαιρετικών περιστάσεων, δεν θα είναι σε θέση να
παράσχει το σύνολο ή μέρος των πρώτων υλών που προσδιορίζονται
στη σύμβαση, η αρμόδια αρχή μπορεί, αφού συγκεντρώσει επαρκή
αποδεικτικά στοιχεία για τις εξαιρετικές αυτές περιστάσεις, να επιτρέψει
την τροποποίηση της σύμβασης στο βαθμό που δικαιολογείται, ή την
καταγγελία της.

Σε περίπτωση που η τροποποίηση της σύμβασης οδηγεί σε μείωση της
έκτασης που καλύπτεται από τη σύμβαση ή σε περίπτωση που η σύμ-
βαση καταγγελθεί, για να διατηρήσει το δικαίωμά του για ενίσχυση, ο
αιτών υποχρεούται:

α) να επαναφέρει την εν λόγω έκταση σε αγρανάπαυση με κάθε μέσον
που επιτρέπεται από την αρμόδια αρχή·

β) να μην πωλήσει, παραχωρήσει ή χρησιμοποιήσει τις πρώτες ύλες
που καλλιεργήθηκαν σε γαίες που τέθηκαν εκτός της σύμβασης.

Άρθρο 152

Τροποποιήσεις των τελικών χρήσεων

Με την επιφύλαξη του άρθρου 150 ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής
δύναται να αλλάξει τις βασικές τελικές χρήσεις που προβλέπονται για
τις πρώτες ύλες, που αναφέρονται στο άρθρο 147 παράγραφος 2 στοι-
χείο στ), αφού οι πρώτες ύλες, για τις οποίες έχει συναφθεί σύμβαση,
παραδοθούν στον λήπτη ή πρώτο μεταποιητή και πληρούνται οι προϋ-
ποθέσεις που ορίζονται στο πρώτο εδάφιο του άρθρου 154 παράγραφος
1 και στο άρθρο 157 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο.
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Η αλλαγή των τελικών χρήσεων πρέπει να είναι σύμφωνη με τις προϋ-
ποθέσεις που ορίζονται στο άρθρο 145 παράγραφος 1 δεύτερη περί-
πτωση και στο άρθρο 163 παράγραφος 3.

Ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής πρέπει προηγουμένως να ενημερώσει
την οικεία αρμόδια αρχή ώστε να καταστεί δυνατή η διενέργεια όλων
των αναγκαίων ελέγχων.

ΤΜΗΜΑ 4

Αντιπροσωπευτικές αποδόσεις και ποσότητες προς παράδοση

Άρθρο 153

Αντιπροσωπευτικές αποδόσεις

Τα κράτη μέλη καθορίζουν κάθε χρόνο και με την κατάλληλη διαδικα-
σία, τις αντιπροσωπευτικές αποδόσεις, οι οποίες πρέπει να επιτευχθούν,
και ενημερώνουν σχετικά τους ενδιαφερόμενους αιτούντες.

Ωστόσο, οι πρώτες ύλες που απαριθμούνται στο παράρτημα ΧΧΙΙ δύνα-
νται να εξαιρεθούν από τις αντιπροσωπευτικές αποδόσεις.

Άρθρο 154

Ποσότητες προς απόδοση

1. Ο αιτών δηλώνει στην αρμόδια αρχή στην οποία υπάγεται τη
συνολική ποσότητα συγκομισθείσας πρώτης ύλης, ανά είδος, και επιβε-
βαιώνει την ποσότητα που παραδόθηκε και το συμβαλλόμενο μέρος στο
οποίο παρέδωσε την εν λόγω πρώτη ύλη.

2. Η πράγματι παραδιδόμενη ποσότητα από τον αιτούντα στον λήπτη
ή στον πρώτο μεταποιητή πρέπει τουλάχιστον να αντιστοιχεί στην αντι-
προσωπευτική απόδοση.

Ωστόσο σε δεόντως αιτιολογημένες περιπτώσεις, τα κράτη μέλη δύνα-
νται, κατ' εξαίρεση, να αποδεχτούν η εν λόγω ποσότητα να είναι κατώ-
τερη από την αντιπροσωπευτική απόδοση, όντας μειωμένη μέχρι και 10
%.

Εξάλλου σε περιπτώσεις που η αρμόδια αρχή έχει επιτρέψει τροπο-
ποίηση ή καταγγελία της σύμβασης, σύμφωνα με το άρθρο 151, τότε
η αρμόδια αρχή μπορεί να μειώσει την ποσότητα την οποία καλείται να
παραδώσει ο αιτών βάσει των διατάξεων του πρώτου εδαφίου της
παρούσας παραγράφου, στο βαθμό που αυτό φαίνεται δικαιολογημένο.

ΤΜΗΜΑ 5

Όροι καταβολής της ενίσχυσης

Άρθρο 155

Καταβολή

1. Η καταβολή της ενίσχυσης στον αιτούντα μπορεί να γίνει πριν
από τη μεταποίηση της πρώτης ύλης. Ωστόσο, η πληρωμή αυτή μπορεί
μόνον να πραγματοποιηθεί όταν η ποσότητα της πρώτης ύλης που
απαιτείται να παραδοθεί στο πλαίσιο του παρόντος κανονισμού, έχει
παραδοθεί στο λήπτη ή πρώτο μεταποιητή και εάν:

α) έχει πραγματοποιηθεί η δήλωση που αναφέρεται στο άρθρο 154,
παράγραφος 1·

β) έχει κατατεθεί αντίγραφο της σύμβασης στην αρμόδια αρχή στην
οποία υπάγεται ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής σύμφωνα με το
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άρθρο 158 παράγραφος 1 και έχουν εκπληρωθεί οι προϋποθέσεις
που αναφέρονται στο άρθρο 145 παράγραφος 1·

γ) η αρμόδια αρχή έλαβε αποδείξεις για τη σύσταση ολόκληρης της
εγγύησης που αναφέρεται στο άρθρο 158 παράγραφος 2·

δ) η αρμόδια αρχή που είναι επιφορτισμένη με την καταβολή της ενί-
σχυσης έχει εξακριβώσει για κάθε αίτημα ότι πληρούνται οι προϋ-
ποθέσεις του άρθρου 147.

2. Στην περίπτωση διετούς καλλιέργειας όπου η συγκομιδή και, επο-
μένως, η παράδοση της πρώτης ύλης πραγματοποιείται κατά το δεύτερο
έτος της συγκομιδής, η καταβολή της ενίσχυσης πραγματοποιείται κατά
τα δύο διαδοχικά έτη μετά τη σύναψη της σύμβασης που αναφέρεται
στο άρθρο 147, υπό τον όρο ότι οι αρμόδιες αρχές επιβεβαιώνουν ότι:

α) οι υποχρεώσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 1, στοιχεία β), γ)
και δ) του παρόντος άρθρου έχουν τηρηθεί από το πρώτο έτος της
καλλιέργειας·

β) έχουν τηρηθεί οι υποχρεώσεις που προβλέπονται στη παράγραφο 1
στοιχεία α) καθώς και η ανακοίνωση των πληροφοριών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 157 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο, κατά το δεύ-
τερο έτος.

Για το πρώτο έτος καλλιέργειας, η πληρωμή πραγματοποιείται μόνον
εάν η αρμόδια αρχή παραλάβει την απόδειξη της σύστασης της εγγύη-
σης που αναφέρεται στο άρθρο 158 παράγραφος 2. Για το δεύτερο έτος
καλλιέργειας, η σύσταση της εγγύησης δεν απαιτείται για την πραγμα-
τοποίηση της πληρωμής.

3. Στην περίπτωση μόνιμης ή πολυετούς καλλιέργειας, η πληρωμή
της ενίσχυσης πραγματοποιείται κάθε έτος, μόλις συναφθεί η σύμβαση.
Οι όροι που προβλέπονται στην παράγραφο 2 εφαρμόζονται κατ' ανα-
λογία.

ΤΜΗΜΑ 6

Υποχρεώσεις του λήπτη και του αιτούντος

Άρθρο 156

Αριθμός μεταποιητών

Τα προϊόντα που δεν ανήκουν στα είδη διατροφής πρέπει να παράγο-
νται κατ' ανώτατο όριο από τον τρίτο μεταποιητή.

Άρθρο 157

Υποχρεώσεις

1. Ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής καταθέτει αντίγραφο της σύμ-
βασης στην αρμόδια αρχή στην οποία υπάγεται, το αργότερο μέχρι τη
λήξη της προθεσμίας υποβολής της αίτησης ενίσχυσης στο συγκεκρι-
μένο κράτος μέλος, στη διάρκεια του σχετικού έτους.

Εάν ο αιτών και ο λήπτης ή πρώτος μεταποιητής τροποποιήσουν ή
καταγγείλουν τη σύμβαση πριν τη λήξη της προθεσμίας στην οποία
αναφέρεται το άρθρο 150 στη διάρκεια συγκεκριμένου έτους, ο λήπτης
ή πρώτος μεταποιητής καταθέτει αντίγραφο της εν λόγω τροποποιηθεί-
σας ή καταγγελθείσας σύμβασης στην οικεία αρμόδια αρχή το αργότερο
μέχρι την εν λόγω ημερομηνία.

2. Ο πρώτος μεταποιητής υποβάλλει στην αρμόδια αρχή στην οποία
υπάγεται τα αναγκαία στοιχεία που αφορούν την συγκεκριμένη αλυσίδα
μεταποίησης, και ιδίως τα στοιχεία που αφορούν τις τιμές και τους
τεχνικούς συντελεστές μεταποίησης, οι οποίοι χρησιμεύουν για τον
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προσδιορισμό των ποσοτήτων έτοιμου προϊόντος που μπορούν να
ληφθούν σύμφωνα με το άρθρο 164 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο.

3. Ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής που έχει λάβει την πρώτη ύλη
από τον αιτούντα, ανακοινώνει στην οικεία αρμόδια αρχή την ποσότητα
πρώτης ύλης που έλαβε, αναφέροντας το είδος, καθώς και το όνομα και
τη διεύθυνση του συμβαλλόμενου μέρους που παρέδωσε την πρώτη
ύλη, τον τόπο παράδοσης και τον αριθμό της σχετικής σύμβασης,
εντός προθεσμίας που καθορίζεται από τα κράτη μέλη, κατά τρόπον
ώστε να εξασφαλίζεται ότι η ενίσχυση μπορεί να καταβληθεί εντός της
προθεσμίας που προβλέπεται στο άρθρο 28 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003.

Εάν το κράτος μέλος του λήπτη ή του πρώτου μεταποιητή είναι άλλο
από αυτό όπου έχει καλλιεργηθεί η πρώτη ύλη, η σχετική αρμόδια αρχή
ενημερώνει την αρμόδια αρχή του αιτούντος, εντός σαράντα εργάσιμων
ημερών από την παραλαβή της ανακοίνωσης που αναφέρεται στο
πρώτο εδάφιο, σχετικά με τη συνολική ποσότητα της πρώτης ύλης
που έχει παραδοθεί.

ΤΜΗΜΑ 7

Εγγυήσεις

Άρθρο 158

Εγγύηση του λήπτη ή του πρώτου μεταποιητή

1. Ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής καταθέτει το σύνολο της
εγγύησης που αναφέρεται στην παράγραφο 2 στην αρμόδια αρχή,
μέχρι την τελευταία ημέρα της προθεσμίας για την υποβολή αίτησης
ενίσχυσης κατά το συγκεκριμένο έτος και στο οικείο κράτος μέλος.

2. Η εγγύηση, για κάθε πρώτη ύλη, υπολογίζεται σε 250 ευρώ ανά
εκτάριο, πολλαπλασιαζόμενο επί τη συνολική έκταση όλων των καλ-
λιεργούμενων γαιών που αποτελούν το αντικείμενο της σύμβασης που
έχει συναφθεί με τον λήπτη ή πρώτο μεταποιητή και που χρησιμοποιεί-
ται για την παραγωγή της εν λόγω πρώτης ύλης.

3. Εάν η σύμβαση τροποποιηθεί ή καταγγελθεί σύμφωνα με το
άρθρο 150 ή το άρθρο 151, τότε η εγγύηση προσαρμόζεται αναλόγως.

4. Η εγγύηση αποδεσμεύεται, κατ' αναλογία, για κάθε πρώτη ύλη,
εφόσον η αρμόδια αρχή στην οποία υπάγεται ο λήπτης ή ο πρώτος
μεταποιητής έχει λάβει τις εξής αποδείξεις:

α) την απόδειξη ότι η εν λόγω ποσότητα πρώτων υλών έχει μεταποιη-
θεί σύμφωνα με το άρθρο 147 παράγραφος 2 στοιχείο στ), και
εφόσον έχουν ληφθεί υπόψη, εάν χρειάζεται, οι αλλαγές που έγιναν
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 152·

β) όταν η σύμβαση αφορά τους γογγυλόσπορος, τους κραμβόσπορους,
τους ηλιανθόσπορους ή τα σπέρματα σόγιας που υπάγονται στους
κωδικούς ΣΟ 1205 00 90, 1206 00 91, 1206 00 99 ή 1201 00 90 και
εφαρμόζεται η διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 149 παρά-
γραφος 2 δεύτερο εδάφιο, την απόδειξη ότι οι ποσότητες των υπο-
προϊόντων που υπερβαίνουν την ανώτατη ποσότητα που είναι δυνα-
τόν να προορίζεται για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή τα ζώα
έχουν διοχετευθεί σε άλλες αγορές, διαφορετικές από την αγορά
των προϊόντων διατροφής.

5. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 4, όταν η
εγγύηση έχει συσταθεί από τον λήπτη, αποδεσμεύεται έπειτα από την
παράδοση της εν λόγω πρώτης ύλης στον πρώτο μεταποιητή, υπό τον
όρο ότι η αρμόδια αρχή στην οποία υπάγεται ο λήπτης διαθέτει την
απόδειξη ότι ο πρώτος μεταποιητής έχει προβεί σε σύσταση ισοδύναμης
εγγύησης στην οικεία αρχή του.
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Άρθρο 159

Πρωτογενείς και δευτερογενείς απαιτήσεις

1. Οι ακόλουθες υποχρεώσεις αποτελούν πρωτογενείς απαιτήσεις
κατά την έννοια του άρθρου 20 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85
της Επιτροπής:

α) η υποχρέωση να μεταποιούνται κατά κύριο λόγο οι ποσότητες πρώ-
της ύλης στα έτοιμα προϊόντα που αναφέρονται στη σύμβαση. Η
μεταποίηση πρέπει να πραγματοποιείται πριν από τις 31 Ιουλίου του
δεύτερου έτους που έπεται του έτους συγκομιδής της πρώτης ύλης·

β) η υποχρέωση να εξευρεθούν πριν από την ημερομηνία που αναφέ-
ρεται στο σημείο α) άλλες αγορές διοχέτευσης των προϊόντων εκτός
από την αγορά των ειδών διατροφής για τις ποσότητες των υπο-
προϊόντων που υπερβαίνουν την ανώτατη ποσότητα που είναι δυνα-
τόν να προορίζεται για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή τα ζώα,
όταν εφαρμόζεται η διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 149,
παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο του παρόντος κανονισμού·

γ) η υποχρέωση να συνοδεύεται το προϊόν από αντίτυπο ελέγχου Τ5
σύμφωνα με τα άρθρα 160 και 161, του παρόντος κανονισμού.

2. Ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής αναλαμβάνει τις ακόλουθες
υποχρεώσεις οι οποίες αποτελούν δευτερογενείς απαιτήσεις κατά την
έννοια του άρθρου 20 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85:

α) υποχρέωση παραλαβής του συνόλου των πρώτων υλών που παραδί-
δει ο αιτών σύμφωνα με το άρθρο 145 παράγραφος 3 του παρόντος
κανονισμού·

β) υποχρέωση κατάθεσης αντιγράφου της σύμβασης σύμφωνα με το
άρθρο 157 παράγραφος 1 του παρόντος κανονισμού·

γ) υποχρέωση ανακοίνωσης στοιχείων σύμφωνα με το άρθρο 157
παράγραφος 3, πρώτο εδάφιο του παρόντος κανονισμού·

δ) υποχρέωση σύστασης εγγύησης σύμφωνα με το άρθρο 158 παρά-
γραφος 1 του παρόντος κανονισμού.

ΤΜΗΜΑ 8

Έγγραφα για πώληση, παραχώρηση ή παράδοση σε άλλο κράτος
μέλος ή για εξαγωγή

Άρθρο 160

Αντίτυπο ελέγχου Τ5

1. Σε περίπτωση που ο πρώτος μεταποιητής πωλήσει ή εκχωρήσει σε
δεύτερο μεταποιητή εγκατεστημένο σε άλλο κράτος μέλος ενδιάμεσα
προϊόντα που αποτελούν αντικείμενο της σύμβασης που αναφέρεται στο
άρθρο 147, τα προϊόντα συνοδεύονται από το αντίτυπο ελέγχου Τ5, το
οποίο εκδίδεται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της
Επιτροπής.

Σε περίπτωση που ο λήπτης πωλεί ή εκχωρεί σε πρώτο μεταποιητή, σε
άλλο κράτος μέλος, πρώτες ύλες που αποτελούν αντικείμενο σύμβασης
εφαρμόζεται το πρώτο εδάφιο.

2. Στη θέση 104 «άλλες ενδείξεις» του αντιτύπου ελέγχου Τ5 ανα-
γράφεται η ακόλουθη ένδειξη:

— Producto destinado a su transformación o entrega de acuerdo con lo
establecido en el articulo 147 del Reglamento (CE) no 1973/2004 de
la Comisión;

— Použito pro zpracování nebo dodávku v souladu s článkem 147
nařízení Rady (ES) 1973/2004
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— Skal anvendes til forarbejdning eller levering i overensstemmelse
med artikel 147 i Kommissionens forordning (EF) nr. 1973/2004

— Zur Verarbeitung oder Lieferung gemäß Artikel 147 der Verordnung
(EG) Nr. 1973/2004 der Kommission zu verwenden

— Προς χρήση για μεταποίηση ή παράδοση σύμφωνα με το άρθρο 147
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1973/2004 της Επιτροπής

— To be used for processing or delivery in accordance with Article 147
of Commission Regulation (EC) No 1973/2004

— Kasutamiseks töötlemisel või tarnimisel vastavalt komisjoni määruse
(EÜ) nr 1973/2004 artiklile 147

— À utiliser pour transformation ou livraison conformément aux dispo-
sitions de l'article 147 du règlement (CE) no 1973/2004 de la Com-
mission

— Da consegnare o trasformare conformemente all'articolo 147 del
regolamento (CE) n. 1973/2004 della Commissione

— Izmantot pārstrādei vai piegādei saskaņā ar Komisijas Regulas (ΕΚ)
Nr. 1973/2004 147. panta nosacījumiem

— Naudoti perdirbimui arba pristatymui pagal Komisijos reglamento
(EB) Nr. 1973/2004 147 straipsnio nuostatas

— A Bizottság 2004/1973/ΕΚ rendelete szerint feldolgozásra, vagy
átadásra használandó

— Te gebruiken voor verwerking of aflevering overeenkomstig artikel
147 van Verordening (EG) nr. 1973/2004 van de Commissie

— Do wykorzystania w procesie przetwórstwa bądź do dostawy zgo-
dnie z postanowieniami zawartymi w art. 147 rozporządzenia
Komisji (WE) nr 1973/2004

— A utilizar para transformação ou entrega em conformidade com o
artigo 147 do Regulamento (CE) n.o 1973/2004 da Comissão

— Na spracovanie alebo dodávku v súlade s článkom 147 nariadenia
Komisie (ES) č. 1973/2004

— Se uporablja za predelavo ali dostavo v skladu s členom 147 Uredbe
Komisije (ES) št. 1973/2004

— Käytetään jalostamiseen tai toimittamiseen komission asetuksen
(EY) N:o 1973/2004 147 artiklan mukaisesti

— Används till bearbetning eller leverans i enlighet med artikel 147 i
kommissionens förordning (EG) nr 1973/2004.

Άρθρο 161

Αντίτυπο ελέγχου Τ5 για σκοπούς εξαγωγής

Στην περίπτωση που ένα ή περισσότερα από τα τελικά προϊόντα, ενδιά-
μεσα προϊόντα, παραπροϊόντα ή υποπροϊόντα τα οποία αποτελούν αντι-
κείμενο σύμβασης που αναφέρεται στο άρθρο 147 προορίζονται για
εξαγωγή προς τρίτες χώρες, η μεταφορά τους στο έδαφος της Κοινό-
τητας καλύπτεται από αντίτυπο ελέγχου Τ5, το οποίο εκδίδεται από την
αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο έχουν ληφθεί τα εν λόγω
προϊόντα.

Στη θέση 104 «άλλες ενδείξεις» του αντιτύπου ελέγχου Τ5 εμφαίνεται η
ακόλουθη ένδειξη:

— Este producto no podrá acogerse a ninguna de las medidas previstas
en el apartado 2 del artículo 1 del Reglamento (CE) no 1258/1999
del Consejo
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— Pro tento produkt nemůže být poskytnuto financování podle čl. 1
odst. 2 nařízení (ES) č. 1258/1999 Rady

— De finansieringsforanstaltninger, der er omhandlet i artikel 1, stk. 2,
i Rådets forordning (EF) nr. 1258/1999, kan ikke anvendes på dette
produkt

— Dieses Erzeugnis kommt für keine Finanzierungen gemäß Artikel 1
Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 1258/1999 des Rates in Betracht

— Το προϊόν αυτό δεν μπορεί να τύχει καμιάς από τις χρηματοδοτή-
σεις που προβλέπονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συμβουλίου

— This product shall not qualify for any benefit pursuant to Article 1
(2) of Council Regulation (EC) No 1258/1999

— Kõnealuse toote puhul nõukogu määruse (EÜ) nr 1258/1999 artikli
1 lõikele 2 vastavaid soodustusi ei anta.

— Ce produit ne peut pas bénéficier des financements prévus à l'article
ler, paragraphe 2, du règlement (CE) no 1258/1999 du Conseil

— Questo prodotto non può beneficiare delle misure di cui all'articolo
1, paragrafo 2 del regolamento (CE) n. 1258/1999 del Consiglio

— Šis produkts nevar saņemt Padomes Regulas (ΕΚ) Nr. 1258/1999 1.
panta 2. punktā noteikto finansējumu

— Šiam produktui netaikoma jokia išmoka pagal Tarybos reglamento
(EB) Nr. 1258/1999 1 straipsnio 2 punktą.

— Ez a termék nem jogosult az 1258/1999/ΕΚ tanácsi rendelet 1.
cikkének (2) bekezdése szerinti semmilyen ellátásra

— Dit product komt niet in aanmerking voor financieringen zoals
bedoeld in artikel 1, lid 2, van Verordening (EG) nr. 1258/1999
van de Raad

— Ten produkt nie kwalifikuje się do finansowania przewidzianego w
art. 1 ust. 2 rozporządzenia Rady (WE) nr 1258/1999

— O presente produto não pode beneficiar de medidas ao abrigo do n.o

2 do artigo 1.o do Regulamento (CE) n.o 1258/1999 do Conselho

— Tento produkt nie je oprávnený na financovanie uvedené v odseku 2
článku 1 nariadenia Rady (ES) č. 1258/1999

— Ta proizvod ni upravičen do financiranja iz člena 1(2) Uredbe Sveta
(ES) št. 1258/1999

— Tähän tuotteeseen ei sovelleta neuvoston asetuksen (EY) N:o
1258/1999 1 artiklan 2 kohdan mukaisia toimenpiteitä

— De åtgärder som avses i artikel 1.2 i rådets förordning (EG) nr
1258/1999 kan inte användas för denna produkt.

Οι διατάξεις του πρώτου και δεύτερου εδαφίου εφαρμόζονται μόνον
στην περίπτωση που για το συγκεκριμένο τελικό προϊόν, ενδιάμεσο
προϊόν, παραπροϊόν ή υποπροϊόν, που προβλέπεται στο παράρτημα
ΧΧΙΙΙ και για το οποίο έχει συναφθεί σύμβαση σύμφωνα με το
άρθρο 14, χορηγούνται επιστροφές κατά την εξαγωγή, εφόσον το
προϊόν αυτό έχει ληφθεί από τις πρώτες ύλες οι οποίες έχουν καλλιερ-
γηθεί εκτός του παρόντος καθεστώτος.

Άρθρο 162

Εναλλακτικές αποδείξεις ως προς το αντίτυπο ελέγχου Τ5

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 159 παράγραφος 1, στοιχείο β), εάν το
αντίτυπο ελέγχου Τ5 δεν έχει επιστρέψει στο τελωνείο αναχώρησης του
αρμόδιου για τον έλεγχο οργανισμού του κράτους μέλους όπου είναι
εγκατεστημένος ο λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής δύο μήνες από τη
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λήξη της προθεσμίας που προβλέπεται στο άρθρο 159 παράγραφος 1,
στοιχείο α), υπό περιστάσεις για τις οποίες δεν μπορεί να ευθύνεται ο
πρώτος μεταποιητής, μπορούν να γίνουν δεκτά τα ακόλουθα έγγραφα
ως εναλλακτικές αποδείξεις έναντι του αντιτύπου ελέγχου Τ5:

α) τιμολόγια αγοράς των ενδιάμεσων προϊόντων·

β) βεβαιώσεις του δεύτερου μεταποιητή σχετικά με την τελική μετα-
ποίηση σε προϊόντα που δεν προορίζονται για διατροφή·

γ) φωτοαντίγραφα επικυρωμένα, από τον τελευταίο μεταποιητή, των
λογιστικών εγγράφων που αποδεικνύουν ότι έχει γίνει η μεταποίηση.

ΤΜΗΜΑ 9

Έλεγχοι

Άρθρο 163

Τήρηση βιβλίων

1. Η αρμόδια αρχή του κράτους μέλους καθορίζει τα βιβλία, τα
οποία υποχρεούται να τηρεί ο λήπτης ή ο μεταποιητής, καθώς και
την περιοδικότητά των εγγραφών τους, η οποία πρέπει να είναι τουλά-
χιστον μηνιαία.

Για τον λήπτη, τα βιβλία αυτά αναφέρουν τα εξής τουλάχιστον στοι-
χεία:

α) ποσότητες όλων των πρώτων υλών που έχουν αγορασθεί και πωλη-
θεί για μεταποίηση στο πλαίσιο του παρόντος καθεστώτος·

β) το όνομα και τη διεύθυνση του πρώτου μεταποιητή.

Για τον μεταποιητή, τα βιβλία αυτά αναφέρουν τουλάχιστον τα εξής
στοιχεία:

α) τις ποσότητες των διάφορων πρώτων υλών που έχουν αγορασθεί με
σκοπό τη μεταποίηση·

β) τις ποσότητες όλων των πρώτων υλών που έχουν μεταποιηθεί,
καθώς και ποσότητες και είδη των τελικών προϊόντων, παραπροϊό-
ντων και υποπροϊόντων που έχουν ληφθεί από αυτές·

γ) τις απώλειες κατά τη μεταποίηση·

δ) τις ποσότητες που έχουν καταστραφεί, καθώς και την αιτιολογία
της καταστροφής τους·

ε) τις ποσότητες και είδη προϊόντων που έχουν πωληθεί ή παραχωρη-
θεί από το μεταποιητή και τιμές αυτών·

στ) ενδεχομένως, το όνομα και τη διεύθυνση του επόμενου μεταποιητή.

2. Η αρμόδια αρχή στην οποία υπάγεται ο πρώτος μεταποιητής επα-
ληθεύει ότι η υποβαλλόμενη σύμβαση τηρεί τους όρους που προβλέπο-
νται στο άρθρο 145 παράγραφος 1. Αν οι όροι δεν τηρούνται, ενημε-
ρώνεται σχετικά η αρμόδια αρχή του αιτούντος.

3. Για τον έλεγχο της τήρησης των διατάξεων του άρθρου 3 παρά-
γραφος 1, η σχετική αρμόδια αρχή συγκρίνει, βάσει των στοιχείων της
παραγράφου 2, το σύνολο της αξίας κάθε μη εδώδιμου προϊόντος με το
σύνολο της αξίας όλων των άλλων προϊόντων που έχουν ληφθεί από
την ίδια μεταποίηση αλλά προορίζονται για κατανάλωση από τον
άνθρωπο ή τα ζώα. Κάθε αξία είναι το γινόμενο της αντίστοιχης ποσό-
τητας, πολλαπλασιαζομένης επί το μέσο όρο των τιμών εκ του εργο-
στασίου, οι οποίες αποδεδειγμένα ίσχυαν κατά την προηγούμενη
περίοδο εμπορίας. Στην περίπτωση που οι τιμές αυτές δεν είναι διαθέ-
σιμες, η αρμόδια αρχή καθορίζει τις κατάλληλες τιμές, βασιζόμενη
ιδίως στα στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 157, παράγραφος 2.
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Άρθρο 164

Έλεγχοι στους λήπτες και στους μεταποιητές

1. Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών στα οποία βρίσκονται οι
λήπτες διενεργούν ελέγχους στο 25 % τουλάχιστον των ληπτών που
είναι εγκατεστημένοι στο έδαφός τους, οι οποίοι επιλέγονται βάσει
ανάλυσης κινδύνου. Οι έλεγχοι αυτοί περιλαμβάνουν φυσικούς ελέγ-
χους και την εξέταση των εμπορικών εγγράφων, προκειμένου να εξα-
κριβώνεται η συμφωνία μεταξύ των αγορών πρώτων υλών και των
αντίστοιχων παραδόσεων.

2. Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών όπου έχει πραγματοποιηθεί
μεταποίηση, διενεργούν ελέγχους της τήρησης των διατάξεων του
άρθρου 146 παράγραφος 1 στο 25 % τουλάχιστον των μεταποιητών
που είναι εγκατεστημένοι στο έδαφός τους, οι οποίοι επιλέγονται
βάσει ανάλυσης κινδύνου. Οι έλεγχοι αυτοί αφορούν τα εξής τουλάχι-
στον στοιχεία:

α) σύγκριση του αθροίσματος της αξίας όλων των προϊόντων που δεν
ανήκουν στα είδη διατροφής με το άθροισμα της αξίας όλων των
άλλων προϊόντων που έχουν ληφθεί από την ίδια μεταποίηση αλλά
προορίζονται για άλλες χρήσεις·

β) ανάλυση του συστήματος παραγωγής του μεταποιητή, η οποία περι-
λαμβάνει φυσικούς ελέγχους και εξέταση των εμπορικών εγγράφων,
προκειμένου να εξακριβώσουν, στην περίπτωση του μεταποιητή, τη
συμφωνία μεταξύ των παραδόσεων πρώτων υλών, των έτοιμων
προϊόντων, των παραπροϊόντων και των υποπροϊόντων.

Η αρμόδια αρχή διενεργεί τον εν λόγω έλεγχο βασιζόμενη ιδίως τεχνι-
κούς συντελεστές μεταποίησης για τις σχετικές πρώτες ύλες. Οι συντε-
λεστές αυτοί για τις εξαγωγές, σε περίπτωση που υπάρχουν στην κοι-
νοτική νομοθεσία, εφαρμόζονται. Ελλείψει αυτών, εάν υπάρχουν άλλοι
συντελεστές στην κοινοτική νομοθεσία, εφαρμόζονται αυτοί. Σε όλες
τις άλλες περιπτώσεις, η επαλήθευση στηρίζεται ιδίως στους συντελε-
στές που είναι εν γένει αποδεκτοί από την σχετική μεταποιητική βιο-
μηχανία.

3. Για τις περιπτώσεις μεταποίησης που αναφέρονται στο άρθρο 146,
οι έλεγχοι πραγματοποιούνται σε ποσοστό 10 % των αιτούντων, οι
οποίοι επιλέγονται με βάση ανάλυση κινδύνου που λαμβάνει υπόψη:

α) το ποσό των ενισχύσεων·

β) τον αριθμό των αγροτεμαχίων και την έκταση που αποτελούν το
αντικείμενο της αίτησης ενίσχυσης·

γ) την εξέλιξη σε σύγκριση με το προηγούμενο έτος·

δ) τα αποτελέσματα των ελέγχων που διενεργήθηκαν τα προηγούμενα
έτη·

ε) άλλες παραμέτρους, καθοριζόμενες από τα κράτη μέλη, βάσει ενός
στοιχείου αντιπροσωπευτικότητας των υποβληθεισών συμβάσεων.

4. Εάν οι έλεγχοι που αναφέρονται στην παράγραφο 3 αποκαλύψουν
παρατυπίες στο 3 % τουλάχιστον των περιπτώσεων, η αρμόδια αρχή
διενεργεί τους επιβαλλόμενους συμπληρωματικούς ελέγχους στη διάρ-
κεια του τρέχοντος έτους και αυξάνει ανάλογα το ποσοστό των γεωρ-
γών που πρέπει να υποβληθούν σε επιτόπιο έλεγχο το επόμενο έτος

5. Εάν έχει προβλεφθεί ότι ορισμένα στοιχεία των ελέγχων που ανα-
φέρονται στις παραγράφους 1, 2 και 3 μπορούν να υλοποιηθούν βάσει
δείγματος, το δείγμα αυτό πρέπει να εξασφαλίζει ένα αξιόπιστο και
αντιπροσωπευτικό επίπεδο ελέγχου.

6. Για κάθε έλεγχο συντάσσεται έκθεση, υπογεγραμμένη από τον
ελεγκτή, στην οποία να αποτυπώνονται αναλυτικά οι διενεργηθέντες
έλεγχοι. Η έκθεση πρέπει να αναφέρει ιδίως:

α) την ημερομηνία του ελέγχου·
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β) τα άτομα που ήσαν παρόντα·

γ) την περίοδο που ελέγχεται·

δ) τις ελεγκτικές τεχνικές που χρησιμοποιήθηκαν, συμπεριλαμβανομέ-
νης ενδεχομένως, της αναφοράς στις μεθόδους δειγματοληψίας·

ε) τα αποτελέσματα του ελέγχου.

Άρθρο 165

Παραγωγή κάνναβης

Εφαρμόζονται οι σχετικές με την κάνναβη διατάξεις που αναφέρονται
στο άρθρο 29 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 795/2004 και στο άρθρο 33
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 796/2004.

Άρθρο 166

Συμπληρωματικά μέτρα και αμοιβαία συνδρομή

1. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν κάθε αναγκαίο συμπληρωματικό μέτρο
με στόχο την ορθή εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου και παρέχουν
αμοιβαία συνδρομή ως προς την εκτέλεση των ελέγχων που προβλέπο-
νται από το εν λόγω κεφάλαιο. Από την άποψη αυτή, εάν οι κατάλλη-
λες μειώσεις ή εξαιρέσεις δεν προβλέπονται από το παρόν κεφάλαιο, τα
κράτη μέλη μπορούν επίσης να επιβάλουν τις ενδεδειγμένες εθνικές
κυρώσεις στους παράγοντες της αγοράς, οι οποίοι εμπλέκονται στη
διαδικασία χορήγησης των ενισχύσεων.

2. Εφόσον είναι αναγκαίο ή κατά το μέτρο που το απαιτούν οι
διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου, τα κράτη μέλη παρέχουν μεταξύ
τους αμοιβαία συνδρομή, για να εξασφαλιστεί η αποτελεσματικότητα
των ελέγχων και να διασφαλιστεί η γνησιότητα των υποβαλλόμενων
εγγράφων και η ακρίβεια των ανταλλαγέντων στοιχείων.

ΤΜΗΜΑ 10

Εξαίρεση από το καθεστώς και κοινοποιήσεις

Άρθρο 167

Εξαίρεση των πρώτων υλών από το καθεστώς

Τα κράτη μέλη μπορούν να εξαιρέσουν από το καθεστώς που θεσπίζε-
ται με το παρόν κεφάλαιο οποιαδήποτε γεωργική πρώτη ύλη, στην
περίπτωση που η ύλη αυτή προκαλεί προβλήματα, από την άποψη
της διεξαγωγής των ελέγχων της δημόσιας υγείας, του περιβάλλοντος,
της ποινικής νομοθεσίας ή μειωμένο ποσοστό τελικών προϊόντων που
δεν ανήκουν στα είδη διατροφής.

Άρθρο 168

Ελάχιστο μέγεθος αγροτεμαχίων

Τα κράτη μέλη δύνανται να καθορίσουν το ελάχιστο μέγεθος των αγρο-
τεμαχίων που καλλιεργούνται για κάθε πρώτη ύλη που αναφέρεται στο
άρθρο 145 παράγραφος 1.
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Άρθρο 169

Κοινοποιήσεις

Τα κράτη μέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή πριν τις 15 Οκτωβρίου που
έπεται του τέλους του σχετικού έτους όλα τα ακόλουθα στοιχεία:

α) το μέγεθος των αγροτεμαχίων που απορρέει από τις συμβάσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 147 και από τις δηλώσεις που αναφέρονται
στα άρθρα 146 παράγραφος 2 και 148, για κάθε πρώτη ύλη·

▼M8
β) τις ποσότητες κάθε τύπου πρώτης ύλης και τελικού προϊόντος.

__________

▼B

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 17

ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΚΤΑΣΕΙΣ ΛΥΚΙΣΚΟΥ

Άρθρο 170

Πρόσθετες ενισχύσεις στους καλλιεργητές λυκίσκου

1. Η πρόσθετη ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 68α δεύτερο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 χορηγείται στους γεωρ-
γούς οι οποίοι παράγουν λυκίσκο ανά εκτάριο για τις εκτάσεις που
τηρούν τους όρους που καθορίζονται στο άρθρο 110 του εν λόγω
κανονισμού, υπό τον όρο ότι:

α) είναι φυτευμένες με ενιαία πυκνότητα τουλάχιστον 1 500 φυτών ανά
εκτάριο σε περίπτωση διπλής υποστύλωσης, ή 2 000 φυτών ανά
εκτάριο σε περίπτωση απλής υποστύλωσης·

β) αποτέλεσαν το αντικείμενο συνήθων εργασιών καλλιέργειας.

2. Ως έκταση «φυτευμένη με λυκίσκο» για την οποία γίνεται λόγος
στο άρθρο 110 δεύτερη περίπτωση του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 νοείται η έκταση που οριοθετείται από τη γραμμή
των εξωτερικών νημάτων πρόσδεσης των υποστηριγμάτων. Σε περί-
πτωση που υπάρχουν φυτά λυκίσκου σε αυτή τη γραμμή, προστίθεται,
από κάθε πλευρά του αγροτεμαχίου, ένας συμπληρωματικός διάδρομος
υπηρεσίας του οποίου το πλάτος αντιστοιχεί στο μέσο πλάτος ενός
διαδρόμου υπηρεσίας στο εσωτερικό της εν λόγω έκτασης. Αυτός ο
συμπληρωματικός διάδρομος υπηρεσίας δεν πρέπει να ανήκει σε δημό-
σια οδό. Τα δύο αγροτεμάχια που βρίσκονται στις άκρες των γραμμών
καλλιέργειας και είναι αναγκαία για τους ελιγμούς των γεωργικών
μηχανών, περιλαμβάνονται στην έκταση, εφόσον το μήκος καθενός
από αυτά τα δύο αγροτεμάχια δεν υπερβαίνει τα οκτώ μέτρα και δεν
ανήκουν σε δημόσια οδό.

3. Οι εκτάσεις που ήταν φυτευμένες με φυτά λυκίσκου που είχαν
καλλιεργηθεί κυρίως ως προϊόντα φυτωρίων δεν είναι επιλέξιμες για
πρόσθετες ενισχύσεις.

4. Το συνολικό ποσό που είναι διαθέσιμο για τις πρόσθετες ενισχύ-
σεις κατανέμεται ισομερώς μεταξύ των επιλέξιμων περιοχών που έχουν
φυτευθεί με λυκίσκο στο έδαφος του ενδιαφερόμενου κράτους μέλους.

Άρθρο 171

Ενισχύσεις που καταβάλλονται στις αναγνωρισμένες ομάδες
παραγωγών λυκίσκου

1. Οι αναγνωρισμένες ομάδες παραγωγών υποβάλλουν αίτηση για τις
ενισχύσεις που αναφέρονται στο άρθρο 68 δεύτερο εδάφιο του κανονι-
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σμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 το αργότερα από την 1η Σεπτεμβρίου του
έτους κατά το οποίο έγινε η συγκομιδή.

2. Το ποσό που καταβάλλεται στην αναγνωρισμένη ομάδα παραγω-
γών δεσμεύεται για τα μέτρα που προβλέπονται στο άρθρο 7 παράγρα-
φος 1 στοιχεία α) μέχρι δ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1696/71 εντός
χρονικού διαστήματος μίας τριετίας από την ημερομηνία της πληρωμής.
Κάθε ποσό το οποίο δεν έχει δεσμευθεί εντός της εν λόγω χρονικής
περιόδου επιστρέφεται στον οργανισμό πληρωμών και αφαιρείται από
τις δαπάνες που χρηματοδοτούνται από το ΕΓΤΠΕ τμήμα Εγγυήσεων.

3. Οι ενισχύσεις που έχουν παρακρατηθεί για τις συγκομιδές που
προηγούνται αυτής του έτους 2005 σύμφωνα με όσα ορίζονται στο
άρθρο 12 παράγραφος 5 στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1696/71, πρέπει να έχουν δαπανηθεί πριν τις 31 Δεκεμβρίου 2008.

4. Το κράτος μέλος που προβαίνει σε πληρωμές σε αναγνωρισμένες
ομάδες παραγωγών διαβιβάζει σε ετήσια βάση έκθεση στην Επιτροπή
σχετικά με τη χρήση των ποσών από τις ομάδες παραγωγών που είναι
αναγνωρισμένες από το ίδιο, συμπεριλαμβάνοντας περιγραφή των
μέτρων που καθορίζονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχεία α)
μέχρι δ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1696/71, τα οποία χρηματοδο-
τούνται από τις πληρωμές. Η έκθεση διαβιβάζεται το αργότερο στις 30
Ιουνίου κάθε έτους.

5. Το συνολικό ποσό που είναι διαθέσιμο σε δεδομένο κράτος μέλος
για πληρωμές προς αναγνωρισμένες ομάδες παραγωγών όπως αναφέρε-
ται στο άρθρο 68 δεύτερο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 κατανέμεται μεταξύ των προαναφερόμενων ομάδων,
ανάλογα με τις εκτάσεις, τηρώντας τους όρους που καθορίζονται στο
άρθρο 170 του παρόντος κανονισμού, για τις οποίες τα μέλη τους έχουν
υποβάλει αίτηση βάσει του τίτλου ΙΙ του μέρους ΙΙ του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 796/2004.

▼M4

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 17α

ΕΙΔΙΚΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΒΑΜΒΑΚΙ

Άρθρο 171α

Έγκριση γεωργικών γαιών για την παραγωγή βαμβακιού

Τα κράτη μέλη θεσπίζουν τα αντικειμενικά κριτήρια, βάσει των οποίων
εγκρίνονται οι γαίες για την ειδική ενίσχυση στο βαμβάκι που προβλέ-
πεται στο άρθρο 110α του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

Τα κριτήρια αυτά βασίζονται σε ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα
στοιχεία:

α) στη γεωργική οικονομία των περιοχών για τις οποίες είναι σημα-
ντική η παραγωγή βαμβακιού·

β) στις εδαφοκλιματικές συνθήκες που επικρατούν στις εν λόγω εκτά-
σεις·

γ) στη διαχείριση των υδάτων άρδευσης·

δ) στις τεχνικές καλλιέργειας και στην εναλλαγή των καλλιεργειών που
συμβάλουν στην προστασία του περιβάλλοντος.

Άρθρο 171αα

Έγκριση των ποικιλιών για σπορά

Τα κράτη μέλη προβαίνουν στην έγκριση των καταχωρισμένων στον
κοινοτικό κατάλογο ποικιλιών που είναι προσαρμοσμένες στις ανάγκες
της αγοράς.
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Άρθρο 171αβ

Όροι επιλεξιμότητας

Η σπορά των εκτάσεων που προβλέπεται στο άρθρο 110β παράγραφος
1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 πραγματοποιείται με την επί-
τευξη ελάχιστης πυκνότητας των φυτεύσεων που πρέπει να καθορίσει
το κράτος μέλος ανάλογα με τις εδαφοκλιματικές συνθήκες και, ενδε-
χομένως, τις περιφερειακές ιδιαιτερότητες.

Άρθρο 171αγ

Αγρονομικές πρακτικές

Επιτρέπεται στα κράτη μέλη να καθορίζουν ειδικούς κανόνες ως προς
τις αναγκαίες αγρονομικές πρακτικές για τη διατήρηση των καλλιερ-
γειών σε κανονικές συνθήκες ανάπτυξης εξαιρουμένων των δραστηριο-
τήτων συγκομιδής.

Άρθρο 171αδ

Υπολογισμός του ποσού της ενίσχυσης ανά επιλέξιμο εκτάριο

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 171αζ του παρόντος κανονισμού,
στην περίπτωση της Ισπανίας και της Πορτογαλίας, εάν η έκταση βάμ-
βακος που είναι επιλέξιμη για την ενίσχυση υπερβαίνει την εθνική
βασική έκταση που ορίζεται στο άρθρο 110γ παράγραφος 1 του κανο-
νισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, το ποσό της ενίσχυσης που προβλέπεται
στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου πολλαπλασιάζεται επί ένα
συντελεστή μείωσης, που λαμβάνεται διαιρώντας τη βασική έκταση
διά της επιλέξιμης έκτασης.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 171αζ του παρόντος κανονισμού,
για την Ελλάδα, εάν η έκταση βαμβακιού που είναι επιλέξιμη για την
ενίσχυση είναι ανώτερη από 300 000 εκτάρια, το ποσό της ενίσχυσης
που πρέπει να καταβληθεί ανά εκτάριο λαμβάνεται με την πρόσθεση
του ποσού των 594 ευρώ πολλαπλασιαζόμενων επί 300 000 εκτάρια και
ενός συμπληρωματικού ποσού πολλαπλασιαζόμενου με την έκταση που
υπερβαίνει τα 300 000 και διαιρώντας το εν λόγω ποσό διά της συν-
ολικής επιλέξιμης έκτασης.

Το συμπληρωματικό ποσό που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο ισούται
με:

— 342,85 ευρώ εάν η επιλέξιμη έκταση είναι ανώτερη των 300 000
εκταρίων και κατώτερη ή ίση των 370 000 εκταρίων·

— 342,85 ευρώ πολλαπλασιασμένα επί ένα συντελεστή μείωσης ίσο
προς 70 000 διαιρεμένο διά του αριθμού των επιλέξιμων εκταρίων
που υπερβαίνουν τα 300 000, εάν η επιλέξιμη έκταση είναι ανώτερη
των 370 000 εκταρίων.

▼M5

Άρθρο 171αε

Έγκριση διεπαγγελματικών οργανώσεων

1. Κάθε έτος, τα κράτη μέλη εγκρίνουν πριν από τις 31 Δεκεμβρίου
για τη σπορά του επόμενου έτους κάθε διεπαγγελματική οργάνωση
παραγωγής βαμβακιού, η οποία υποβάλλει σχετική αίτηση και η οποία:

α) συγκεντρώνει συνολική έκταση μεγαλύτερη ενός ορίου τουλάχιστον
10 000 εκταρίων που έχει καθοριστεί από το κράτος μέλος, ανταπο-
κρίνεται στα κριτήρια έγκρισης που προβλέπονται στο άρθρο 171α,
και διαθέτει ένα τουλάχιστον εκκοκκιστήριο·

β) εκτελεί δράσεις καλά προσδιορισμένες που αποσκοπούν κυρίως:
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— στην ενίσχυση της αξιοποίησης του μη εκκοκκισμένου παραγό-
μενου βαμβακιού,

— στη βελτίωση της ποιότητας του μη εκκοκκισμένου βαμβακιού
που ανταποκρίνεται στις ανάγκες του εκκοκκιστή,

— στη χρήση μεθόδων παραγωγής που σέβονται το περιβάλλον·

γ) ενέκρινε κανόνες εσωτερικής λειτουργίας, που αφορούν κυρίως:

— τους όρους συμμετοχής και τις εισφορές, σύμφωνα με την εθνική
και την κοινοτική νομοθεσία,

— ενδεχομένως, μια κλίμακα διαφοροποίησης της ενίσχυσης ανά
κατηγορία αγροτεμαχίων, καθοριζόμενη κυρίως βάσει της ποιό-
τητας του προς παράδοση μη εκκοκκισμένου βαμβακιού.

Ωστόσο, για το 2006, τα κράτη μέλη εγκρίνουν τις διεπαγγελματικές
οργανώσεις παραγωγής βαμβακιού πριν από τις 28 Φεβρουαρίου 2006.

2. Εάν διαπιστωθεί ότι μια εγκεκριμένη διεπαγγελματική οργάνωση
δεν πληροί τα κριτήρια έγκρισης που προβλέπονται στην παράγραφο 1,
το κράτος μέλος αποσύρει την έγκριση, εκτός εάν η μη τήρηση των
σχετικών κριτηρίων αποκατασταθεί εντός ευλόγου χρονικού διαστήμα-
τος. Εάν προβλέπεται απόσυρση της έγκρισης, το κράτος μέλος κοινο-
ποιεί την πρόθεσή του στη διεπαγγελματική οργάνωση, αναφέροντας
συγχρόνως τους λόγους της απόσυρσης. Το κράτος μέλος επιτρέπει
στη διεπαγγελματική οργάνωση να υποβάλλει τις παρατηρήσεις της
εντός ορισμένου διαστήματος. Σε περίπτωση απόσυρσης, τα κράτη
μέλη προβλέπουν την επιβολή κατάλληλων κυρώσεων.

Οι γεωργοί που είναι μέλη εγκεκριμένης διεπαγγελματικής οργάνωσης
της οποίας η έγκριση απεσύρθη σύμφωνα με το πρώτο εδάφιο στερού-
νται του δικαιώματος αύξησης της ενίσχυσης που προβλέπεται στο
άρθρο 110στ παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

▼M4

Άρθρο 171αστ

Υποχρεώσεις των παραγωγών

1. Ο ίδιος παραγωγός δεν μπορεί να είναι μέλος περισσοτέρων διε-
παγγελματικών οργανώσεων.

2. Ο παραγωγός μέλος διεπαγγελματικής οργάνωσης υποχρεούται να
παραδίδει το βαμβάκι που παράγει σε εκκοκκιστή ο οποίος ανήκει στην
ίδια οργάνωση.

3. Η συμμετοχή των παραγωγών σε εγκεκριμένη διεπαγγελματική
οργάνωση πρέπει να είναι αποτέλεσμα εκούσιας προσχώρησης.

Άρθρο 171αζ

Διαφοροποίηση της ενίσχυσης

1. Με την προσθήκη της προσαύξησης που προβλέπεται στο άρθρο
110στ παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, η κλίμακα
που αναφέρεται στο άρθρο 110ε του κανονισμού αυτού (εφεξής «η
κλίμακα») καθορίζει:

α) τα ποσά της ενίσχυσης ανά επιλέξιμο εκτάριο που πρόκειται να
εισπράττει ο παραγωγός μέλος ανάλογα με την ταξινόμηση των
αγροτεμαχίων του στις συγκεκριμένες κατηγορίες της παραγράφου
2·

β) τη μέθοδο κατανομής ανά κατηγορία αγροτεμαχίου, σύμφωνα με την
παράγραφο 2, του συνολικού ποσού που προβλέπεται για τη διαφο-
ροποίηση της ενίσχυσης.
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Για τους σκοπούς της εφαρμογής του στοιχείου α) το βασικό ποσό
ισούται τουλάχιστον με το μη διαφοροποιημένο τμήμα της ενίσχυσης
ανά επιλέξιμο εκτάριο που προβλέπεται στο άρθρο 110γ παράγραφος 2
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, προσαρμοσμένο, ενδεχομένως,
σύμφωνα με την παράγραφο 3 του εν λόγω άρθρου.

Ο υπολογισμός που αναφέρεται στο στοιχείο α) προβλέπει επίσης την
περίπτωση απουσίας παράδοσης βαμβακιού στον εκκοκκιστή. Στην
περίπτωση αυτή, το ελάχιστο ποσό της ενίσχυσης ανά επιλέξιμο εκτά-
ριο που πρόκειται να εισπράξει ο ενδιαφερόμενος παραγωγός μέλος
ισούται τουλάχιστον με το μη διαφοροποιημένο τμήμα της ενίσχυσης
ανά επιλέξιμο εκτάριο που προβλέπεται στο άρθρο 110γ παράγραφος 2
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, προσαρμοσμένο, ενδεχομένως,
σύμφωνα με την παράγραφο 3 του εν λόγω άρθρου.

2. Τα αγροτεμάχια ταξινομούνται σε περισσότερες κατηγορίες, που
καθορίζονται από τις ΔΟΠ λαμβάνοντας υπόψη ένα τουλάχιστον από τα
ακόλουθα ποιοτικά κριτήρια:

α) το μήκος της ίνας του παραγόμενου βαμβακιού·

β) το ποσοστό υγρασίας του παραγόμενου βαμβακιού·

γ) το μέσο ποσοστό ξένων προσμίξεων του παραγόμενου βαμβακιού.

Η κλίμακα καθορίζει τις διαδικασίες που επιτρέπουν την αξιολόγηση
κάθε αγροτεμαχίου βάσει των κριτηρίων αυτών και την ταξινόμησή του
μεταξύ των καθορισμένων κατηγοριών.

Η κλίμακα δεν μπορεί σε καμία περίπτωση να περιλαμβάνει κριτήρια
που συνδέονται με την αύξηση της παραγωγής και τη διάθεση του
βαμβακιού στην αγορά.

Για την εφαρμογή της κλίμακας, όλα τα αγροτεμάχια του ιδίου παρα-
γωγού μπορούν να θεωρηθούν ότι ανήκουν στην ίδια μέση κατηγορία
αγροτεμαχίων και ότι δίνουν ίδια ποιότητα βαμβακιού.

3. Εφόσον είναι αναγκαίο, για την ταξινόμηση στο πλαίσιο της κλί-
μακας ανά κατηγορία αγροτεμαχίων, το μη εκκοκκισμένο βαμβάκι υφί-
σταται ανάλυση βάσει αντιπροσωπευτικών δειγμάτων κατά τη στιγμή
της παράδοσής του στην εκκοκκιστική επιχείρηση, με παρουσία όλων
των ενδιαφερομένων μερών.

4. Η διεπαγγελματική οργάνωση κοινοποιεί στον οργανισμό πληρω-
μής το ποσό, που προκύπτει από την εφαρμογή της κλίμακας, που
πρόκειται να καταβληθεί σε καθένα από τους παραγωγούς της. Ο οργα-
νισμός πληρωμής προβαίνει στην πληρωμή των σχετικών ποσών της
ενίσχυσης μετά από εξακρίβωση της συμμόρφωσης και της επιλεξιμό-
τητας.

Άρθρο 171αη

Έγκριση και τροποποιήσεις της κλίμακας

1. Η κλίμακα ανακοινώνεται για πρώτη φορά στο ενδιαφερόμενο
κράτος μέλος προς έγκριση πριν από τις 28 Φεβρουαρίου 2006 για
την σπορά του έτους 2006.

Το κράτος μέλος αποφασίζει να εγκρίνει ή όχι την κλίμακα εντός
προθεσμίας ενός μηνός μετά την ανακοίνωση.

2. Οι εγκεκριμένες διεπαγγελματικές οργανώσεις ανακοινώνουν στο
ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, πριν από τις 31 Ιανουαρίου, τις τροπο-
ποιήσεις που επήλθαν στην κλίμακα για την σπορά του τρέχοντος
έτους.

Οι τροποποιήσεις που επήλθαν στην κλίμακα θεωρούνται ως εγκεκρι-
μένες, εκτός εάν το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος προβάλλει αντιρρή-
σεις εντός ενός μηνός μετά την ημερομηνία που προβλέπεται στο πρώτο
εδάφιο.
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Σε περίπτωση μη έγκρισης των τροποποιήσεων της κλίμακας, η προς
καταβολή ενίσχυση είναι εκείνη που υπολογίζεται με βάση την εγκρι-
θείσα κλίμακα, χωρίς να λαμβάνονται υπόψη οι μη εγκριθείσες τροπο-
ποιήσεις.

3. Εάν η διεπαγγελματική οργάνωση αποφασίσει να διακόψει την
εφαρμογή της κλίμακας, ενημερώνει σχετικά το κράτος μέλος. Η δια-
κοπή αρχίζει να ισχύει για τη σπορά του επόμενου έτους.

Άρθρο 171αθ

Ανακοινώσεις στους παραγωγούς και στην Επιτροπή

1. ►M8 Πριν από τις 31 Ιανουαρίου του σχετικού έτους τα κράτη
μέλη ειδοποιούν τους βαμβακοπαραγωγούς: ◄

α) τις εγκριθείσες ποικιλίες· ωστόσο, οι ποικιλίες που εγκρίνονται σύμ-
φωνα με το άρθρο 171αα μετά την ημερομηνία αυτή πρέπει να
ανακοινώνονται στους γεωργούς πριν από τις 15 Μαρτίου του
ιδίου έτους·

β) τα κριτήρια έγκρισης των γαιών·

γ) την ελάχιστη πυκνότητα βαμβακοφυτεύσεων που προβλέπεται στο
άρθρο 171αβ·

δ) τις απαιτούμενες αγρονομικές πρακτικές.

2. Στην περίπτωση ανάκλησης έγκρισης για μία ποικιλία, τα κράτη
μέλη ενημερώνουν σχετικά τους γεωργούς στις 31 Ιανουαρίου το αργό-
τερο για τη σπορά του επόμενου έτους.

▼M10
__________

▼M4

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 17β

ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΣΤΟΥΣ ΕΛΑΙΩΝΕΣ

Άρθρο 171β

Κατηγορίες ελαιώνων

1. Τα κράτη μέλη ταυτοποιούν τους ελαιώνες που είναι επιλέξιμοι
για τη χορήγηση της ενίσχυσης η οποία αναφέρεται στο άρθρο 110ζ του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 και προβαίνουν στην ταξινόμησή
τους σε πέντε κατηγορίες κατ’ ανώτατο όριο, βάσει κριτηρίων τα
οποία επιλέγονται ανάμεσα στα ακόλουθα:

α) περιβαλλοντικά κριτήρια:

i) δυσκολία πρόσβασης στα αγροτεμάχια,

ii) κίνδυνος φυσικής υποβάθμισης των γαιών,

iii) ιδιαίτερος χαρακτήρας των ελαιώνων: ελαιόδενδρα μεγάλης ηλι-
κίας, πολιτιστικής αξίας και αξίας για το τοπίο, ευρισκόμενα σε
κεκλιμένα εδάφη, παραδοσιακές ποικιλίες, σπάνιες ή ευρισκόμε-
νες εντός φυσικά προστατευόμενων περιοχών·

β) κοινωνικά κριτήρια:

i) περιοχές με υψηλή εξάρτηση από την καλλιέργεια ελαιοδέν-
δρων,

ii) περιοχές με ελαιοκομική παράδοση,

iii) περιοχές με δυσμενείς οικονομικούς δείκτες,
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iv) εκμεταλλεύσεις που παρουσιάζουν κινδύνους εγκατάλειψης των
ελαιώνων,

v) μέγεθος των ελαιώνων στην εκμετάλλευση,

vi) περιοχές με χαρακτηριστικά στοιχεία όπως είναι οι παραγωγές
ΠΟΠ, ΠΓΕ, βιολογικές και ολοκληρωμένες παραγωγές.

2. Τα κράτη μέλη καθορίζουν, για κάθε ενδιαφερόμενο παραγωγό,
σε ποια από τις κατηγορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 ανήκει
κάθε ελαιοκομικό αγροτεμάχιο επιλέξιμο για την ενίσχυση. Η πληρο-
φορία αυτή καταχωρίζεται στο ελαιοκομικό σύστημα γεωγραφικών πλη-
ροφοριών («ελαιοκομικό ΣΓΠ»).

3. Τα κράτη μέλη μπορούν να προσαρμόσουν μία φορά το χρόνο τις
κατηγορίες των ελαιώνων που καθορίζονται κατ’ εφαρμογή της παρα-
γράφου 1.

Όταν η προσαρμογή των κατηγοριών έχει ως αποτέλεσμα ανακατάταξη
των ελαιώνων, η νέα ταξινόμηση εφαρμόζεται από το έτος που ακο-
λουθεί εκείνο της προσαρμογής.

Άρθρο 171βα

Υπολογισμός των εκτάσεων

1. Τα κράτη μέλη υπολογίζουν για κάθε παραγωγό την επιλέξιμη
έκταση για ενίσχυση σύμφωνα με την κοινή μεθοδολογία που καθορί-
ζεται στο παράρτημα XXIV.

Οι εκτάσεις εκφράζονται σε ελαιοκομικά εκτάρια ΣΓΠ, με δύο δεκα-
δικά ψηφία.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, η κοινή μέθοδος που
καθορίζεται στο παράρτημα XXIV δεν εφαρμόζεται εφόσον:

α) το ελαιοκομικό αγροτεμάχιο έχει ελάχιστο μέγεθος το οποίο καθο-
ρίζεται από το κράτος μέλος εντός του ορίου ενός μεγέθους που δεν
υπερβαίνει το 0,1 εκτάριο·

β) το ελαιοκομικό αγροτεμάχιο βρίσκεται σε μία διοικητική ενότητα η
οποία δεν περιλαμβάνεται στη βάση γραφικών αναφοράς του ελαιο-
κομικού συστήματος γεωγραφικών πληροφοριών.

Στις περιπτώσεις αυτές, το κράτος μέλος προσδιορίζει την ελαιοκο-
μική έκταση βάσει αντικειμενικών κριτηρίων και με τρόπο ώστε να
εξασφαλιστεί ή ισότιμη μεταχείριση μεταξύ των γεωργών.

Άρθρο 171ββ

Ποσό της ενίσχυσης

1. Τα κράτη μέλη καθορίζουν, πριν από τις 31 Ιανουαρίου κάθε
έτους, το ενδεικτικό ποσό της ενίσχυσης ανά ελαιοκομικό εκτάριο
ΣΓΠ, για κάθε κατηγορία ελαιώνων.

2. ►M10 Τα κράτη μέλη καθορίζουν, πριν χορηγηθούν οι ενισχύ-
σεις στους γεωργούς και το αργότερο στις 31 Ιανουαρίου του επόμενου
έτους, το ποσό της ενίσχυσης ανά ελαιοκομικό εκτάριο ΣΓΠ για κάθε
κατηγορία ελαιώνων. ◄

Το ποσό αυτό υπολογίζεται πολλαπλασιάζοντας το ενδεικτικό ποσό που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 επί ένα συντελεστή ο οποίος αντιστοιχεί
στο μέγιστο ποσό της ενίσχυσης όπως καθορίζεται στο άρθρο 110θ
παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, λαμβάνοντας
ενδεχομένως υπόψη, την προβλεπόμενη στην παράγραφο 4 του εν
λόγω άρθρου μείωση, διαιρουμένου διά του αθροίσματος των ποσών
που προκύπτουν από τον πολλαπλασιασμό του ενδεικτικού ποσού της
ενίσχυσης που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου,
όπως καθορίζεται για κάθε κατηγορία, με την αντίστοιχη έκταση.
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3. Τα κράτη μέλη μπορούν να εφαρμόζουν τις παραγράφους 1 και 2
σε περιφερειακό επίπεδο.

Άρθρο 171βγ

Καθορισμός των βασικών δεδομένων

1. Βάσει των δεδομένων που ελαιοκομικού ΣΓΠ και των δηλώσεων
των γεωργών, τα κράτη μέλη καθορίζουν την 1η Ιανουαρίου 2005, για
κάθε ελαιοκομικό αγροτεμάχιο, με σκοπό την εφαρμογή του άρθρου
110η στοιχείο γ) του κανονισμού αριθ. 1782/2003, τον αριθμό και
την τοποθεσία των επιλέξιμων ελαιοδένδρων, τον αριθμό και την τοπο-
θεσία των μη επιλέξιμων ελαιοδένδρων, την ελαιοκομική έκταση και
την επιλέξιμη έκταση του ελαιοκομικού αγροτεμαχίου, καθώς και την
κατηγορία του σύμφωνα με το άρθρο 171β.

2. Στην περίπτωση εκτάσεων φυτεμένων με ελαιόδεντρα στο πλαίσιο
των προγραμμάτων νέων φυτεύσεων στη Γαλλία και την Πορτογαλία,
που εγκρίθηκαν από την Επιτροπή δυνάμει του άρθρου 4 του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1638/98 του Συμβουλίου (1) και καταχωρίσθηκαν στο
ελαιοκομικό ΣΓΠ πριν από την 1η Ιανουαρίου 2007, τα κράτη μέλη
καθορίζουν τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρό-
ντος άρθρου, την 1η Ιανουαρίου 2006 για τα αγροτεμάχια που φυτεύ-
τηκαν το 2005 και την 1η Ιανουαρίου 2007 για τα αγροτεμάχια που
φυτεύτηκαν το 2006. Τα στοιχεία αυτά κοινοποιούνται στους γεωργούς
το αργότερο στην ενιαία αίτηση για το 2007.

▼M8
__________

▼M4

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 17γ

ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΠΝΟ

Άρθρο 171γ

Ορισμοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου:

α) «παράδοση»: σημαίνει κάθε εργασία πραγματοποιούμενη σε δεδο-
μένη ημέρα, η οποία περιλαμβάνει την παράδοση ακατέργαστου
καπνού από παραγωγό ή ένωση παραγωγών σε μία επιχείρηση μετα-
ποίησης, στο πλαίσιο σύμβασης καλλιέργειας·

β) «πιστοποιητικό ελέγχου»: είναι το έγγραφο που εκδίδεται από τον
αρμόδιο οργανισμό ελέγχου και το οποίο πιστοποιεί την ανάληψη
της σχετικής ποσότητας καπνού από τον πρώτο μεταποιητή, την
παράδοση της εν λόγω ποσότητας στο πλαίσιο των καταχωρισμένης
σύμβασης και τη συμφωνία των εργασιών με τα άρθρα 171γι και
171ια του παρόντος κανονισμού·

γ) «επιχείρηση πρώτης μεταποίησης»: σημαίνει κάθε εγκεκριμένο
φυσικό ή νομικό πρόσωπο, το οποίο πραγματοποιεί την πρώτη μετα-
ποίηση ακατέργαστου καπνού και το οποίο εκμεταλλεύεται, επ’
ονόματί του και για λογαριασμό του, μία ή περισσότερες εγκατα-
στάσεις πρώτης μεταποίησης που είναι κατάλληλα εξοπλισμένες για
το σκοπό αυτό·

δ) «πρώτη μεταποίηση»: σημαίνει την μεταποίηση ακατέργαστου
καπνού ο οποίος παραδίδεται από έναν παραγωγό, σε ένα σταθερό
προϊόν, αποθεματοποιήσιμο και συσκευασμένο σε δεμάτια ή ομοιο-
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γενή δέματα ποιότητας η οποία αντιστοιχεί στις απαιτήσεις των
τελικών χρηστών (βιομηχανίες)·

ε) «ένωση παραγωγών»: σημαίνει μία ένωση η οποία αντιπροσωπεύει
καπνοπαραγωγούς.

Άρθρο 171γα

Ποικιλίες ακατέργαστου καπνού

Οι ποικιλίες ακατέργαστου καπνού κατατάσσονται στις ακόλουθες ομά-
δες:

α) flu-cured: καπνά τα οποία έχουν αποξηρανθεί σε φούρνους με
ελεγχόμενες συνθήκες κυκλοφορίας του αέρα, θερμοκρασίας και
υγρασίας·

β) light air-cured: καπνά που έχουν αποξηρανθεί στον αέρα σε υπό-
στεγο·

γ) dark air cured: καπνά που έχουν αποξηρανθεί στον αέρα σε υπό-
στεγο, τα οποία έχουν υποστεί φυσική ζύμωση πριν τεθούν σε
εμπορία·

δ) fire cured: καπνά που έχουν αποξηρανθεί με φωτιά·

ε) sun cured: καπνά που έχουν αποξηρανθεί στον ήλιο·

στ) Basma (sun cured)·

ζ) Κατερίνη (sun cured)·

η) κλασική Kaba-Koulac και παρεμφερείς ποικιλίες (sun cured).

Οι ποικιλίες που ανήκουν σε κάθε ομάδα περιέχονται στο παράρτημα.
ΧΧV.

Άρθρο 171γβ

Επιχειρήσεις πρώτης μεταποίησης

1. Τα κράτη μέλη εγκρίνουν τις επιχειρήσεις πρώτης μεταποίησης
που είναι εγκατεστημένες στο έδαφός τους και θεσπίζουν τους κατάλ-
ληλους όρους για την έγκριση αυτή.

Μία εγκεκριμένη επιχείρηση πρώτης μεταποίησης εξουσιοδοτείται να
υπογράφει συμβάσεις καλλιέργειας, υπό τον όρο ότι πωλεί τουλάχιστον
το 60 % του διατιθέμενου στην εμπορία καπνού κοινοτικής προέλευσης
σε καπνοβιομηχανίες είτε άμεσα, είτε έμμεσα χωρίς περαιτέρω επεξερ-
γασία.

2. Η έγκριση ανακαλείται από το κράτος μέλος εάν ο μεταποιητής,
σκοπίμως ή λόγω σοβαρής αμέλειας, δεν συμμορφώνεται με τις διατά-
ξεις που αφορούν τον τομέα του ακατέργαστου καπνού σε κοινοτικό ή
εθνικό επίπεδο.

Άρθρο 171γγ

Ζώνες παραγωγής

Για κάθε ομάδα ποικιλιών, οι ζώνες παραγωγής που αναφέρονται στο
άρθρο 110ια στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 είναι
εκείνες που καθορίζονται στο παράρτημα ΧΧVI του παρόντος κανονι-
σμού.

Τα κράτη μέλη δύνανται να καθορίζουν πιο περιορισμένες ζώνες παρα-
γωγής, ιδιαίτερα για λόγους που αφορούν την ποιότητα. Οι περιορισμέ-
νες ζώνες παραγωγής δεν μπορούν να υπερβαίνουν την έκταση της
διοικητικής ενότητας ή, στη Γαλλία, του καντονιού.
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Άρθρο 171γδ

Συμβάσεις καλλιέργειας

1. Οι συμβάσεις καλλιέργειας που αναφέρονται στο άρθρο 110ια
στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 συνάπτονται μεταξύ
επιχείρησης πρώτης μεταποίησης, αφενός, και ενός παραγωγού ή ένω-
σης παραγωγών που τον εκπροσωπεί, αφετέρου, υπό τον όρο ότι η
ένωση παραγωγών είναι αναγνωρισμένη από το αντίστοιχο κράτος
μέλος.

2. Οι συμβάσεις καλλιέργειας συνάπτονται ανά ποικιλία ή ομάδα
ποικιλιών. Δεσμεύουν τον πρώτο μεταποιητή να αναλαμβάνει την παρά-
δοση της ποιότητας καπνού σε φύλλα που προβλέπεται στη σύμβαση
και τον παραγωγό ή την ένωση παραγωγών που τον αντιπροσωπεύει να
παραδίδει την ποσότητα αυτή στον πρώτο μεταποιητή, στο μέτρο που
καθίσταται εφικτό δεδομένης της πραγματικής παραγωγής τους.

3. Για κάθε συγκομιδή, οι συμβάσεις καλλιέργειας περιλαμβάνουν
τουλάχιστον τις ακόλουθες λεπτομέρειες:

α) τα ονόματα και τις διευθύνσεις των συμβαλλομένων μερών·

β) την ποικιλία και την ομάδα ποικιλιών καπνού που καλύπτονται από
τη σύμβαση·

γ) τη μέγιστη ποσότητα που πρέπει να παραδοθεί·

δ) την ακριβή τοποθεσία παραγωγής του καπνού: η ζώνη παραγωγής
που αναφέρεται στο άρθρο 171γγ, η επαρχία, ο δήμος, η ταυτο-
ποίηση του αγροτεμαχίου βάσει του ολοκληρωμένου συστήματος
ελέγχου·

ε) τη ζώνη του σχετικού αγροτεμαχίου, εξαιρουμένων των οδών εξυ-
πηρέτησης και των περιφραγμένων χώρων·

στ) την τιμή αγοράς ανά ποιοτική βαθμίδα, εξαιρουμένης της ενίσχυ-
σης, τυχόν επιβαρύνσεων για παροχές υπηρεσιών και φόρων·

ζ) τις ελάχιστες ποιοτικές απαιτήσεις που έχουν συμφωνηθεί ανά
ποιοτική βαθμίδα, με ελάχιστο αριθμό τριών βαθμίδων ανά θέση
στο στέλεχος, και τη δέσμευση του παραγωγού να παραδώσει στον
μεταποιητή ακατέργαστο καπνό ανά ποιοτική βαθμίδα που να αντα-
ποκρίνεται τουλάχιστον στις εν λόγω ποιοτικές απαιτήσεις·

η) τη δέσμευση της επιχείρησης πρώτης μεταποίησης να καταβάλλει
στον παραγωγό την τιμή αγοράς σύμφωνα με την ποιοτική βαθ-
μίδα·

θ) την προθεσμία για την καταβολή τής τιμής αγοράς, η οποία δεν
μπορεί να υπερβαίνει τις 30 ημέρες από την ημερομηνία παράδο-
σης·

ι) δέσμευση του γεωργού να επαναφυτεύσει καπνό στο σχετικό αγρο-
τεμάχιο έως τις 20 Ιουνίου του έτους συγκομιδής.

4. Εάν η αναφύτευση καθυστερήσει μετά την ημερομηνία της 20ής
Ιουνίου, ο γεωργός ενημερώνει τον μεταποιητή και την αρμόδια αρχή
του οικείου κράτους μέλους με συστημένη επιστολή πριν από την ημε-
ρομηνία αυτή, αναφέροντας τον λόγο για την καθυστέρηση και παρέ-
χοντας λεπτομέρειες σχετικά με τυχόν αλλαγή του αγροτεμαχίου.

5. Τα μέρη που συμβάλλονται σε μία σύμβαση καλλιέργειας δύνα-
νται, μέσω γραπτής τροποποίησης, να αυξήσουν τις ποσότητες που
αρχικά καθορίστηκαν στη σύμβαση. Η τροποποίηση υποβάλλεται
προς καταχώριση στην αρμόδια αρχή το αργότερο την 40ή ημέρα
που έπεται της προθεσμίας για τη σύναψη των συμβάσεων καλλιέργειας
που αναφέρονται στο άρθρο 171γε παράγραφος 1.
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Άρθρο 171γε

Σύναψη και καταχώριση συμβάσεων

1. Οι συμβάσεις καλλιέργειας πρέπει να συνάπτονται, εκτός περιπτώ-
σεων ανωτέρας βίας, έως τις 30 Απριλίου του έτους συγκομιδής. Τα
κράτη μέλη δύνανται να καθορίζουν προγενέστερη ημερομηνία.

2. Εκτός από τις περιπτώσεις ανωτέρας βίας, οι συναφθείσες συμβά-
σεις καλλιέργειας κατατίθενται προς καταχώριση στον αρμόδιο οργανι-
σμό το αργότερο 15 ημέρες μετά την τελική ημερομηνία για τη σύναψή
τους που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

Ο αρμόδιος οργανισμός είναι εκείνος του κράτους μέλους στο οποίο
πρόκειται να πραγματοποιηθεί η μεταποίηση.

Όταν η μεταποίηση πραγματοποιείται σε κράτος μέλος άλλο από εκείνο
στο οποίο καλλιεργείται ο καπνός, ο αρμόδιος οργανισμός του κράτους
μέλους στο οποίο πρόκειται να λάβει χώρα η μεταποίηση διαβιβάζει
αμέσως αντίγραφο της καταχωρισθείσας σύμβασης στον αρμόδιο οργα-
νισμό του κράτους μέλους παραγωγής. Εάν ο οργανισμός αυτός δεν
διενεργεί ο ίδιος τους ελέγχους του καθεστώτος ενίσχυσης, διαβιβάζει
αντίγραφο της καταχωρισθείσας σύμβασης στον οργανισμό ελέγχου.

3. Εάν σημειωθεί υπέρβαση κατά 15 μέρες, κατ’ ανώτατο όριο, της
προθεσμίας για τη σύναψη των συμβάσεων που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 1 ή για την κατάθεση των συμβάσεων καλλιέργειας που προ-
βλέπεται στην παράγραφο 2, η ενίσχυση που πρόκειται να καταβληθεί
μειώνεται κατά 20 %.

Άρθρο 171γστ

Συμβάσεις με ένωση παραγωγών

1. Όταν η σύμβαση καλλιέργειας συνάπτεται μεταξύ επιχείρησης
πρώτης μεταποίησης και ένωσης παραγωγών, σημαδεύεται από κατά-
λογο με τα ονόματα των σχετικών γεωργών και την αντίστοιχη μέγιστη
ποσότητα που πρέπει να παραδώσουν, την ακριβή τοποθεσία του αγρο-
τεμαχίου και τη ζώνη στην οποία βρίσκονται τα σχετικά αγροτεμάχια,
όπως αναφέρεται στο άρθρο 171γδ παράγραφος 3 στοιχεία γ), δ) και ε).

Ο κατάλογος αυτός κατατίθεται προς καταχώριση στον αρμόδιο οργα-
νισμό, το αργότερο στις 15 Μαΐου του έτους συγκομιδής.

2. Οι ενώσεις παραγωγών που αναφέρονται στην παράγραφο 1 δεν
δύνανται να διενεργούν πρώτη μεταποίηση καπνού.

3. Οι καπνοπαραγωγοί δεν δύνανται να ανήκουν σε περισσότερες της
μιας ενώσεις παραγωγών.

Άρθρο 171γζ

Ελάχιστες ποιοτικές απαιτήσεις

Ο καπνός που παραδίδεται σε επιχειρήσεις μεταποίησης πρέπει να είναι
υγιούς, ανόθευτης και σύμφωνης με τα συναλλακτικά ήθη ποιότητας
και απαλλαγμένος από τα χαρακτηριστικά που αναφέρονται στο παράρ-
τημα XXVII. Αυστηρότερες ποιοτικές απαιτήσεις δύνανται να θεσπίζο-
νται από το κράτος μέλος ή να συμφωνούνται από τα συμβαλλόμενα
μέρη.

Άρθρο 171γη

Διαφορές

Τα κράτη μέλη μπορούν να προβλέπουν ότι οι διαφορές οι σχετικές με
την ποιότητα του καπνού που παραδίδεται στην επιχείρηση πρώτης
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μεταποίησης παραπέμπονται σε οργανισμό διαιτησίας. Τα κράτη μέλη
θεσπίζουν τους κανόνες που διέπουν τη σύνθεση και τις διαδικασίες
λήψης αποφάσεων των οργανισμών αυτών. Οι οργανισμοί διαιτησίας
πρέπει να περιλαμβάνουν ισάριθμους (έναν ή περισσότερους) εκπροσώ-
πους των παραγωγών και των μεταποιητών.

Άρθρο 171γθ

Επίπεδο ενίσχυσης

Κατ’ εφαρμογή του άρθρου 110ια στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003, τα κράτη μέλη καθορίζουν το ενδεικτικό ποσό της
ενίσχυσης ανά χιλιόγραμμο και ανά ποικιλία ή ομάδα ποικιλιών καπνού
πριν από τις 15 Μαρτίου του έτους συγκομιδής. Τα κράτη μέλη μπο-
ρούν να διαφοροποιούν το επίπεδο της ενίσχυσης ανάλογα με την
ποιότητα του παραδιδόμενου καπνού. Για κάθε ποικιλία ή ομάδα ποι-
κιλιών, το επίπεδο της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει το ποσό της πριμοδό-
τησης ανά ομάδα ποικιλιών που καθορίζεται για τη συγκομιδή 2005
από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 546/2002 του Συμβουλίου (1).

Τα κράτη μέλη καθορίζουν το τελικό ποσό της ενίσχυσης ανά χιλιό-
γραμμο και ανά ποικιλία ή ομάδα ποικιλιών καπνού εντός 15 εργάσι-
μων ημερών από την ημέρα κατά την οποία έχει παραδοθεί όλος ο
καπνός για την αντίστοιχη συγκομιδή. Εάν το συνολικό ποσό της αιτού-
μενης ενίσχυσης σε κάποιο κράτος μέλος υπερβαίνει το εθνικό όριο που
καθορίζεται στο άρθρο 110ιβ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003,
όπως προσαρμόζεται σύμφωνα με το άρθρο 110ιγ του κανονισμού
αυτού, το κράτος μέλος προβαίνει σε γραμμική μείωση των ποσών
που καταβάλλονται σε κάθε γεωργό.

Άρθρο 171γι

Υπολογισμός της πληρωμής ενίσχυσης

1. Η ενίσχυση που πρέπει να καταβληθεί στους γεωργούς υπολογί-
ζεται βάσει του βάρους των φύλλων καπνού της σχετικής ποικιλίας ή
σχετικής ομάδας ποικιλιών που αντιστοιχεί στην ελάχιστη απαιτούμενη
ποιότητα και έχει παραληφθεί από τον πρώτο μεταποιητή.

2. Εάν το ποσοστό υγρασίας διαφέρει του επιπέδου που καθορίζεται
στο παράρτημα XXVIII για τη σχετική ποικιλία, το βάρος προσαρμό-
ζεται για κάθε ποσοστιαία μονάδα διαφοράς, εντός των ορίων ανοχής
που ορίζονται στο εν λόγω παράρτημα.

3. Οι μέθοδοι για τον προσδιορισμό του ποσοστού υγρασίας, των
επιπέδων και της συχνότητας δειγματοληψίας, καθώς και η μέθοδος
υπολογισμού του προσαρμοσμένου βάρους παρατίθενται στο παράρ-
τημα XXIX.

Άρθρο 171για

Παράδοση

1. Εκτός από τις περιπτώσεις ανωτέρας βίας, οι γεωργοί παραδίδουν
το σύνολο της παραγωγής τους στην επιχείρηση πρώτης μεταποίησης
έως τις 30 Απριλίου του έτους που ακολουθεί το έτος της συγκομιδής,
ειδάλλως χάνουν το δικαίωμά τους για την ενίσχυση. Τα κράτη μέλη
δύνανται να καθορίζουν προγενέστερη ημερομηνία.
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2. Η παράδοση πραγματοποιείται είτε απευθείας στον τόπο στον
οποίο θα γίνει η μεταποίηση του καπνού είτε, εφόσον επιτρέπει το
κράτος μέλος, σε εγκεκριμένο κέντρο αγοράς. Ο αρμόδιος οργανισμός
ελέγχου εγκρίνει τα εν λόγω κέντρα αγοράς που πρέπει να διαθέτουν τις
κατάλληλες διευκολύνσεις, όργανα ζύγισης και εγκαταστάσεις.

3. Εάν ο μη μεταποιημένος καπνός δεν έχει παραδοθεί στους τόπους
που αναφέρονται στην παράγραφο 2, ή εάν ο μεταφορέας που μεταφέ-
ρει διαφορετικές ποσότητες καπνού από το κέντρο αγοράς στη μονάδα
μεταποίησης δεν έχει έγκριση για την πραγματοποίηση της μεταφοράς,
η επιχείρηση πρώτης μεταποίησης η οποία έχει παραλάβει τον σχετικό
καπνό καταβάλλει στο κράτος μέλος χρηματικό ποσό ίσο προς την
ενίσχυση για την υπό εξέταση ποσότητα καπνού. Το ποσό αυτό κατα-
λογίζεται στο Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο Προσανατολισμού και
Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ).

Άρθρο 171γιβ

Πληρωμή

Ο αρμόδιος οργανισμός του κράτους μέλους καταβάλλει την ενίσχυση
στον γεωργό με βάση πιστοποιητικό ελέγχου που εκδίδεται από τον
αρμόδιο οργανισμό ελέγχου, με το οποίο πιστοποιείται ότι ο καπνός
έχει παραδοθεί.

Άρθρο 171γιγ

Προκαταβολές

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 10 παράγραφος 1 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 796/2004, τα κράτη μέλη δύνανται να εφαρμόζουν καθεστώς
προκαταβολών της ενίσχυσης για τον καπνό στους γεωργούς.

2. Οι αιτήσεις των παραγωγών για προκαταβολή υποβάλλονται μετά
τις 16 Σεπτεμβρίου του έτους της συγκομιδής. Στις αιτήσεις επισυνά-
πτονται τα ακόλουθα έγγραφα, πλην αντιθέτων διατάξεων του κράτους
μέλους, εφόσον το τελευταίο έχει ήδη τα έγγραφα αυτά στην κατοχή
του:

α) αντίγραφο της σύμβασης καλλιέργειας ή του αριθμού καταχώρισής
της·

β) γραπτή δήλωση του ενδιαφερόμενου παραγωγού, στην οποία ανα-
φέρονται οι ποσότητες καπνού που είναι σε θέση να παραδώσει στη
διάρκεια της τρέχουσας συγκομιδής.

3. Η πληρωμή της προκαταβολής, το μέγιστο ποσό της οποίας ισού-
ται με το 50 % του καταβλητέου ποσού της ενίσχυσης, με βάση το
ενδεικτικό επίπεδο ενίσχυσης που καθορίζεται σύμφωνα με το άρθρο
171γθ, υπόκειται στον όρο κατάθεσης εγγύησης ίσης προς το ποσό της
προκαταβολής προσαυξημένο με 15 % του ποσού της προκαταβολής.

Η εγγύηση αποδεσμεύεται αφού καταβληθεί το συνολικό ποσό της
ενίσχυσης σύμφωνα με το άρθρο 19 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2220/85.

4. Η προκαταβολή πληρώνεται στις 16 Οκτωβρίου του έτους της
συγκομιδής και εντός 30 ημερών από την υποβολή της αίτησης που
αναφέρεται στην παράγραφο 2 και με την προσκόμιση απόδειξης ότι
έχει κατατεθεί η εγγύηση που αναφέρεται στην παράγραφο 3.

Η καταβληθείσα προκαταβολή αφαιρείται από το ποσό της πληρωτέας
ενίσχυσης στον καπνό βάσει του άρθρου 171γιβ.

5. Τα κράτη μέλη καθορίζουν τους συμπληρωματικούς όρους που
διέπουν τη χορήγηση των προκαταβολών, και κυρίως την τελική ημε-
ρομηνία για την υποβολή αιτήσεων. ►M7 __________ ◄

▼M4
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Άρθρο 171γιδ

Διασυνοριακή μεταποίηση

1. Η ενίσχυση καταβάλλεται ή προκαταβάλλεται από το κράτος
μέλος στο οποίο έχει παραχθεί ο καπνός.

2. Όταν ο καπνός υφίσταται επεξεργασία σε κράτος μέλος διαφορε-
τικό από εκείνο στο οποίο έχει παραχθεί, το κράτος μέλος μεταποίησης,
αφού διενεργήσει τους απαραίτητους ελέγχους, παρέχει στο κράτος
μέλος παραγωγής όλες τις αναγκαίες πληροφορίες προκειμένου αυτό
να προβεί στην καταβολή της ενίσχυσης ή στην αποδέσμευση της
εγγύησης.

Άρθρο171γιε

Κοινοποιήσεις προς την Επιτροπή

1. Κάθε ενδιαφερόμενο κράτος μέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή, έως
τις 31 Ιανουαρίου, το αργότερο, εκάστου έτους συγκομιδής:

α) τα ονόματα και τις διευθύνσεις των οργανισμών που είναι υπεύθυνοι
για την καταχώριση των συμβάσεων καλλιέργειας·

β) τα ονόματα και τις διευθύνσεις των εγκεκριμένων επιχειρήσεων
πρώτης μεταποίησης.

Η Επιτροπή δημοσιεύει κατάλογο των οργανισμών που είναι αρμόδιοι
για την καταχώριση των συμβάσεων καλλιέργειας και των επιχειρήσεων
πρώτης μεταποίησης στην σειρά C της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

2. Κάθε ενδιαφερόμενο κράτος μέλος κοινοποιεί άμεσα στην Επι-
τροπή τα εθνικά μέτρα που λήφθηκαν για την εφαρμογή του παρόντος
κεφαλαίου.

Άρθρο 171γιστ

Μεταβατικά μέτρα

Με την επιφύλαξη μελλοντικών τροποποιήσεων, οι παραγωγοί, των
οποίων τα ποσοστά παραγωγής καπνού εξαγοράστηκαν κατά τις συγκο-
μιδές 2002 και 2003 σύμφωνα με το άρθρο 14 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2075/92, δικαιούνται από την 1η Ιανουαρίου 2006, για το υπό-
λοιπο των πέντε ετών συγκομιδής που έπονται του έτους στο οποίο
εξαγοράστηκαν τα ποσοστά τους, να λάβουν ποσό ίσο προς ποσοστό
της πριμοδότησης που χορηγήθηκε σε σχέση με τη συγκομιδή 2005,
όπως εμφαίνεται στους πίνακες στο παράρτημα ΧΧΧ. Τα ποσά αυτά
καταβάλλονται πριν από τις 31 Μαΐου εκάστου έτους.

▼B

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 18

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 172

Καταργούμενες διατάξεις

1. Καταργούνται, από την 1η Ιανουαρίου 2005, οι κανονισμοί (ΕΟΚ)
αριθ. 1686/72, (ΕΟΚ) αριθ. 1445/76, (ΕΚ) αριθ. 1644/1996, (ΕΚ)
αριθ. 2316/1999, (ΕΚ) αριθ. 2461/1999, (ΕΚ) αριθ. 2550/2001, (ΕΚ)
αριθ. 2199/2003 και (ΕΚ) αριθ. 2237/2003.

Ωστόσο, εξακολουθούν να ισχύουν ως προς τις αιτήσεις ενισχύσεων για
το έτος εμπορίας ή περίοδο πριμοδοτήσεων 2004/2005 και για τα προη-
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γούμενα έτη εμπορίας και χρονικές περιόδους πριμοδότησης. Σε περί-
πτωση εφαρμογής του άρθρου 66 ή του άρθρου 71 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1782/2903, οι διατάξεις του άρθρου 20 παράγραφοι 2
μέχρι 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 εξακολουθούν να
ισχύουν μέχρι την εκπνοή των δεσμεύσεων που ανέλαβαν οι γεωργοί.

2. Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 καταργείται από την
1η Ιανουαρίου 2005. Εξακολουθεί να εφαρμόζεται για αιτήσεις που
υποβλήθηκαν για το έτος 2004.

3. Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 609/1999 καταργείται από την
1η Ιανουαρίου 2005. Ωστόσο, εξακολουθεί να εφαρμόζεται για αιτήσεις
παροχής άμεσων ενισχύσεων για τη συγκομιδή του έτους 2004 και, για
τη συγκομιδή του έτους 2005, σε περίπτωση εφαρμογής του άρθρου 71
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003. ►M7 Θα συν-
εχίσει επίσης να ισχύει στη Σλοβενία για αιτήσεις πληρωμών για τη
συγκομιδή του 2006 όσον αφορά τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1696/71
και έως τις 31 Δεκεμβρίου 2006 όσον αφορά τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1098/98 του Συμβουλίου (1). ◄

▼M4
3α. Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 καταργείται. Ωστόσο, εξα-
κολουθεί να εφαρμόζεται όσον αφορά την περίοδο εμπορίας 2005/2006.

3β. Οι κανονισμοί (ΕΟΚ) αριθ. 85/93 και (ΕΚ) αριθ. 2848/98 καταρ-
γούνται με ισχύ από την 1η Ιανουαρίου 2006. Ωστόσο, εξακολουθούν
να εφαρμόζονται σε σχέση με τη συγκομιδή 2005.

4. Οι αναφορές στις καταργηθείσες πράξεις θεωρούνται ως αναφορές
στον παρόντα κανονισμό, πλην του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 85/93.

▼B

Άρθρο 173

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα από τη δημο-
σίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρμόζεται στις αιτήσεις ενισχύσεων που αναφέρονται στα έτη εμπο-
ρίας ή την περίοδο πριμοδότησης που αρχίζουν την 1η Ιανουαρίου του
2005, εξαιρουμένου του άρθρου 10, το οποίο εφαρμόζεται από την
ημερομηνία έναρξης ισχύος του κανονισμού αυτού.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα του τα μέρη και
ισχύει άμεσα σε κάθε Κράτος μέλος.

▼B
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΕΞΕΤΑΣΗ ΓΙΑ ΠΙΚΡΑ ΛΟΥΠΙΝΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2
ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Πραγματοποιείται σε δείγμα 200 σπόρων οι οποίοι ελήφθησαν από ένα χιλιό-
γραμμο ανά παρτίδα μεγίστου βάρους 20 τόνων.

Η εξέταση πρέπει να περιορίζεται στην ποιοτική διαπίστωση πικρών σπόρων στο
δείγμα. Το περιθώριο ανοχής όσον αφορά την ομοιογένεια είναι ένας σπόρος
στους 100. Η μέθοδος τεμαχισμού των σπόρων σύμφωνα με τους Von Seng-
busch (1942), Ivanov και Smirnova (1932) και Eggebrecht (1949) εφαρμόζεται
ως μέθοδος εξέτασης. Οι ξεροί ή διογκωμένοι σπόροι τεμαχίζονται διαγωνίως.
Τα μισά των σπόρων τοποθετούνται σε ένα σουρωτήρι και βυθίζονται για 10
δευτερόλεπτα σε διάλυμα ιωδίου και κατόπιν εκπλύνονται επί 5 δευτερόλεπτα. Η
επιφάνεια της τομής των πικρών σπόρων βάφεται καφετιά, ενώ στους σπόρους
με μικρή περιεκτικότητα αλκαλοειδών παραμένει κίτρινη.

Για την παρασκευή του ιωδιούχου διαλύματος διαλύονται 14 γραμμάρια ιωδικού
καλίου στη μικρότερη δυνατή ποσότητα ύδατος, προστίθενται 10 γραμμάρια
ιωδίου και το διάλυμα πρέπει με την προσθήκη ύδατος να φθάσει μέχρι τα
1 000 cm3. Το διάλυμα πρέπει να παραμείνει μία εβδομάδα ως έχει πριν να
χρησιμοποιηθεί. Διατηρείται σε φιάλες από γυαλί φυμέ. Το αρχικό αυτό διάλυμα
αραιώνεται σε αναλογία κυμαινόμενη από 1 προς 3 και 1 προς 5 πριν χρησιμο-
ποιηθεί.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΕΙΔΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΡΥΖΙ

Υπολογισμός του συντελεστή μείωσης που αναφέρεται στο άρθρο 13

1. Για την παρατήρηση της πιθανής υπέρβασης της βασικής έκτασης που ανα-
φέρεται στο άρθρο 82 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, η αρμόδια
αρχή του κράτους μέλους λαμβάνει υπόψη, αφενός τις βασικές εκτάσεις ή
τις βασικές υποεκτάσεις, οι οποίες καθορίζονται στο άρθρο 81 του προανα-
φερόμενου κανονισμού, και αφετέρου, το σύνολο των εκτάσεων, για τις
οποίες έχουν υποβληθεί αιτήσεις ενίσχυσης που αφορούν τις εν λόγω βασικές
εκτάσεις και βασικές υποεκτάσεις.

2. Για τον καθορισμό της συνολικής έκτασης για την οποία έχουν υποβληθεί
αιτήσεις ενίσχυσης, δεν λαμβάνονται υπόψη οι αιτήσεις ή τα τμήματα των
αιτήσεων, για τις οποίες ο έλεγχος έχει αποδείξει ότι είναι σαφώς αδικαιο-
λόγητες.

3. Εάν παρατηρηθεί υπέρβαση για ορισμένες βασικές εκτάσεις ή βασικές υποε-
κτάσεις, το κράτος μέλος καθορίζει για αυτές το ποσοστό υπέρβασης, υπο-
λογιζόμενο με δύο δεκαδικά ψηφία, σύμφωνα με την προθεσμία που ορίζεται
στο άρθρο 18 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισμού. Όταν η υπέρβαση
μπορεί να προβλεφθεί, το κράτος μέλος ενημερώνει αμελλητί τους παραγω-
γούς.

4. Ο συντελεστής μείωσης της ειδικής ενίσχυσης για το ρύζι υπολογίζεται,
σύμφωνα με το άρθρο 82 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, με τον
ακόλουθο τύπο:

Συντελεστής μείωσης = έκταση αναφοράς της βασικής υποέκτασης, διαιρού-
μενη με την συνολική έκταση για την οποία έχουν υποβληθεί αιτήσεις ενί-
σχυσης σε σχέση με την εν λόγω βασική υποέκταση.

Η μειωμένη ειδική ενίσχυση για το ρύζι υπολογίζεται με τον ακόλουθο τύπο:

Μειωμένη ειδική ενίσχυση για το ρύζι = ειδική ενίσχυση για το ρύζι πολλα-
πλασιαζόμενη επί τον συντελεστή μείωσης.

Ο εν λόγω συντελεστής μείωσης και η εν λόγω μειωμένη ειδική ενίσχυση για
το ρύζι υπολογίζονται για κάθε βασική υποέκταση, μετά την εφαρμογή της
αναδιανομής που προβλέπεται στο άρθρο 82 παράγραφος 2 του προαναφε-
ρόμενου κανονισμού. Η αναδρομή γίνεται προς όφελος των βασικών υποε-
κτάσεων στις οποίες υπήρξε υπέρβαση των ορίων. Πραγματοποιείται αναλο-
γικά με τις υπερβάσεις που σημειώθηκαν στις βασικές υπο-εκτάσεις στις
οποίες υπήρξε υπέρβαση των ορίων.

▼B
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΕΙΔΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΡΥΖΙ

αναφερόμενο στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο γ) σημείο i)

ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΕΚΤΑΣΗ που χρησιμοποιείται για τον υπολογισμό του
συντελεστή μείωσης

▼M10
__________

▼M8

ΕΤΟΣ ΓΙΑ ΤΟ ΟΠΟΙΟ ΖΗΤΕΙΤΑΙ ΕΝΙΣΧΥΣΗ: ..................................................

ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ: ...................................................................................................

(μόνο για τη Γαλλία) βασική έκταση:

Υποέκταση
Έκταση αναφοράς
(σε εκτάρια) (*)

Ποικιλία
Συνολική έκταση
(σε εκτάρια) (**)

Ονομασία υποέ-
κτασης 1

Ποικιλία 1

Ποικιλία 2

Ποικιλία 3

…

Σύνολο

Ονομασία υποέ-
κτασης 2

Ποικιλία 1

Ποικιλία 2

Ποικιλία 3

…

Σύνολο

Ονομασία υποέ-
κτασης 3

Ποικιλία 1

Ποικιλία 2

Ποικιλία 3

…

Σύνολο

… Ποικιλία 1

Ποικιλία 2

Ποικιλία 3

…

Σύνολο

Σύνολο

(*) Άρθρο 81 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.
(**) Άρθρο 80 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

▼M8
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

αναφερόμενο στο άρθρο 54 παράγραφος 3, στο άρθρο 59 παράγραφος 1 και
στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχεία α) i), γ) i) και ε) i)

ΒΑΣΙΚΕΣ ΕΚΤΑΣΕΙΣ

(ha)

Περιφέρεια
Όλες οι καλλιέρ-

γειες
εκ των οποίων

αραβόσιτο

εκ των οποίων
χόρτο ενσίρω-

σης

ΙΣΠΑΝΙΑ

Regadío 1 318 170 379 325

Secano 7 256 618

ΓΑΛΛΙΑ

Σύνολο 12 399 382

Βασική έκταση αραβοσίτου 561 320 (1)

Αρδευόμενη βασική έκταση 1 094 138 (1)

ΜΑΛΤΑ 4 565 (2)

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Αζόρες 9 700

Μαδέρα

— Regadío 310 290

— Λοιπές 300

ΣΛΟΒΕΝΙΑ 125 171 (2)

(1) Συμπεριλαμβάνονται 256 816 ha αρδευόμενου αραβοσίτου.
(2) Σύμφωνα με το παράρτημα ΧΙβ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

▼M1
__________

▼M9
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

αναφερόμενο στα άρθρα 59, 60 και 69

►(1) M9

►(2) M10

▼M8
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

Κτηνοτροφικά ψυχανθή που αναφέρονται στο άρθρο 67

Κωδικός ΣΟ

0713 90 Vicia spp. εξαιρούμενης της Vicia faba και τη Vicia sativa,
που συγκομίζονται σε πλήρη ωρίμανση
Vicia sativa, πλην εκείνης που συγκομίζεται σε πλήρη ωρί-
μανση

ex 1209 29 50 Lupinus spp. πλην των γλυκών λούπινων

ex 1214 90 99 Medicago spp.

Trifolium spp.

Lathyrus spp.

Melilotus spp.

Onobrychis spp.

Ornithopus sativus

Hedysarum coronarium

Lotus corniculatus

Galega orientalis

Trigonella foenum-graecum

Vigna sinensis

▼B
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII

ΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΕΣ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 57

Καλλιέργεια Κράτος μέλος Περιφέρεια

Όλες οι επιλέξιμες καλ-
λιέργειες

Εσθονία

Φινλανδία

Όλη η επικράτεια

Όλη η επικράτεια

Σουηδία Όλη η επικράτεια

Γλυκός αραβόσιτος

Κλωστική κάνναβη

Όλα τα κράτη μέλη Όλη η επικράτεια
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX

αναφερόμενο στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) σημείο i), στο άρθρο 3
παράγραφος 1 στοιχείο γ) σημείο i) και στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο

ε) σημείο i)

ΣΤΡΕΜΜΑΤΙΚΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ ΑΡΟΤΡΑΙΩΝ ΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΩΝ

Τα στοιχεία παρουσιάζονται υπό τη μορφή μιας σειράς πινάκων οι οποίοι καταρ-
τίζονται σύμφωνα με το παρακάτω υπόδειγμα:

— μια σειρά από πίνακες οι οποίοι περιλαμβάνουν για κάθε περιφέρεια τα
στοιχεία βασικής έκτασης κατά την έννοια του παραρτήματος IV του παρό-
ντος κανονισμού,

— ένας ενιαίος πίνακας ο οποίος περιλαμβάνει τα στοιχεία για κάθε κράτος
μέλος.

Οι πίνακες κοινοποιούνται διά της ηλεκτρονικής οδού.

Παρατηρήσεις:

Κάθε πίνακας πρέπει να αναφέρει τη σχετική περιφέρεια.

Η σειρά 1 αφορά μόνο τον σκληρό σίτο ο οποίος είναι επιλέξιμος για τη συμ-
πληρωματική στρεμματική ενίσχυση που προβλέπει το άρθρο 105 παράγραφος 1
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

Η σειρά «Αροτραίες καλλιέργειες που δηλώθηκαν ως κτηνοτροφικές εκτάσεις
για τις πριμοδοτήσεις βοοειδών και προβάτων» αφορά τις εκτάσεις που προβλέ-
πει το άρθρο 102 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.

Υπόδειγμα A: Στην περίπτωση που ο αραβόσιτος αντιμετωπίζεται χωριστά (1):

Καλλιέργεια
Έκταση

(εκτάρια)

Απόδοση

(τόνοι/εκτάριο)

Σκληρός σίτος, άρθρο 105 παράγραφος 1

Αραβόσιτος (χωριστή βασική έκταση),
άρθρο 104 παράγραφος 2

Άλλες καλλιέργειες: σιτηρά, ελαιούχοι
σπόροι, λίνο, κάνναβη, άρθρο 104 παρά-
γραφος 2

Πρωτεϊνούχα φυτά, άρθρο 104 παράγρα-
φος 2

Εκούσια παύση καλλιέργειας, άρθρο 107
παράγραφος 6

Αροτραίες καλλιέργειες που δηλώθηκαν
ως κτηνοτροφικές εκτάσεις για τις πριμο-
δοτήσεις βοοειδών και προβάτων

Σύνολο

Υπόδειγμα Β: Στην περίπτωση που ο αραβόσιτος δεν αντιμετωπίζεται χωριστά
(2):

Καλλιέργεια
Έκταση

(εκτάρια)

Απόδοση

(τόνοι/εκτάριο)

Σκληρός σίτος, άρθρο 105 παράγραφος 1

_____________

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 104 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 του Συμβου-
λίου, οι αποδόσεις «αραβοσίτου» που καθορίζονται στο σχέδιο περιφερειοποίη-
σης για τη συγκεκριμένη περιοχή χρησιμοποιούνται για τον αραβόσιτο· οι απο-
δόσεις «σιτηρά πλην αραβοσίτου» χρησιμοποιούνται για τα σιτηρά, τους ελαιού-
χους σπόρους, το λιναρόσπορο και το λινάρι και την κάνναβη που καλλιεργού-
νται για την παραγωγή ινών· η μέση απόδοση σιτηρών χρησιμοποιείται για τα
πρωτεϊνούχα φυτά.

(2) Σύμφωνα με το άρθρο 104 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 του Συμβου-
λίου, η μέση απόδοση σιτηρών που καθορίζεται στο σχέδιο περιφερειοποίησης
για τη συγκεκριμένη περιοχή χρησιμοποιείται για τις καλλιέργειες αυτές.
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Καλλιέργεια
Έκταση

(εκτάρια)

Απόδοση

(τόνοι/εκτάριο)

Καλλιέργειες που περιλαμβάνονται στο
παράρτημα IX του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003 του Συμβουλίου, άρθρο
104 παράγραφος 1

Εκούσια παύση καλλιέργειας, άρθρο 107
παράγραφος 6

Αροτραίες καλλιέργειες που δηλώθηκαν
ως κτηνοτροφικές εκτάσεις για τις πριμο-
δοτήσεις βοοειδών και προβάτων

Σύνολο
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X

ΕΠΙΛΕΞΙΜΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΠΡΙΜΟΔΟΤΗΣΗΣ ΓΙΑ
ΑΙΓΕΣ

1. Γερμανία: όλες οι ορεινές περιοχές, κατά την έννοια του άρθρου 18 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1257/99.

2. Ελλάδα: ολόκληρη η χώρα (*).

▼M7
3. Ισπανία: οι αυτόνομες περιφέρειες της Ανδαλουσίας, Αραγονίας, Βαλεαρί-

δων Νήσων, Castile-La Mancha, Castile-Leon, Καταλονίας, Extremadura,
Γαλικίας [με εξαίρεση τις επαρχίες Coruna και Lugo που δεν θεωρούνται
μειονεκτούσες περιοχές βάσει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999],
Μαδρίτης, Murcia, La Rioja και Comunidad Valenciana και Καναρίων
Νήσων (*), καθώς και όλες οι ορεινές περιοχές, κατά την έννοια του άρθρου
18 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999, που βρίσκονται εκτός των περι-
φερειών αυτών.

▼B
4. Γαλλία: η Κορσική, τα υπερπόντια διαμερίσματα (*) και όλες οι ορεινές

περιοχές, κατά την έννοια του άρθρου 18 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1257/99, που βρίσκονται εκτός των εν λόγω περιφερειών.

5. Ιταλία: Lazio, Abruzzo, Molise, Campania, Apulia, Basilicata, Καλαβρία,
Σικελία και Σαρδηνία, καθώς και όλες οι ορεινές περιοχές, κατά την έννοια
του άρθρου 18 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1257/99, που βρίσκονται εκτός
των περιφερειών αυτών.

6. Κύπρος: ολόκληρη η χώρα.

7. Αυστρία: όλες οι ορεινές περιοχές, κατά την έννοια του άρθρου 18 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1257/99.

8. Πορτογαλία: ολόκληρη η χώρα, με εξαίρεση τις Αζόρες (*).

9. Σλοβενία: ολόκληρη η χώρα.

10. Σλοβακία: όλες οι ορεινές περιοχές, κατά την έννοια του άρθρου 18 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1257/99.
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(*) Τα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα, η Μαδέρα και τα νησιά του Αιγαίου θεωρούνται
ως εξαιρούμενα του παρόντος παραρτήματος σε περίπτωση εφαρμογής από το ενδιαφε-
ρόμενο κράτος μέλος της προαιρετικής εξαίρεσης που προβλέπεται από το άρθρο 70
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI

►M9 που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) iii) ◄

ΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΠΡΙΜΟΔΟΤΗΣΕΙΣ ΑΙΓΟΠΡΟΒΑΤΩΝ

ΛΗΞΗ ΠΡΟΘΕΣΜΙΑΣ ΔΙΑΒΙΒΑΣΗΣ: 1η ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΥ ΚΑΘΕ ΕΤΟΥΣ

ΕΤΟΣ ΓΙΑ ΤΟ ΟΠΟΙΟ ΖΗΤΕΙΤΑΙ ΕΝΙΣΧΥΣΗ: ..................................................

ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ: ...................................................................................................

Είδος θηλυκών ζώων

Σύνολο
θηλυκών
ζώων

Προβατί-
νες κρεα-
τοπαραγω-

γής

Προβατί-
νες γαλα-
κτοπαρα-
γωγής

Γίδες

Αριθμός αιτήσεων πριμοδότησης

[Άρθρο 113 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003]

Αριθμός αιτήσεων πρόσθετης
πριμοδότησης (1)

[Άρθρο 114 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1782/2003]

(1) Σύμφωνα με τα άρθρα 72 και 73 του κανονισμού (μειονεκτικές περιοχές).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII

►M9 που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο ε) iv) ◄

ΠΡΙΜΟΔΟΤΗΣΕΙΣ ΑΙΓΟΠΡΟΒΑΤΩΝ

ΛΗΞΗ ΤΗΣ ΠΡΟΘΕΣΜΙΑΣ ΔΙΑΒΙΒΑΣΗΣ: 31 ΙΟΥΛΙΟΥ ΚΑΘΕ ΕΤΟΥΣ

ΕΤΟΣ ΓΙΑ ΤΟ ΟΠΟΙΟ ΖΗΤΕΙΤΑΙ ΕΝΙΣΧΥΣΗ: ..................................................

ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ: ...................................................................................................

Είδος θηλυκών ζώων

Σύνολο
θηλυκών
ζώων

Προβατίνες
κρεατοπαρα-

γωγής

Προβατίνες
γαλακτοπα-
ραγωγής

Γίδες

Αριθμός
καταβληθει-
σών πριμο-
δοτήσεων
(Ζώα)

Αριθμός
πρόσθετων
πριμοδοτή-
σεων ανά
ζώο (*)

Αριθμός
συμπληρω-
ματικών
πριμοδοτή-
σεων (**)

Αριθμός
πριμοδοτή-
σεων αιγο-
προβάτων

(*) Στις περιπτώσεις που εφαρμόζεται το άρθρο 71 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003
(μεταβατική περίοδος).

(**) Σύμφωνα με τα άρθρα 72 και 73 του παρόντος κανονισμού (μειονεκτικές περιοχές).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΕΘΝΙΚΟΥ ΑΠΟΘΕΜΑΤΟΣ

ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΕΤΟΣ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ ΔΙΑΒΙΒΑΣΗΣ: 30 ΑΠΡΙΛΙΟΥ ΚΑΘΕ ΕΤΟΥΣ

ΜΕΤΑΒΙΒΑΣΕΙΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΚΑΤΑ ΤΟ ΤΡΕΧΟΝ ΕΤΟΣ
ΑΡΙΘΜΟΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΠΡΙΜΟ-

ΔΟΤΗΣΗΣ

α) Ισοζύγιο του εθνικού αποθέματος κατά την αρχή του τρέχοντος έτους (=
τέλος του προηγούμενου έτους)

ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ ΣΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΑΠΟ-
ΘΕΜΑ ΧΩΡΙΣ ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΤΙΚΗ
ΠΛΗΡΩΜΗ

β) Μετά από μεταβίβαση δικαιωμά-
των χωρίς μεταβίβαση εκμεταλ-
λεύσεων

γ) Από αχρησιμοποίητα δικαιώματα
πριμοδότησης (ανεπαρκής χρήση)

δ) ΣΥΝΟΛΟ = (β) + (γ)

ε) Κατανεμηθέντα δικαιώματα

στ) Δκαιώματα που παραχωρήθηκαν σε παραγωγούς μειονεκτικών περιοχών

ζ) Ισοζύγιο του εθνικού αποθέματος κατά το τέλος του τρέχοντος έτους (α) +
(δ) - (ε)

▼M8
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΦΥΛΩΝ ΒΟΟΕΙΔΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ
ΑΡΘΡΟ 99

— Angler Rotvieh (Angeln) — Rød dansk mælkerace (RMD) — German Red
— Lithuanian Red

— Ayrshire

— Armoricaine

— Bretonne Pie-Noire

— Fries-Hollands (FH), française frisonne pie noire (FFPN), Friesian-Holstein,
Holstein, Black and White Friesian, Red and White Friesian, Frisona espa-
ñola, Frisona Italiana, Zwartbonten van België/pie noire de Belgique, Sort-
broget dansk mælkerace (SDM), Deutsche Schwarzbunte, Schwarzbunte
Milchrasse (SMR), Czarno-biala, Czerweno-biala, Magyar Holstein-Friz,
Dutch Black and White, Estonian Holstein, Estonian Native, Estonian Red,
British Friesian, Crno-Bela, German Red and White, Holstein Black and
White, Red Holstein

— Groninger Blaarkop

— Guernsey

— Jersey

— Malkeborthorn

— Reggiana

— Valdostana Nera

— Itäsuomenkarja

— Länsisuomenkarja

— Pohjoissuomenkarja.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVI

ΜΕΣΗ ΓΑΛΑΚΤΟΠΑΡΑΓΩΓΙΚΗ ΑΠΟΔΟΣΗ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΣΤΟ
ΑΡΘΡΟ 103

(χιλιόγραμμα)

Βέλγιο 5 450

Τσεχική Δημοκρατία 5 682

Δανία 6 800

Γερμανία 5 800

Εσθονία 5 608

Ελλάδα 4 250

Ισπανία 4 650

Γαλλία 5 550

Ιρλανδία 4 100

Ιταλία 5 150

Κύπρος 6 559

Λεττονία 4 796

Λιθουανία 4 970

Λουξεμβούργο 5 700

Ουγγαρία 6 666

Μάλτα

Κάτω Χώρες 6 800

Αυστρία 4 650

Πολωνία 3 913

Πορτογαλία 5 100

Σλοβενία 4 787

Σλοβακία 5 006

Φινλανδία 6 400

Σουηδία 7 150

Ηνωμένο Βασίλειο 5 900
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVII

ΕΘΝΙΚΑ ΑΝΩΤΑΤΑ ΟΡΙΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΠΡΙΜΟΔΟΤΗΣΗ ΣΦΑΓΗΣ,
ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 124 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΚΑΙ

ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ 1Η ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 2005

Χονδρά βοοειδή Μόσχοι

Βέλγιο 711 232 335 935

Δανία 711 589 54 700

Γερμανία 4 357 713 652 132

Ελλάδα 235 060 80 324

Ισπανία (1) 1 982 216 25 629

Γαλλία (2) 4 041 075 2 045 731

Ιρλανδία 1 776 668 0

Ιταλία 3 426 835 1 321 236

Λουξεμβούργο 21 867 3 432

Κάτω Χώρες 1 207 849 1 198 113

Αυστρία 546 557 129 881

Πορτογαλία (3) 325 093 70 911

Φινλανδία 382 536 10 090

Σουηδία 502 063 29 933

Ηνωμένο Βασίλειο 3 266 212 26 271

(1) Τηρουμένου του άρθρου 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001.
(2) Τηρουμένου του άρθρου 9 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001.
(3) Τηρουμένων των άρθρων 13 και 22 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1453/2001.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVIII

αναφερόμενο στο άρθρο 106 παράγραφος 2 και στο άρθρο 131

ΠΛΗΡΩΜΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΒΟΕΙΟ ΚΡΕΑΣ

ΕΤΟΣ ΤΗΣ ΑΙΤΗΣΗΣ:...................................................................................................................................................... …

ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ: ............................................................................................................................................................ …

1. ΕΙΔΙΚΗ ΠΡΙΜΟΔΟΤΗΣΗ

Αριθμός ζώων

Προθεσμία
υποβολής

Σχετ. Ζητούμενες πληροφορίες

Γενικό καθεστώς
Καθεστώς
σφαγής

Ενιαία κατηγορία ηλικιών
ή πρώτη κατηγορία ηλι-

κίας

Δεύτερη
κατηγορία
ηλικίας

Σύνολο των
δύο κατηγο-
ριών ηλι-

κιών

Ταύροι Βόδια Βόδια Βόδια

Άρθρο 131
παράγραφος 4
στοιχείο α)

1η
Φεβρουα-

ρίου

1.2 Αριθμός των ζώων για
τα οποία υποβάλλεται
αίτηση πριμοδότησης
(ολόκληρο το έτος)

Άρθρο 131
παράγραφος 4
στοιχείο β) i)

31 Ιου-
λίου

1.3 Αριθμός των ζώων που
γίνονται αποδεκτά για
την πριμοδότηση (ολό-
κληρο το έτος)

Άρθρο 131,
παράγραφος 4
στοιχείο β) ii)

31 Ιου-
λίου

1.4 Αριθμός των ζώων που
δεν γίνονται αποδεκτά
για την πριμοδότηση
λόγω εφαρμογής του
ανωτάτου ορίου

Αριθμός παραγωγών

Προθεσμία
υποβολής

Σχετ. Ζητούμενες πληροφορίες

Γενικό καθεστώς
Καθεστώς
σφαγής

Ενιαία κατηγορία
ηλικιών ή πρώτη
κατηγορία ηλικίας

Δεύτερη
κατηγορία
ηλικίας

Σύνολο των
δύο κατηγο-
ριών ηλι-

κιών

Μόνο σύνο-
λο των δύο
κατηγοριών
ηλικιών

Άρθρο 131
παράγραφος 4
στοιχείο β) i)

31 Ιου-
λίου

1.5 Αριθμός παραγωγών
που δικαιούνται ενί-
σχυση
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2. ΠΡΙΜΟΔΟΤΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ΣΦΑΓΗ ΕΚΤΟΣ ΕΠΟΧΗΣ

Προθεσμία
υποβολής

Σχετ. Ζητούμενες πληροφορίες

Ενιαία κατηγο-
ρία ηλικιών ή
πρώτη κατηγο-
ρία ηλικίας

Δεύτερη κατηγορία
ηλικίας

Σύνολο των δύο
κατηγοριών ηλι-

κιών

Άρθρο 131
παράγραφος 6
στοιχείο α)

1η
Φεβρουα-

ρίου

2.3 Αριθμός των ζώων
που γίνονται αποδε-
κτά για την πριμοδό-
τηση

2.4 Αριθμός παραγωγών

3. ΠΡΙΜΟΔΟΤΗΣΗ ΓΙΑ ΘΗΛΑΖΟΥΣΕΣ ΑΓΕΛΑΔΕΣ

Προθεσμία υποβο-
λής

Σχετ. Ζητούμενες πληροφορίες

Αγέλες με
θηλάζουσες
αγελάδες
μόνο

Μεικτές αγέλες

Άρθρο 131
παράγραφος 2
στοιχείο α) i

1η Φεβρουα-
ρίου

3.2 Αριθμός των ζώων για τα οποία
υποβάλλεται αίτηση πριμοδότη-
σης (ολόκληρο το έτος)

Άρθρο 131
παράγραφος 2
στοιχείο β) i),
άρθρο 131 παρά-
γραφος 6 στοι-
χείο β) ii)

31 Ιουλίου 3.3 Αριθμός των αγελάδων που γίνο-
νται αποδεκτές για την πριμοδό-
τηση (ολόκληρο το έτος)

3.4 Αριθμός των δαμαλίδων που γίνο-
νται αποδεκτές για την πριμοδό-
τηση (ολόκληρο το έτος)

3.5 Αριθμός παραγωγών που δικαιού-
νται πριμοδότηση (ολόκληρο το
έτος)

Ποσό
κατά
κεφαλή

Άρθρο 131
παράγραφος 2
στοιχείο β) iii)

31 Ιουλίου 3.6 Εθνική πριμοδότηση

Άρθρο 131
παράγραφος 2
στοιχείο β) ii)

31 Ιουλίου 3.7 Αριθμός των ζώων που δεν γίνο-
νται αποδεκτά για την πριμοδό-
τηση λόγω εφαρμογής του εθνι-
κού ανωτάτου ορίου “δαμαλίδες”

▼M9
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4. ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΤΑΤΙΚΟΠΟΙΗΣΗ

4.1. Εφαρμογή του ενιαίου δείκτη πυκνότητας [άρθρο 132 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003]

Προθεσμία
υποβολής

Σχετ. Ζητούμενες πληροφορίες
Ειδική πρι-
μοδότηση

Πριμοδό-
τηση για

θηλάζουσες
αγελάδες

Αγελάδες
γαλακτοπα-
ραγωγής

Σύνολο

Άρθρο 131
παράγραφος 6
στοιχείο β) i),
άρθρο 131 παρά-
γραφος 6 στοι-
χείο β) ii),
άρθρο 131 παρά-
γραφος 6 στοι-
χείο β) iii)

31 Ιου-
λίου

4.1.1 Αριθμός των ζώων που
γίνονται αποδεκτά για
την πριμοδότηση

4.1.2 Αριθμός παραγωγών που
δικαιούνται ενίσχυση

4.2. Εφαρμογή των δύο δεικτών πυκνότητας [άρθρο 132 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1782/2003]

Προθεσμία
υποβολής

Σχετ.
Ζητούμενες πλη-

ροφορίες

Ειδική πριμο-
δότηση

Πριμοδότηση
για θηλάζουσες

αγελάδες

Αγελάδες γαλα-
κτοπαραγωγής

Σύνολο

1.4-1.8 < 1.4 1.4-1.8 < 1.4 1.4-1.8 < 1.4 1.4-1.8 < 1.4

Άρθρο 131
παράγραφος 6
στοιχείο β) i),
άρθρο 131 παρά-
γραφος 6 στοι-
χείο β) ii),
άρθρο 131 παρά-
γραφος 6 στοι-
χείο β) iii)

31 Ιου-
λίου

4.2.1 Αριθμός των
ζώων που
γίνονται απο-
δεκτά για την
πριμοδότηση

4.2.2 Αριθμός
παραγωγών
που δικαιού-
νται ενίσχυση

5. ΠΡΙΜΟΔΟΤΗΣΗ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΗ ΤΟΥ ΔΕΙΚΤΗ ΠΥΚΝΟΤΗΤΑΣ

Προθεσμία υποβο-
λής

Σχετ. Ζητούμενες πληροφορίες Ζώα Παραγωγοί

Άρθρο 131
παράγραφος 6
στοιχείο β) iv)

31 Ιουλίου 5 Αριθμός ζώων και παραγωγών
που δικαιούνται πριμοδότηση
ανεξάρτητη του δείκτη πυκνό-

τητας

▼M9
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6. ΠΡΙΜΟΔΟΤΗΣΗ ΣΦΑΓΗΣ

Αριθμός ζώων

Προθεσμία
υποβολής

Σχετ. Ζητούμενες πληροφορίες

Σφαγή Εξαγωγή

Ενήλικα Μόσχοι Ενήλικα Μόσχοι

Άρθρο 131
παράγραφος 1
στοιχείο α),
άρθρο 131 παρά-
γραφος 2 στοι-
χείο α) ii),
άρθρο 131 παρά-
γραφος 3 στοι-
χείο α)

1η Μαρ-
τίου

6.2 Αριθμός των ζώων για
τα οποία υποβάλλεται
αίτηση πριμοδότησης
(ολόκληρο το έτος)

Άρθρο 131
παράγραφος 1
στοιχείο β) i),
άρθρο 131 παρά-
γραφος 2 στοι-
χείο β) iv)
άρθρο 131 παρά-
γραφος 3 στοι-
χείο β) i)

31 Ιου-
λίου

6.3 Αριθμός των ζώων που
γίνονται αποδεκτά για
την πριμοδότηση (ολό-
κληρο το έτος)

Άρθρο 131
παράγραφος 1
στοιχείο β) ii),
άρθρο 131 παρά-
γραφος 2 στοι-
χείο β) v),
άρθρο 131 παρά-
γραφος 3 στοι-
χείο β) ii)

31 Ιου-
λίου

6.4 Αριθμός των ζώων που
δεν γίνονται αποδεκτά
για την πριμοδότηση
λόγω εφαρμογής του
ανωτάτου ορίου

Αριθμός παραγωγών

Προθεσμία
υποβολής

Σχετ. Ζητούμενες πληροφορίες

Σφαγή Εξαγωγή

Ενήλικα Μόσχοι Ενήλικα Μόσχοι

Άρθρο 131
παράγραφος 1
στοιχείο β) i),
άρθρο 131 παρά-
γραφος 2 στοι-
χείο β) iv),
άρθρο 131 παρά-
γραφος 3 στοι-
χείο β) i)

31 Ιου-
λίου

6.5 Αριθμός παραγωγών που
δικαιούνται πριμοδότηση

▼M9

2004R1973 — EL — 01.01.2007 — 009.001 — 134



7. ΠΟΣΟΣΤΩΣΗ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΘΗΛΑΖΟΥΣΑ ΑΓΕΛΑΔΑ

Προθεσμία
υποβολής

Σχετ.
Υπόλοιπο των δικαιωμάτων

στην αρχή του έτους

Δικαιώματα που έχουν
εκχωρηθεί στο εθνικό
απόθεμα μετά από Δικαιώματα

που προέρ-
χονται από
το εθνικό
απόθεμα

Υπόλοιπο
των δικαιω-
μάτων στο
τέλος του

έτους

α)
μεταβιβά-
σεις χωρίς
εκμετάλ-
λευση

β)
ανεπαρκή

χρήση

Άρθρο 106
παράγραφος 3

31 Ιου-
λίου

7.2

▼M9
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIX

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΟΣ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 131, ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΥ
5 ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ ΑΥΤΟΥ

Μέχρι το 100 %
της πριμοδότη-
σης σφαγής
(μόσχοι)

Μέχρι το 100 %
της πριμοδότησης
θηλάζουσας αγε-

λάδας

Μέχρι το 40 %
της πριμοδότη-
σής σφαγής
(βοοειδή πλην
των μόσχων)

Μέχρι το 100 %
της πριμοδότη-
σής σφαγής
(βοοειδή πλην
των μόσχων)

Μέχρι το 75 %
της ειδικής πρι-

μοδότησης

Αναφορά στον
κανονισμό
(ΕΚ)
αριθ. 1782/
2003

Άρθρο 68
παράγραφος 1

Άρθρο 68
παράγραφος
2, στοιχείο α),
σημείο i)

Άρθρο 68
παράγραφος
2, στοιχείο α),
σημείο ii)

Άρθρο 68
παράγραφος
2, στοιχείο β),
σημείο i)

Άρθρο 68
παράγραφος 2,
στοιχείο β),
σημείο ii)

Πράγματι
καταβληθέν
ποσό σε ευρώ
(μετά τη
μείωση του
άρθρου 139)

▼B
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XX

Ελάχιστο μέγεθος επιλέξιμης έκτασης ανά εκμετάλλευση βάσει του
καθεστώτος ενιαίας στρεμματικής ενίσχυσης

Νέα κράτη μέλη
Ελάχιστο μέγεθος επιλέξιμης έκτασης ανά

εκμετάλλευση
(εκτάρια)

Κύπρος 0,3

Τσεχική Δημοκρατία 1

Εσθονία 1

Ουγγαρία 1
Ωστόσο, επιτρέπεται να ζητούν ενί-
σχυση οι εκμεταλλεύσεις με έκταση
οπωροφόρων δένδρων ή αμπελιών

μεγαλύτερη από 0,3 εκτάρια

Λεττονία 1

Λιθουανία 1

Πολωνία 1

Σλοβακία 1

▼B
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXI

ΓΕΩΡΓΙΚΕΣ ΕΚΤΑΣΕΙΣ ΥΠΑΓΟΜΕΝΕΣ ΣΤΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΕΝΙΑΙΑΣ
ΣΤΡΕΜΜΑΤΙΚΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

Νέα κράτη μέλη

Γεωργικές εκτάσεις με βάση το καθεστώς
ενιαίας στρεμματικής ενίσχυσης που ανα-
φέρονται στο άρθρο 143β παράγραφος 4
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003

(σε χιλιάδες εκτάρια)

Κύπρος 140

Τσεχική Δημοκρατία 3 469

Εσθονία 800

Ουγγαρία 4 355

Λετονία 1 475

Λιθουανία ►M7 2 574 ◄

Πολωνία ►M7 14 337 ◄

Σλοβακία ►M7 1 955 ◄

▼B
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXII

ΠΡΩΤΕΣ ΥΛΕΣ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 148

Κωδικός ΣΟ Σύντομη περιγραφή των προϊόντων

ex 0602 90 41 Δασικά δένδρα βραχύβιας αμειψισποράς με μέγιστη
περίοδο καλλιέργείας 20 έτη

ex 0602 90 49 Δένδρα, δενδρύλλια και χαμόδενδρα που παράγουν
φυτικό υλικό που καλύπτεται από τον κωδικό ΣΟ 1211
και το κεφάλαιο 14 τους συνδυασμένης ονοματολογίας,
εξαιρουμένων εκείνων που μπορούν να χρησιμοποιηθούν
για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή τα ζώα

ex 0602 90 51 Πολυετή φυτά της υπαίθρου (π.χ.. Miscanthus sinensis)
άλλα πλην εκείνων που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για
κατανάλωση από τον άνθρωπο ή τα ζώα, κυρίως εκείνα
που παράγουν φυτικό υλικό που καλύπτεται από τον
κωδικό ΣΟ 1211, άλλα πλην της λεβάντας, λεβαντίνης
και το κεφάλαιο 14 της συνδυασμένης ονοματολογίας

ex 0602 90 59 Euphorbia lathyris, Sylibum marianum, Polygonum tinc-
torium και Isatis tinctoria

1211 90 95 Digitalis lanata, Secale cornutum και Hypericum perfo-
ratum, εξαιρουμένων εκείνων που μπορούν να χρησιμο-
ποιηθούν για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή τα ζώα

▼B
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΧΙΙΙ

Τελικά προϊόντα των οποίων η παρασκευή επιτρέπεται από πρώτες ύλες που
αναφέρονται στο άρθρο 145:

— όλα τα προϊόντα της συνδυασμένης ονοματολογίας των κεφαλαίων 25 μέχρι
99,

— όλα τα προϊόντα που εμπίπτουν στο κεφάλαιο 15 της συνδυασμένης ονομα-
τολογίας και τα οποία προορίζονται για χρήσεις άλλες από την κατανάλωσή
τους από τον άνθρωπο ή τα ζώα,

— τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 2207 20 00, για άμεση χρήση σε καύσιμα ή για
τη μεταποίηση προκειμένου να χρησιμοποιηθούν σε καύσιμα,

— υλικά συσκευασίας που εμπίπτουν στους κωδικούς ΣΟ ex 1904 10 και
ex 1905 90 90, υπό την προϋπόθεση ότι έχει αποδειχθεί ότι τα προϊόντα
δεν προορίζονται για βρώση σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 158
παράγραφος 4 του παρόντος κανονισμού,

— λευκό (φύτρα) μανιταριών που εμπίπτουν στον κωδικό ΣΟ
►C3 0602 90 10 ◄,

— γομαλάκα, γόμες, ρητίνες, γόμες-ρητίνες και βάλσαμα φυτικά που εμπίπτουν
στον κωδικό ΣΟ 1301,

— χυμοί και εκχυλίσματα οπίου που εμπίπτουν στον κωδικό ΣΟ 1302 11 00,

— χυμοί και εκχυλίσματα φυτικά πυρέρθρου ή ριζών φυτών με rotenona που
εμπίπτουν στον κωδικό ΣΟ 1302 14 00,

— άλλα βλεννώδη και πηκτικά που εμπίπτουν στον κωδικό ΣΟ 1302 39 00,

▼C2
— όλα τα γεωργικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 145 παράγραφος 1

και τα παράγωγά τους που λαμβάνονται από ενδιάμεσες διαδικασίες μετα-
ποίησης και τα οποία χρησιμοποιούνται ως καύσιμα σε σταθμούς παραγωγής
ενέργειας,

— όλα τα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτημα ΧΧΙΙ και τα μεταποιημένα
παράγωγά τους που προορίζονται για ενεργειακούς σκοπούς,

▼B
— Miscanthus sinensis που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 0602 90 51, τεμαχισμένο

που προορίζεται να χρησιμοποιηθεί ως στρωμνή για άλογα, για οργανική
λίπανση, πρόσθετο για τη βελτίωση κοπροχωμάτων, στρωμνή για την
ξήρανση και το καθάρισμα φυτών, καθώς και η πρώτη αυτή ύλη ή οι ίνες
της, χρησιμοποιούμενες ως κατασκευαστικά υλικά,

— όλα τα προϊόντα που αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 της
Επιτροπής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 216/2004 (2), υπό τον όρο ότι δεν λαμβάνονται από σιτηρά ή πατάτες
που καλλιεργούνται σε εκτάσεις που ευρίσκονται υπό καθεστώς παύσης
καλλιέργειας και δεν περιέχουν προϊόντα που προκύπτουν από σιτηρά ή
πατάτες που καλλιεργούνται σε εκτάσεις που ευρίσκονται υπό καθεστώς
αγρανάπαυσης,

▼M7
— όλα τα προϊόντα που αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του

Συμβουλίου (3) υπό τον όρο ότι δεν προκύπτουν από ζαχαρότευτλα τα οποία
καλλιεργούνται σε εκτάσεις υπό καθεστώς παύσης καλλιέργειας και ότι δεν
περιέχουν προϊόντα που προκύπτουν από ζαχαρότευτλα τα οποία καλλιεργού-
νται σε εκτάσεις υπό καθεστώς παύσης καλλιέργειας.

▼B
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIV

Κοινή μεθοδολογία για τον υπολογισμό του ελαιοκομικού εκταρίου ΣΓΠ

Η κοινή μεθοδολογία βασίζεται σε αλγόριθμο (1), ο οποίος καθορίζει την ελαιο-
κομική έκταση με αφετηρία τη θέση των επιλέξιμων ελαιόδεντρων χρησιμοποιώ-
ντας μέθοδο αυτόματης επεξεργασίας βασιζόμενη στο ΣΓΠ (σύστημα γεωγραφι-
κών πληροφοριών).

1. ΟΡΙΣΜΟΙ

Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήματος, με τους όρους που ακολου-
θούν, νοείται:

α) «ελαιοκομικό αγροτεμάχιο»: ένα συνεχές τμήμα έκτασης που συγκεντρώ-
νει επιλέξιμα ελαιόδενδρα σε παραγωγή τα οποία γειτνιάζουν όλα με ένα
επιλέξιμο ελαιόδενδρο το οποίο βρίσκεται σε μια δεδομένη μέγιστη από-
σταση·

β) «επιλέξιμο ελαιόδενδρο»: ελαιόδενδρο το οποίο φυτεύτηκε πριν από την
1η Μαΐου 1998 ή, για την Κύπρο και τη Μάλτα, πριν από τις 31 Δεκεμ-
βρίου 2001, ή ελαιόδενδρο υποκατάστασης ή κάθε ελαιόδενδρο που
φυτεύτηκε στο πλαίσιο ενός προγράμματος εγκεκριμένου από την Επι-
τροπή δυνάμει του άρθρου 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1638/98 και το
οποίο είναι καταχωρισμένο στο σύστημα γεωγραφικών πληροφοριών·

▼M11
Ωστόσο, κάθε φυτεμένο ελαιόδενδρο είναι επιλέξιμο για τον υπολογισμό
του αριθμού των επιλέξιμων εκταρίων δυνάμει του άρθρου 44 του κανο-
νισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 (χρήση δικαιωμάτων ενίσχυσης).

▼M4
γ) «διάσπαρτο επιλέξιμο ελαιόδενδρο»: επιλέξιμο ελαιόδενδρο σε παραγωγή

που δεν ανταποκρίνεται στους απαραίτητους όρους προκειμένου να συμπε-
ριληφθεί σε ένα ελαιοκομικό αγροτεμάχιο·

δ) «επιλέξιμο ελαιόδενδρο σε παραγωγή»: επιλέξιμο ελαιόδενδρο είδους που
κατατάσσεται ως ήμερο, ζωντανό, που έχει φυτευτεί μόνιμα, ανεξαρτήτως
της ηλικίας και κατάστασής του, το οποίο έχει ενδεχομένως περισσότε-
ρους κορμούς που απέχουν μεταξύ τους λιγότερο από 2 μέτρα.

2. ΣΤΑΔΙΑ ΑΝΑΛΥΣΗΣ ΤΟΥ ΑΛΓΟΡΙΘΜΟΥ ΓΙΑ ΤΗΝ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΕΝΙ-
ΣΧΥΣΗΣ ΣΤΟΥΣ ΕΛΑΙΩΝΕΣ

Στάδιο 1: ανάλυση γειτνίασης

Η ανάλυση της παραμέτρου γειτνίασης (P1) ορίζει την ανώτατη απόσταση
γειτνίασης μεταξύ των ελαιοδένδρων δηλώνοντας εάν είναι διάσπαρτα ή εάν
ανήκουν στο ίδιο ελαιοκομικό αγροτεμάχιο. Το P1 είναι η ακτίνα που ξεκι-
νάει από ένα επιλέξιμο ελαιόδενδρο και ορίζει έναν κύκλο στον οποίο πρέπει
να βρίσκονται άλλα επιλέξιμα ελαιόδενδρα ώστε να μπορεί να θεωρηθεί ότι
ανήκουν στην ίδια «ελαιοκομική περίμετρο».

Η P1 ορίζεται σε 20 μέτρα, πράγμα το οποίο ανταποκρίνεται σε μέγιστη
αγρονομική τιμή για τις περισσότερες περιφέρειες. Σε ορισμένες περιφέρειες
εκτατικής καλλιέργειας, οι οποίες προσδιορίζονται από το κράτος μέλος, όπου
οι μέσες αποστάσεις φύτευσης υπερβαίνουν τα 20 μέτρα, το κράτος μέλος
μπορεί να αποφασίσει να ορίσει την P1 δύο φορές μεγαλύτερη από τη μέγι-
στη απόσταση φύτευσης της περιοχής. Στην περίπτωση αυτή, το κράτος
μέλος πρέπει να διατηρεί τα έγγραφα που δικαιολογούν την εφαρμογή
αυτής της εξαίρεσης.

Τα επιλέξιμα ελαιόδενδρα τα οποία αποτελούν μέρος ελαιώνων με απόσταση
ανώτερη από την P1 θεωρούνται ως διάσπαρτα επιλέξιμα ελαιόδενδρα.

Σε ένα πρώτο στάδιο, η εφαρμογή της παραμέτρου P1 ορίζει την απόσταση
της γειτνίασης των επιλεξίμων ελαιοδένδρων. Μία ζώνη παρεμβολής τοποθε-
τείται γύρω από όλα τα σημεία (τα κέντρα βάρους των ελαιοδένδρων), τα δε
πολύγωνα που δημιουργούνται έτσι συγχωνεύονται και στη συνέχεια η εξεύ-
ρεση του μεγέθους των πολυγώνων καθορίζει ποια είναι τα διάσπαρτα επιλέ-
ξιμα ελαιόδενδρα.
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Στάδιο 2: απόδοση τυπικής έκτασης στα διάσπαρτα επιλέξιμα ελαιόδεν-
δρα

Μετά την εφαρμογή της P1, τα ελαιόδενδρα κατανέμονται σε δύο κατηγορίες:

— επιλέξιμα ελαιόδενδρα που ανήκουν σε ελαιοκομική περίμετρο,

— διάσπαρτα επιλέξιμα ελαιόδενδρα.

Η έκταση που αποδίδεται σε ένα διάσπαρτο ελαιόδενδρο, P2, ορίζεται σε
100 m2, δηλαδή κύκλος ακτίνας 5,64 m, με κέντρο το διάσπαρτο επιλέξιμο
ελαιόδενδρο.

Στάδιο 3: εφαρμογή της εσωτερικής ζώνης παρεμβολής P3

Πρέπει να καθοριστεί μία έκταση η οποία πρέπει να συνδέεται με την ελαιο-
κομική περίμετρο και ένα πολύγωνο του οποίου το σχήμα αντιπροσωπεύει
τον ελαιώνα.

Πρώτα απ'όλα δημιουργείται ένα δίκτυο γραμμών οι οποίες συνδέουν όλα τα
επιλέξιμα ελαιόδενδρα της ομάδας, των οποίων η απόσταση που τα χωρίζει
είναι μικρότερη από την απόσταση P1.

Στη συνέχεια, η έκταση που ορίζεται ως «εσωτερική ζώνη παρεμβολής»
τοποθετείται πάνω σε κάθε μία από αυτές τις γραμμές. Η εσωτερική ζώνη
παρεμβολής ορίζεται ως μια σειρά σημείων, η απόσταση των οποίων από τις
γραμμές του δικτύου είναι ίση ή μικρότερη από μια τιμή που ορίζεται ως το
«πλάτος της εσωτερικής ζώνης παρεμβολής». Για να αποφευχθεί ο σχηματι-
σμός νησίδων οι οποίες θα μπορούσαν να θεωρηθούν ως «μη ελαιοκομικές»
εντός ενός κανονικά φυτεμένου ελαιώνα, το πλάτος της εσωτερικής ζώνης
παρεμβολής πρέπει να είναι ίσο με το ήμισυ της απόστασης P1.

Ο συνδυασμός όλων των εσωτερικών ζωνών παρεμβολής αποτελεί μία πρώτη
προσέγγιση της έκτασης που αποδίδεται στην ομάδα ελαιοδένδρων, δηλαδή
της έκτασης του ελαιώνα.

Στάδιο 4: Εφαρμογή της εξωτερικής ζώνης παρεμβολής P4

Η τελική έκταση του ελαιώνα και το τελικό σχήμα του πολυγώνου που αντι-
προσωπεύει την εν λόγω έκταση αποδίδονται χρησιμοποιώντας μια δεύτερη
ζώνη παρεμβολής ονομαζόμενη «εξωτερική ζώνη παρεμβολής».

Μια διαφορετική ζώνη παρεμβολής, ονομαζόμενη «εξωτερική ζώνη παρεμβο-
λής» εφαρμόζεται εξωτερικά του δικτύου των γραμμών που συνδέουν όλα τα
επιλέξιμα ελαιόδενδρα που βρίσκονται κατά μήκος των ορίων του ελαιώνα. Η
εξωτερική ζώνη παρεμβολής είναι μία σειρά σημείων των οποίων η απόσταση
από την εξωτερική περίμετρο του δικτύου είναι ίση ή μικρότερη από τη τιμή
που ορίζεται ως «πλάτος της εξωτερικής ζώνης παρεμβολής». Η εξωτερική
ζώνη παρεμβολής εφαρμόζεται μόνον στην εξωτερική πλευρά κάθε γραμμής
που συνορεύει με το δίκτυο, ενώ η εσωτερική ζώνη παρεμβολής συνεχίζει να
εφαρμόζεται στην εσωτερική πλευρά.

Η «εξωτερική» ζώνη παρεμβολής ορίζεται ως το ήμισυ της μέσης απόστασης
φύτευσης του σχετικού ελαιοκομικού αγροτεμαχίου (δ), με ελάχιστο κατώ-
φλιο 2,5 m.

Η μέση αυτή απόσταση μεταξύ των επιλεξίμων ελαιοδένδρων υπολογίζεται
εφαρμόζοντας τον ακόλουθο τύπο:

Μέση απόσταση φύτευσης δ ¼
ffiffiffi

A
N

q

Όπου A = η έκταση της ομάδας ελαιοδένδρων και N = ο αριθμός ελαιοδέν-
δρων.

Η μέση απόσταση φύτευσης θα υπολογιστεί με διανοδιαλήψεις.

— Η πρώτη μέση απόσταση φύτευσης δ1 θα υπολογιστεί χρησιμοποιώντας
την έκταση (A1) που λαμβάνεται εφαρμόζοντας μόνο το P3 (εσωτερική
ζώνη παρεμβολής).

— Μια νέα έκταση A2 θα υπολογιστεί στη συνέχεια χρησιμοποιώντας την
εξωτερική ζώνη παρεμβολής δ2= δ1/2.

— Η An θα ληφθεί κατά τον τρόπο αυτό, όταν η διαφορά μεταξύ An-1 και An
δεν θεωρείται πλέον σημαντική.

Ως εκ τούτου, η P4 καθίσταται:

P4 = μέγιστο [2,5 m· 1/2 δn]

Όπου δn ¼
ffiffiffi

A
N

q
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Στάδιο 5: Καθορισμός της ελαιοκομικής έκτασης

— Στάδιο 5α: καθορισμός του πολυγώνου του Voronoï

Οι εσωτερικές και εξωτερικές ζώνες παρεμβολής (P3 και P4) συνδυάζο-
νται για την επίτευξη του τελικού αποτελέσματος. Το αποτέλεσμα είναι
μια γραφική παράσταση του οποίου η ελαιοκομική περίμετρος και η
ελαιοκομική έκταση καταχωρίζονται στη βάση δεδομένων του ΣΓΠ του
ελαιοκομικού τομέα.

Εναλλακτικά, μπορεί να μετατραπεί σε πολύγωνα Voronoï, που συνδέουν
μία έκταση με κάθε επιλέξιμο ελαιόδενδρο. Ένα πολύγωνο Voronoï ορί-
ζεται ως ένα «πολύγωνο του οποίου το εσωτερικό αποτελείται από όλα τα
σημεία του σχεδίου τα οποία βρίσκονται περισσότερο κοντά σε ένα
συγκεκριμένο σημείο του δικτύου από ό,τι σε οποιοδήποτε άλλο».

— Στάδιο 5β: Αποκλεισμός των μερών που υπερβαίνουν το όριο του αγρο-
τεμαχίου αναφοράς

Καταρχήν, οι ελαιοκομικές περίμετροι πρέπει να τοποθετούνται επί των
ορίων των αγροτεμαχίων αναφοράς.

Στην συνέχεια, τα μέρη των ελαιοκομικών περιμέτρων που υπερβαίνουν
τα όρια του αγροτεμαχίου αναφοράς απαλείφονται.

— Στάδιο 5γ: Ενσωμάτωση των νησίδων που είναι μικρότερες από 100 m2

Πρέπει να εφαρμοστεί ανοχή με τη βοήθεια ενός κατωφλίου όσον αφορά
το μέγεθος των «νησίδων» (δηλαδή μέρη του αγροτεμαχίου που δεν
καλύπτονται από τα επιλέξιμα ελαιόδενδρα, αφού εφαρμοστεί η μέθοδος),
και αυτό προκειμένου να αποφευχθεί ο σχηματισμός ασήμαντων νησίδων.
Ωστόσο, οι «νησίδες» που είναι μικρότερες από 100 m2 μπορούν να
ενσωματωθούν. Οι «νησίδες» οι οποίες λαμβάνονται υπόψη είναι:

— Οι «εσωτερικές νησίδες» (στο εσωτερικό της ελαιοκομικής περιμέτρου
που δημιουργείται από την OLIAREA) οι οποίες προκύπτουν από την
εφαρμογή των παραμέτρων P1 και P3·

— Οι «εξωτερικές νησίδες» (στο εσωτερικό του αγροτεμαχίου αναφοράς
αλλά στο εξωτερικό του ελαιοκομικού αγροτεμαχίου) οι οποίες προ-
κύπτουν από την εφαρμογή της P4 και της διατομής μεταξύ των
αγροτεμαχίων αναφοράς και των ελαιοκομικών περιμέτρων.

Στάδιο 6: Αποκλεισμός των μη επιλέξιμων ελαιοδένδρων

Στην περίπτωση που υπάρξουν επιλέξιμα ελαιόδενδρα εντός του ελαιοκομι-
κού αγροτεμαχίου, η έκταση που επιτυγχάνεται μετά το στάδιο 5 πρέπει να
πολλαπλασιαστεί επί τον αριθμό επιλέξιμων ελαιοδένδρων και να διαιρεθεί
δια του συνολικού αριθμού των ελαιοδένδρων του ελαιοκομικού αγροτεμα-
χίου. Η έκταση που υπολογίζεται έτσι αποτελεί την επιλέξιμη ελαιοκομική
έκταση για ενίσχυση στους ελαιώνες.

3. ΣΤΑΔΙΑ ΤΟΥ ΑΛΓΟΡΙΘΜΟΥ ΓΙΑ ΤΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΕΝΙΑΙΑΣ ΕΝΙΣΧΥ-
ΣΗΣ

Προκειμένου να καθοριστεί ο αριθμός των εκταρίων που λαμβάνονται υπόψη
για τους σκοπούς του άρθρου 43 παράγραφος 1, και του παραρτήματος VII
στοιχείο Η του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 (προσδιορισμός των
δικαιωμάτων για την πληρωμή), τα στάδια 1 έως 5 του αλγόριθμου που
περιγράφονται ανωτέρω εφαρμόζονται και το στάδιο 6 δεν εφαρμόζεται.
Ωστόσο, η έκταση των διάσπαρτων ελαιοδένδρων που αναφέρεται στο στάδιο
2 δεν μπορεί να ληφθεί υπόψη.

Στην περίπτωση αυτή, μετά το στάδιο 5, τα κράτη μέλη μπορούν να αποφα-
σίσουν να ενσωμάτωση στην ελαιοκομική έκταση των νησίδων που είναι
μεγαλύτερες από 100 m2 γεωργικές εκτάσεις οι οποίες δεν παρήγαγαν
δικαίωμα, κατά τη διάρκεια της περιόδου αναφοράς, στις άμεσες ενισχύσεις
ο πίνακας των οποίων παρατίθεται στο παράρτημα VI του κανονισμού
1782/2003, με εξαίρεση τις εκτάσεις οι οποίες είναι φυτευμένες με μόνιμες
καλλιέργειες και τα δάση. Εάν επιλεγεί η διάταξη αυτή, εφαρμόζεται σε
όλους τους γεωργούς του κράτους μέλους.

Τα κράτη μέλη πρέπει να διατηρούν απόδειξη της εν λόγω παρέκκλισης και
των ελέγχων που πραγματοποιήθηκαν στο ελαιοκομικό ΣΓΠ.

▼M11
Η ίδια προσέγγιση εφαρμόζεται από τα κράτη μέλη τα οποία περιλαμβάνουν
το σύστημα γεωγραφικών πληροφοριών για τις ελαιοκαλλιέργειες στο
σύστημα αναγνώρισης αγροτεμαχίων που αναφέρεται στο άρθρο 20 του κανο-
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νισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 για τον υπολογισμό του αριθμού των επιλέξι-
μων εκταρίων δυνάμει του άρθρου 44 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1782/2003
(χρήση δικαιωμάτων ενίσχυσης).

▼M4
4. ΕΦΑΡΜΟΓΗ

Τα κράτη μέλη εφαρμόζουν αυτόν τον αλγόριθμο ως στοιχείο λειτουργικότη-
τας του ελαιοκομικού τους ΣΓΠ προσαρμόζοντάς τον στο οικείο σύστημα
πληροφορικής. Τα αποτελέσματα κάθε σταδίου του αλγορίθμου πρέπει να
καταχωρίζονται για κάθε αγροτεμάχιο στο ελαιοκομικό ΣΓΠ.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXV

ΚΑΤΑΤΑΞΗ ΤΩΝ ΠΟΙΚΙΛΙΩΝ ΚΑΠΝΟΥ

που αναφέρονται στο άρθρο 171γα

I. FLUE-CURED

Virginia

Virginia D και τα υβρίδιά της

Bright

Wiślica

Virginia SCR IUN

Wiktoria

Wiecha

Wika

Wala

Wisła

Wilia

Waleria

Watra

Wanda

Weneda

Wenus

DH 16

DH 17

Winta

Weronika

II. LIGHT AIR-CURED

Burley

Badischer Burley και τα υβρίδιά της

Maryland

Bursan

Bachus

Bożek

Boruta

Tennessee 90

Baca

Bocheński

Bonus

NC 3

Tennessee 86

Tennessee 97

Bazyl

Bms 3

III. DARK AIR-CURED

Badischer Geudertheimer, Pereg, Korso
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Paraguay και τα υβρίδιά της

Dragon πράσινη και τα υβρίδια της

Philippin

Petit Grammont (Flobecq)

Semois

Appelterre

Nijkerk

Misionero και τα υβρίδιά της

Rio Grande και τα υβρίδιά της

Forchheimer Havanna IIc

Nostrano del Brenta

Resistente 142

Goyano

Υβρίδια Geudertheimer

Beneventano

Brasile Selvaggio και παρεμφερείς ποικιλίες

Burley που έχει υποστεί ζύμωση

Havanna

Prezydent

Mieszko

Milenium

Małopolanin

Makar

Μέγα

IV. FIRE-CURED

Kentucky και τα υβρίδιά της

Moro di Cori

Salento

Kosmos

V. SUN-CURED

Ξάνθη Γιακά

Perustitza

Samsun

Ερζεγοβίνη και παρεμφερείς ποικιλίες

Μυρωδάτα Σμύρνης, Τραπεζούς και Phi I

Καμπάκ κουλάκ (μη κλασικά)

Τσεμπέλια

Μαύρα

VI. ΜΠΑΣΜΑΣ

VII. ΚΑΤΕΡΙΝΗ ΚΑΙ ΠΑΡΟΜΟΙΕΣ ΠΟΙΚΙΛΙΕΣ

VIII. ΚΑΜΠΑΚ ΚΟΥΛΑΚ (ΚΛΑΣΙΚΑ)

Ελασσόνα

Μυρωδάτα Αγρινίου

Ζιχνομυρωδάτα
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXVI

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

όπως αναφέρονται στο άρθρο 171γγ

Ομάδα ποικιλιών σύμφωνα με το
παράρτημα I

Κράτος μέλος Ζώνες παραγωγής

I. Flue cured Γερμανία Schleswig-Holstein, Lower Saxony,
Bavaria, Rheinland-Pfalz, Baden-
Württemberg, Hessen, Saarland,
Brandenburg, Mecklemburg-Pome-
rania, Saxony, Saxony-Anhalt,
Thuringia

Ελλάδα

Γαλλία Aquitaine, Midi-Pyrénées, Auver-
gne, Limousin, Champagne-
Ardenne, Alsace, Lorraine, Rhône-
Alpes, Franche-Comté, Provence-
Alpes-Côte d'Azur, Loire Region,
Centre, Poitou-Charentes, Brittany,
Languedoc-Roussillon, Normandy,
Burgundy, Nord-pas-de-Calais,
Picardy, Île-de-France

Ιταλία Friuli, Veneto, Lombardy, Pie-
dmont, Tuscany, Marche, Umbria,
Lazio, Abruzzi, Molise, Campania,
Basilicata, Calabria

Ισπανία Extremadura, Andalusia, Castile-
Leon, Castile-La Mancha

Πορτογαλία Beiras, Ribatejo Oeste, Alentejo,
Autonomous Region of the Azores

Αυστρία

II. Light air-cured Βέλγιο

Γερμανία Rheinland-Pfalz, Baden-Württem-
berg, Hessen, Saarland, Bavaria,
Brandenburg, Mecklenburg-Pome-
rania, Saxony, Saxony-Anhalt,
Thuringia

Ελλάδα

Γαλλία Aquitaine, Midi-Pyrénées, Langue-
doc-Roussillon, Auvergne, Limou-
sin, Poitou-Charentes, Brittany,
Loire Region, Centre, Rhône-
Alpes, Provence-Alpes-Côte
d'Azur, Franche-Comté, Alsace,
Lorraine, Champagne-Ardenne,
Picardy, Nord-Pas-de-Calais, Upper
Normandy, Lower Normandy,
Burgundy, Réunion, Île-de-France

Ιταλία Veneto, Lombardy, Piedmont,
Umbria, Emilia-Romagna, Lazio,
Abruzzi, Molise, Campania, Basi-
licata, Sicily, Friuli, Tuscany,
Marche

Ισπανία Extremadura, Andalusia, Castile-
Leon, Castile-La Mancha

Πορτογαλία Beiras, Ribatejo Oeste, Entre
Douro e Minho, Trás-os-Montes,
Autonomous Region of the Azores

Αυστρία
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Ομάδα ποικιλιών σύμφωνα με το
παράρτημα I

Κράτος μέλος Ζώνες παραγωγής

III. Dark air-cured Βέλγιο

Γερμανία Rheinland-Pfalz, Baden-Württem-
berg, Hessen, Saarland, Bavaria,
Brandenburg, Mecklenburg-Pome-
rania, Saxony, Saxony-Anhalt,
Thuringia

Γαλλία Aquitaine, Midi-Pyrénées, Langue-
doc-Roussillon,Auvergne, Limou-
sin, Poitou-Charentes, Brittany,
Loire Region, Centre, Rhône-
Alpes, Provence-Alpes-Côte
d'Azur, Franche-Comté, Alsace,
Lorraine, Champagne-Ardenne,
Picardy, Nord-Pas-de-Calais, Upper
Normandy, Lower Normandy,
Burgundy, Réunion

Ιταλία Friuli, Trentino, Veneto, Tuscany,
Lazio, Molise, Campania, Sicily

Ισπανία Extremadura, Andalusia, Castile-
Leon, Castile-La Mancha, Valencia
(Autonomous Community),
Navarre, Rioja, Catalonia, Madrid,
Galicia, Asturia, Cantabria, area of
Compezo in the Basque Country,
La Palma (Canary Islands).

Αυστρία

IV. Fire-cured Ιταλία Veneto, Tuscany, Umbria, Lazio,
Campania, Marche

Ισπανία Extremadura, Andalusia

V. Sun-cured Ελλάδα

Ιταλία Lazio, Abruzzi, Molise, Campania,
Basilicata, Sicily

VI. Basmas Ελλάδα

VII. Katerini and similar
Varieties

Ελλάδα

Ιταλία Lazio, Abruzzi, Campania, Basili-
cata

VIII. Kaba Koulak classic,
Elassona, Myrodata Agri-
nion, Zichnomyrodata

Ελλάδα
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXVII

ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΠΟΙΟΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ

όπως αναφέρονται στο άρθρο 171γζ

Επιλέξιμος για την ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 171γθ είναι ο καπνός
υγιούς ανόθευτης και σύμφωνης με τα συναλλακτικά ήθη ποιότητας, λαμβανο-
μένων υπόψη των τυπικών χαρακτηριστικών της κάθε ποικιλίας, και ο οποίος
δεν εμφανίζει τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:

α) τεμάχια φύλλων·

β) φύλλα πολύ σκισμένα από το χαλάζι·

γ) φύλλα των οποίων η επιφάνεια έχει υποστεί βλάβες κατά περισσότερο από
το ένα τρίτο·

δ) φύλλα που έχουν προσβληθεί κατά περισσότερο από 25 % της επιφάνειάς
τους από ασθένειες ή από προσβολές εντόμων·

ε) φύλλα που παρουσιάζουν κατάλοιπα φυτοφαρμάκων·

στ) μη ώριμα φύλλα χλωρού πράσινου χρωματιστού·

ζ) φύλλα που έχουν προσβληθεί από παγετό·

η) μουχλιασμένα ή σάπια φύλλα·

θ) φύλλα που έχουν μη αποξηραμένες νευρώσεις, υγρά ή προσβεβλημένα από
σήψη ή που έχουν λιπαρές ή χοντρές πλευρές·

ι) φύλλα που προέρχονται από τους οφθαλμούς·

ια) φύλλα που έχουν ασυνήθη οσμή για την εν λόγω ποικιλία·

ιβ) φύλλα που έχουν λερωθεί από προσφυή χρώματα·

ιγ) φύλλα, το ποσοστό υγρασίας των οποίων ξεπερνά τις ανοχές που καθορίζο-
νται στο παράρτημα XXVIII.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXVIII

ΠΟΣΟΣΤΟ ΥΓΡΑΣΙΑΣ

όπως προβλέπεται στο άρθρο 171γι

Ομάδα ποικιλιών Ποσοστό υγρασίας (%) Ανοχή (%)

I. Καπνός αποξηραμένος σε υγρό αέρα 16 4

II. Ξανθός καπνός αποξηραμένος στον
αέρα

Γερμανία, Γαλλία, Βέλγιο, Αυστρία,
Πορτογαλία, Αυτόνομη περιφέρεια
των Αζόρων

22 4

Άλλα κράτη μέλη και άλλες ανα-
γνωρισμένες περιοχές παραγωγής
στην Πορτογαλία

20 6

III. Μαύρος καπνός αποξηραμένος στον
αέρα

Βέλγιο, Γερμανία, Γαλλία Αυστρία 26 4

Άλλα κράτη μέλη 22 6

IV. Καπνός αποξηραμένος στη φωτιά 22 4

V. Καπνός αποξηραμένος στον ήλιο 16 4

VI. Μπασμάς 16 4

VII. Κατερίνη 16 4

VIII. Κάμπα Κουλάκ (κλασικό) Ελασ-
σόνα, μυρωδάτα Αγρινίου, ζιχνομυ-
ρωδάτα.

16 4
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIX

ΚΟΙΝΟΤΙΚΕΣ ΜΕΘΟΔΟΙ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΠΟΣΟΣΤΟΥ
ΥΓΡΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΟΥ ΚΑΠΝΟΥ

όπως αναφέρεται στο άρθρο 171γι

I. ΜΕΘΟΔΟΙ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΟΥΝ

A. Μέθοδος Beaudesson

1. Εξοπλισμός

Κ λ ί β α ν ο ς B e a u d e s s o n EM 1 0

Ηλεκτρικός ξηραντήρας θερμού αέρος στον οποίο ο αέρας διαπερνά
το προς αποξήρανση δείγμα διαβιβαζόμενος με τη βοήθεια ειδικού
ανεμιστήρα. Το ποσοστό υγρασίας προσδιορίζεται πριν και μετά την
ξήρανση, ενώ η διάταξη ζυγίσεως είναι βαθμολογημένη με τέτοιο
τρόπο, ώστε η ένδειξη που δίδεται για τη μάζα 10 g επί της οποίας
γίνεται ο προσδιορισμός να αντιστοιχεί απευθείας στην τιμή του
ποσοστού υγρασίας σε % (τοις εκατό).

2. Διαδικασία

Ζυγίζονται 10 g σε ειδικό σκεύος με διάτρητο πυθμένα, το οποίο
τοποθετείται στη συνέχεια σε στήλη ξηράνσεως, όπου συγκρατείται
από ένα σπείρωμα. Ο κλίβανος τίθεται σε λειτουργία επί πέντε λεπτά
κατά τη διάρκεια των οποίων ο θερμός αέρας προκαλεί την ξήρανση
του δείγματος σε θερμοκρασία γειτονική των 100 °C.

Μετά από πέντε λεπτά, ένας αυτόματος διακόπτης, διακόπτει τη δια-
δικασία. Η θερμοκρασία στην οποία έφθασε ο αέρας στο τέλος της
ξηράνσεως διαπιστούται από ένα ενσωματωμένο θερμόμετρο. Το
δείγμα ζυγίζεται: η υγρασία του δίδεται με απευθείας ένδειξη και
διορθούται, αν χρειάζεται, κατά μερικά δέκατα επί τοις εκατό, περισ-
σότερο ή λιγότερο ανάλογα με την αναγνωσθείσα θερμοκρασία, με τη
βοήθεια διαγράμματος που συνοδεύει το όργανο.

B. Μέθοδος Brabender

1. Εξοπλισμός

Κ λ ί β α ν ο ς B r a b e n d e r :

Ηλεκτρικός ξηραντήρας που αποτελείται από ένα θερμορρυθμιζόμενο
κύλινδρο αεριζόμενο με δυναμική μεταφορά, στον οποίο τοποθετού-
νται συγχρόνως 10 μεταλλικές κάψες, περιέχουσες κάθε μία τους, 10
gr καπνού. Οι κάψες αυτές τοποθετούνται πάνω σε περιστρεφόμενη
βάση με 10 θέσεις, που επιτρέπει, χάρη σ’ένα κεντρικό μηχανισμό, να
οδηγείται αλληλοδιαδόχως μετά την ξήρανση, καθεμία από τις κάψες,
σε μία θέση ζυγίσεως ευρισκόμενη μέσα στο φούρνο (ένα σύστημα
μοχλών επιτρέπει τη διαδοχική τοποθέτηση των καψών στο δίσκο του
ενσωματωμένου ζυγού, χωρίς να χρειάζεται να εξαχθούν τα δείγματα
από το θάλαμο. Ο ζυγός είναι οπτικής ενδείξεως και δίνει απευθείας
ανάγνωση του ποσοστού υγρασίας).

Ένας δεύτερος ζυγός είναι προσαρτημένος στο όργανο που χρησιμο-
ποιείται μόνο για τη ζύγιση αρχικών ποσοτήτων.

2. Διαδικασία

Ρύθμιση του θερμοστάτη στους 110 °C.

Ρύθμιση του θαλάμου σε προθέρμανση, τουλάχιστον 15 λεπτά.

Ζύγιση 10 ποσοτήτων των 10 g.

Γέμισμα του κλιβάνου.

Αποξήρανση δειγμάτων επί 50 λεπτά.

Ανάγνωση των βαρών για τον προσδιορισμό των ποσοστών υγρασίας.

Γ. Άλλες μέθοδοι

Τα κράτη μέλη μπορούν να χρησιμοποιούν άλλες μεθόδους μέτρησης,
βασισμένες ιδίως στον προσδιορισμό της ηλεκτρικής αντίστασης ή στις
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διηλεκτρικές ιδιότητες της παρτίδας, με την προϋπόθεση ότι βαθμονο-
μούν τα εξαγόμενα από αυτές τις μετρήσεις αποτελέσματα εξετάζοντας
ένα αντιπροσωπευτικό δείγμα με τις μεθόδους που αναφέρονται στα
σημεία Α και Β.

II. ΔΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑ

Ενεργούμε κατά τον ακόλουθο τρόπο για τη δειγματοληψία των καπνών σε
φύλλα προκειμένου να προσδιοριστούν τα ποσοστά υγρασίας τους με τις
μεθόδους που αναφέρονται στα σημεία Α και Β.

1. Επιλογή δειγμάτων

Επιλέγουμε από κάθε δέμα έναν αριθμό φύλλων, ανάλογο με το βάρος
του. Ο αριθμός των φύλλων πρέπει να είναι επαρκής για να αντιπροσω-
πεύει κατάλληλα το δέμα.

Πρέπει να παραλαμβάνεται ίσος αριθμός φύλλων από την εξωτερική
πλευρά, τον εσωτερικό και τον ενδιάμεσο χώρο.

2. Ομογενοποίηση

Αναμιγνύονται όλα τα φύλλα που έχουν επιλεγεί μέσα σ’ένα σάκο από
πλαστικό, και προβαίνουμε σε τεμαχισμό κατά λωρίδες μερικών χιλιο-
γράμμων (πλάτος λωρίδας 0,4 έως 2 χιλιοστόμετρα).

3. Επιμέρους δειγματοληψία

Μετά τον τεμαχισμό, αναμιγνύουμε με πολύ προσοχή τον κομμένο
καπνό και λαμβάνουμε ένα αντιπροσωπευτικό δείγμα.

4. Μετρήσεις

Οι μετρήσεις πρέπει να γίνονται επί του συνόλου του περιορισμού αυτού
του δείγματος και πρέπει να λαμβάνονται προφυλάξεις ώστε:

— να μην υπάρχουν μεταβολές υγρασίας (δοχεία ή σάκος στεγανός),

— να μην καταστραφεί η ομοιογένεια του δείγματος λόγω καθίζησης
βαρύτερων τεμαχίων δια μέσου των ελαφρότερων.

III. ΕΠΙΠΕΔΑ ΚΑΙ ΣΥΧΝΟΤΗΤΕΣ ΔΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑΣ ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΣ
ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΜΕΝΟΥ ΒΑΡΟΥΣ

Ο αριθμός των δειγμάτων που πρέπει να ληφθούν για τον προσδιορισμό του
ποσοστού υγρασίας του ακατέργαστου καπνού πρέπει να είναι για κάθε
παράδοση τουλάχιστον ίσος με 3 ανά παραγωγό για κάθε ομάδα ποικιλιών.
Ο παραγωγός, καθώς και η επιχείρηση πρώτης μεταποίησης μπορούν να
ζητήσουν κατά την παράδοση του καπνού να αυξηθεί ο αριθμός των δειγ-
μάτων που πρέπει να ληφθούν.

Το βάρος του καπνού που παραδίδεται κατά τη διάρκεια της ίδιας ημέρας
ανά ομάδα ποικιλιών προσαρμόζεται βάσει του μέσου ποσοστού υγρασίας
που έχει μετρηθεί. Δεν υφίσταται προσαρμογή του βάρους, για το οποίο
καταβάλλεται η ενίσχυση, εάν το μέσο ποσοστό υγρασίας που έχει μετρηθεί
είναι κατώτερο ή ανώτερο κατά λιγότερο από μία μονάδα σε σχέση με την
υγρασία αναφοράς.

Το προσαρμοσμένο βάρος είναι: το καθαρό συνολικό βάρος του καπνού που
παραδίδεται σε μία ημέρα ανά oμάδα ποικιλιών x (100-μέσος δείκτης υγρα-
σίας)/(100-δείκτης υγρασίας αναφοράς για τη σχετική ποικιλία). Ο μέσος
δείκτής υγρασίας πρέπει να αποτελεί ακέραιο αριθμό, ο οποίος στρογγυλο-
ποιείται προς τα κάτω για τους δεκαδικούς μεταξύ 0,01 και 0,49 ή προς τα
άνω για τους δεκαδικούς μεταξύ 0,50 και 0,99.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXX

ΕΞΑΓΟΡΕΣ ΠΟΣΟΣΤΩΣΕΩΝ ΓΙΑ ΤΙΣ ΣΥΓΚΟΜΙΔΕΣ 2002 ΚΑΙ 2003

όπως αναφέρεται στο άρθρο 171γιε

Παραγωγοί με ποσόστωση παραγωγής κάτω των 10 τόνων

Ομάδα ποικιλιών
Έτος

1ο 2ο 3ο 4ο 5ο

Ποσοστώσεις ομάδας I 25 % 25 % 25 % 15 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας ΙΙ 25 % 25 % 25 % 15 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας ΙΙΙ

— Συγκομιδή 2002 40 % 40 % 25 % 25 % 20 %

— Συγκομιδή 2003 75 % 75 % 50 % 25 % 25 %

Ποσοστώσεις ομάδας IV 25 % 25 % 25 % 15 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας V 100 % 100 % 75 % 50 % 50 %

Ποσοστώσεις ομάδας VI 25 % 25 % 25 % 15 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας VII 25 % 25 % 25 % 15 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας VIII 25 % 25 % 25 % 15 % 10 %

Παραγωγοί με ποσόστωση παραγωγής από 10 τόνους έως 40 τόνους

Ομάδα ποικιλιών
Έτος

1ο 2ο 3ο 4ο 5ο

Ποσοστώσεις ομάδας I 25 % 25 % 20 % 10 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας II 25 % 25 % 20 % 10 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας ΙΙΙ

— Συγκομιδή 2002 35 % 35 % 20 % 20 % 20 %

— Συγκομιδή 2003 75 % 50 % 40 % 20 % 20 %

Ποσοστώσεις ομάδας IV 25 % 25 % 20 % 10 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας V 90 % 90 % 50 % 50 % 50 %

Ποσοστώσεις ομάδας VI 25 % 25 % 20 % 10 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας VII 25 % 25 % 20 % 10 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας VIII 25 % 25 % 20 % 10 % 10 %

Παραγωγοί με ποσόστωση παραγωγής 40 τόνους ή περισσότερους

Ομάδα ποικιλιών
Έτος

1ο 2ο 3ο 4ο 5ο

Ποσοστώσεις ομάδας Ι 20 % 20 % 20 % 10 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας ΙΙ 20 % 20 % 20 % 10 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας ΙΙΙ

— Συγκομιδή 2002 30 % 30 % 20 % 15 % 15 %

— Συγκομιδή 2003 65 % 65 % 20 % 20 % 20 %

Ποσοστώσεις ομάδας IV 20 % 20 % 20 % 10 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας V 75 % 75 % 40 % 40 % 40 %

Ποσοστώσεις ομάδας VI 20 % 20 % 20 % 10 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας VII 20 % 20 % 20 % 10 % 10 %

Ποσοστώσεις ομάδας VIII 20 % 20 % 20 % 10 % 10 %
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